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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Erklarung der verwendeten Symbole (Bild 26)
1.  WARNUNG - Zur Verringerung des Verlet-
zungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.
WARNUNG - Vorsicht vor weggeschleuder-
ten Teilen — halten Sie Umstehende fern.
WARNUNG - Hande und FiiBe von den Zin-
ken fernhalten.

WARNUNG - Akku vor Wartungsarbeiten
trennen.

Sicherheitsstecker bei Unterbrechung oder
Beendigung der Arbeit ziehen

Geréat vor Regen und Feuchtigkeit schiitzen
Akku fachgerecht entsorgen

Lagerung der Akkus nur in trockenen R&u-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen)

9. Akkus mit gleichem Ladezustand verwenden
10. Garantierter Schallleistungspegel

2.

3.

®No

Dieses Gerét darf nicht von Kindern benutzt wer-
den. Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit
sie nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und

Wartung darf nicht von Kindern durchgefiihrt
werden. Das Gerat darf nicht von Personen mit
verminderten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder Personen mit unzurei-
chendem Wissen oder Erfahrung benutzt werden,
auBer sie werden von einer fUr sie verantwortli-
chen Person beaufsichtigt oder angeleitet.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geréatebeschreibung (Bild 1/2)
Ein/Aus-Schaltbigel
Einschaltsperre
Oberer Schubbiigel
Unterer Schubblgel
Schubbiigelhalter links
Akkufachdeckel
Gehause
Hebel zur Tiefenverstellung
Auswurfklappe

. Schraube mit Schnellspannhebel

. Kabelbefestigungsklammer

. Schubbuigelhalter rechts

. Schnellspannhebel

. BATTERY STATUS LEDs

. Kunststoffabdeckung

. Schlossschraube

. Unterlegscheibe

. Sicherheitsstecker
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Nicht im Lieferumfang enthalten (Bild 3)
20. Fangkorbgewebe

21. Fangkorbgestéange

22. Lufterwalze

2.2 Lieferumfang
Bitte tUberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).



Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Vertikutierer und RasenlUfter
Montagematerial
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Geréat ist in seiner Grundausstattung als Ver-
tikutierer fur die private Benutzung im Haus- und
Hobbygarten geeignet. Mit der Vertikutierwalze
werden Moos und Unkraut mitsamt den Wurzeln
aus dem Boden gerissen und der Boden aufge-
lockert. Dadurch kann der Rasen Nahrstoffen
besser aufnehmen und wird geséubert. Wir emp-
fehlen, den Rasen im Frihling (April) und Herbst
(Oktober) zu vertikutieren.

Mit der Lifterwalze kann das Gerat mit wenigen
Handgriffen zu einem Rasenllfter umgebaut wer-
den. Mit der Lufterwalze wird die Oberflache des
Rasens angekratzt, dadurch kann Wasser besser
abflieBen und die Sauerstoffaufnahme wird er-
leichtert. Liften Sie je nach Bedarf wahrend der
gesamten Wachstumsperiode.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

4. Technische Daten

Schutzklasse: ........ccceviieeneieeieee 11l
SPaANNUNG: ..o 36Vd.c.
Arbeitsbreite: ... 40cm
Anzahl der Messer:......ccccceeveerieeieennnnn. 18 Stiick
Tiefenverstellung: ... .+10/-3/-6/-9 mm
Schalldruckpegel L, ......ccoccvvernnncne. 67,4 dB(A)

Unsicherheit K ... 3dB
Schallleistungspegel L,: ....cccoovennene. 87,4 dB(A)
Schalleistungspegel garantiert L, ........ 90 dB(A)
Unsicherheit K: .....ccovvveeeiiiieeeeeceee 3dB
Vibration am Holm max.: .........cccceevveens 3,7 m/s’
Unsicherheit K .........cocooveeveeeeeeeeeeennns 1,9 m/s’
Schutzart:.......ccoeeeeiiiicec s IPX1
GEWIChE....eieeiiiceice e 17 kg
Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
ddrfen nur mit dem Power X-Charger geladen
werden.

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wéhrend der tatsichlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-



chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstiick bearbeitet wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
berlcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elekirowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

Vorsicht!
Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:
Lungenschéaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.
Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
Verletzungen und Sachschaden, die durch
herumfliegende Teile verursacht werden.

5. Vor Inbetriebnahme

Folgen Sie der Gebrauchsanweisung Schritt fir
Schritt und orientieren Sie sich an den Bildern,
damit der Zusammenbau flr Sie einfach wird.

Verwenden Sie nur komplett montierte Geréte
und Originalzubehor.

5.1 Montage der Schubbiigelhalter (Bild 4 / 5)
Die Schraube mit Schnellspannhebel (Pos. 10)

in die Kunststoffabdeckung (Pos. 15) und den
linken bzw. rechten Schubbuigelhalter (Pos. 5 /
12) schieben. AnschlieBend am Gerategehéduse
positionieren. Dabei missen sich der Pfeil am
Schubbiigelhalter und die Positionsmarkierungen
am Gehause gegenlberliegen. Den Schubbii-
gelhalter mit einigen Umdrehungen anschrauben
und am Schluss den Schnellspannhebel (Pos. 10)
zum endgtiltigen Fixieren umklappen. Wenn sich
der Schnellspannhebel zu leicht umklappen lasst
und keine Fixierung erreicht wird, die Schraube
mit Schnellspannhebel um eine Umdrehung mehr
anschrauben. Lasst sich der Schnellspannhebel
dagegen zu schwer umklappen, eine Umdrehung
zurtckschrauben. Die Verzahnung muss ohne
Abstand aneinander liegen.

5.2 Montage des unteren Schubbiigels
(Bild 6/7)
Der untere Schubblgel (Pos. 4) muss zwi-
schen die Schubbligelhalter (Pos. 5/12) ge-
schoben werden.
Mit den beiliegenden Schrauben (Pos. 16),
den Unterlegscheiben (Pos. 17) und den
Schnellspannhebeln (Pos. 13) die Rohre mit-
einander verbinden. Der ,Einhell“-Schriftzug
sollte von vorne lesbar sein.

5.3 Montage des oberen Schubbiigels
(Bild 8-10)
Mit den beiliegenden Schrauben (Pos. 16),
den Unterlegscheiben (Pos. 17) und den
Schnellspannhebeln (Pos. 13) die Rohre mit-
einander verbinden.
Mit beiliegenden Kabelhaltern (Pos. 11) das
Kabel an den Rohren der Schubbuigel befes-
tigen, so dass das Offnen und SchlieBen der
Auswurfklappe gewahrleistet ist.

Bitte achten Sie darauf, dass sich die Auswurfs-

klappe leicht 6ffnen und schlieBen lasst!

5.4 Einstellung der Holmhéhe (Bild 11)

Die drei Positionsmarkierungen am Gehause ge-
ben die drei méglichen Neigungswinkel und damit
die Hohe des Schubbligels an. Zum Verstellen
auf beiden Seiten die Schnellspannhebel (Pos.
10) aufklappen. Es miissen auf beiden Seiten die
gleichen Positionen eingestellt sein. Anschlie-
Bend die Schnellspannhebel (Pos. 10) wieder
zuklappen.

5.5 Einstellung der Vertikutiertiefe (Bild 12)
Die Vertikutiertiefe wird mit dem Verstellmechanis-
mus eingestellt. Hierzu den Hebel in Pfeilrichtung
ziehen und auf die gewiinschte Stellung (+10/ -3/
-6/ -9) bringen. Achten Sie auf korrektes Einrasten
des Hebels!

+10 = Fahr- / oder Transportstellung +10 mm
-3 = Vertikutiertiefe -3 mm
-6 = Vertikutiertiefe -6 mm
-9 = Vertikutiertiefe -9 mm

5.6 Laden des Akkus (Bild 13/14)

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat

geliefert!

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste (Pos. C) driicken.

2. \Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts in die



Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.

3. Stecken Sie den Akku auf das Ladegerét.

4. Unter Punkt ,Anzeige Ladegeréat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegeréat.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas

erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte,
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréts nachlasst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.7 Montage des Akkus (Bild 15-16)

Das Gerat bendétigt zwei PXC Akkus. Das Gerat
verfugt Uber zwei Akkubéanke ,A“ und ,B“, die
jeweils mit zwei Akkus bestuckt werden kdénnen.
Sind alle vier Akku-Platze belegt, ist eine wesent-
lich langere Arbeitszeit ohne Nachladen méglich.
Sie kénnen die Akkubénke ,A“ und ,,B* mit unter-
schiedlichen Akkukapazitaten bestlicken. Es ist
unbedingt zu beachten, dass in einer Akkubank
immer Akkus mit gleicher Kapazitat verwendet
werden (z.B. Akkubank ,,A“ 2x 5,2Ah / Akkubank
»B“ 2x 4,0Ah).

Hinweise!
Verwenden Sie nur Akkus mit gleichem Fill-
stand. Kombinieren Sie nie volle und halbvol-
le Akkus. Laden Sie immer beide/alle Akkus
gleichzeitig auf.
Der Akku mit schwacherem Ladezustand
bestimmt die Laufzeit des Gerates. Vor dem
Betrieb miissen beide/alle Akkus vollgeladen
sein.

Offnen Sie den Akkufachdeckel (Pos. 6) und ste-
cken Sie die Akkus in die Akku-Aufnahme. Sobald
der Akku komplett eingeschoben ist, rastet er hér-
bar ein. SchlieBen Sie den Akkufachdeckel.

5.8 Akku-Kapazitatsanzeige (Bild 13)
Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Pos. A). Die Akku-Kapazitatsanzeige
(Pos. B) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED's leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED('s) leuchten
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.



5.9 Montage des Fangkorbes (Zubehér) (Bild
17-20)

Gefahr!

Gerat ausschalten und den Stillstand der Messer-

walze abwarten.

Das Fangkorbgewebe (Pos. 20) lber das
Fangkorbgestange (Pos. 21) ziehen.

Die Laschen (Pos. H) tber das Fangkorbge-
stange stulpen.

Um den Fangkorb am Vertikutierer einzuhan-
gen, die Auswurfklappe (Pos. 9) anheben
und den Fangkorb von oben am Gehéuse
einhangen.

6. Bedienung

Vorsicht!

Der Vertikutierer ist mit einer Sicherheitsschal-
tung ausgeriistet um unbefugten Gebrauch zu
verhindern. Unmittelbar vor Inbetriebnahme des
Geréates den Sicherheitsstecker (Bild 16/Pos.

18) und Akku(s) einsetzen. Auf festen Sitz von
Sicherheitsstecker und Akku(s) achten. Bei jeder
Unterbrechung oder Beendigung der Arbeit den
Sicherheitsstecker und Akku(s) wieder entfernen.

Um ein ungewolltes Einschalten des Vertikutie-
rers zu verhindern, ist der Schubbligel mit einer
Einschaltsperre (Abb. 10/Pos. 2) ausgestattet,
welcher gedriickt werden muss, bevor der Schalt-
hebel (Abb. 10/Pos. 1) gedrlickt werden kann. Die
Startzeit des Gerates kann einige Sekunden be-
tragen. Wird der Schalthebel losgelassen schaltet
sich der Vertikutierer ab. Fuhren Sie diesen Vor-
gang einige Male durch, damit Sie sicher sind,
dass lhr Gerat korrekt funktioniert. Ziehen Sie
immer den Sicherheitsstecker bevor Sie Einstel-
lungen, Reparatur-, Wartungs- oder Reinigungs-
arbeiten am Gerat vornehmen. Vergewissern Sie
sich, dass sich die Messerwalze nicht dreht.

Gefahr!

Offnen Sie die Auswurfklappe nie, wenn der Mo-
tor noch lauft. Die umlaufende Messerwalze kann
zu Verletzungen flihren. Befestigen Sie die Aus-
wurfklappe immer sorgféltig. Sie wird durch die
Zugfeder in die ,Zu“- Position zurtckgeklappt!
Der durch die Fihrungsholme gegebene Sicher-
heitsabstand zwischen Gehause und Benutzer ist
stets einzuhalten. Beim Vertikutieren und Fahrt-
richtungsénderungen an Béschungen und Han-
gen ist besondere Vorsicht geboten. Achten Sie

auf einen sicheren Stand, tragen Sie Schuhe mit
rutschfesten, griffigen Sohlen und lange Hosen.
Vertikutieren Sie immer quer zum Hang. Hange
Uber 15 Grad Schrage dirfen mit dem Vertiku-
tierer aus Sicherheitsgriinden nicht vertikutiert
werden.

Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwartsbe-
wegen und beim Ziehen des Vertikutierers, Stol-
pergefahr!

Battery Status-LEDs (Bild 21)

Nach Einschalten des Gerétes zeigen die ,BAT-
TERY STATUS" LEDs kurzzeitig die Akkukapazi-
tat der eingesetzten Akkus an (siehe Abschnitt 5).

Hinweise zum richtigen Vertikutieren
Beim Vertikutieren wird eine Uberlappende Ar-
beitsweise empfohlen.

Zur Erzielung eines sauberen Vertikutierbildes
den Vertikutierer in méglichst geraden Bahnen
fihren. Dabei sollten sich diese Bahnen immer
um einige Zentimeter liberlappen, damit keine
Streifen ubrig bleiben.

Sollten Sie den optional erhéltlichen Fangsack
verwenden, so muss dieser entleert werden, so-
bald wahrend des Vertikutierens Grasreste liegen
bleiben.

Gefahr! Vor dem Abnehmen des Fangsackes
den Motor abschalten und den Stillstand der
Messerwalze abwarten!

Zum Aushéngen des Fangsackes, Auswurfklappe
mit einer Hand anheben, und mit der anderen
Hand Fangsack entnehmen!

Wie oft vertikutiert werden soll, hdngt grundséatz-
lich vom Graswuchs des Rasens und der Harte
des Bodens ab. Die Unterseite des Vertikutierer-
gehéuses sauber halten und Erd- und Grasab-
lagerungen unbedingt entfernen. Ablagerungen
erschweren den Startvorgang und beeintrach-
tigen die Vertikutierqualitat. An Hangen ist die
Vertikutierbahn quer zum Hang zu legen. Bevor
irgendwelche Kontrollen der Messerwalze durch-
gefuhrt werden, Motor abstellen.

Gefahr!

Die Messerwalze dreht nach dem Ausschalten
des Motors noch einige Sekunden weiter. Ver-
suchen Sie nie, die Messerwalze zu stoppen.
Falls die in Bewegung befindliche Messerwalze
auf einen Gegenstand schlégt, den Vertikutierer
abschalten und warten bis die Messerwalze



vollkommen still steht. Kontrollieren Sie anschlie-
Bend den Zustand der Messerwalze. Falls diese
beschadigt ist muss sie ausgewechselt werden
(siehe 7.4).

Hinweise zum richtigen Liiften mit der optio-
nal erhéltlichen Liifterwalze.

Beim Luften ist die Arbeitsweise der des Vertiku-
tierens identisch.

Beachten Sie deshalb die vorstehenden Arbeits-
und Sicherheitshinweise.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

Ziehen Sie immer den Sicherheitsstecker bevor
Sie Einstellungen, Reparatur-, Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten am Gerat vornehmen. Ver-
gewissern Sie sich, dass sich die Messerwalze
nicht dreht.

Ziehen Sie den/die Akkus ab.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdénnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.2 Wartung
Eine abgenutzte oder beschadigte Messer-
walze sollte man vom autorisierten Fachmann
austauschen lassen (siehe Adresse auf der
Garantieurkunde).
Sorgen Sie dafir, dass alle Befestigungsele-
mente (Schrauben, Mutter usw.) stets fest
angezogen sind, so dass Sie mit dem Vertiku-
tierer sicher arbeiten kénnen.
Lagern Sie lhren Vertikutierer in einem trocke-
nen Raum.

Fir eine lange Lebensdauer sollten alle
Schraubteile sowie die Rader und Achsen
gereinigt und anschlieBend gedlt werden.
Die regelméaBige Pflege des Vertikutierers
sichert nicht nur seine Haltbarkeit und Leis-
tungsfahigkeit, sondern tragt auch zu einem
sorgféltigen und einfachen Vertikutieren lhres
Rasens bei.

Zum Saisonende flihren Sie eine allgemeine
Kontrolle des Vertikutierers durch und entfer-
nen alle angesammelten Riickstande. Vor je-
dem Saisonstart den Zustand des Vertikutie-
rers unbedingt Uberpriifen. Wenden Sie sich
bei Reparaturen an unsere Kundendienststel-
le (siehe Adresse auf der Garantieurkunde).

7.3 Reinigung der Filtereinséatze (Bild 22)
Das Gerat ist mit zwei Filtereinsatzen ausgestat-
tet, die vor Arbeitsbeginn zu kontrollieren und
bei Bedarf zu reinigen sind. Driicken Sie den
Schnappverschluss (Pos. K) nach unten und
entfernen Sie die Abdeckung (Pos. L). Nehmen
Sie den darunter liegenden Filtereinsatz heraus
und blasen Sie ihn vorsichtig aus. Wenn nétig,
reinigen Sie auch die dahinter liegenden Lamel-
len. Setzen Sie den Filtereinsatz wieder ein und
befestigen Sie die Abdeckung.

7.4 Wechseln der Walze (Bild 23-25)
Unbedingt Arbeitshandschuhe tragen!

Verwenden Sie nur originale Walzen, da andern-
falls Funktionen und Sicherheit unter Umsténden
nicht gewéhrleistet sind.

Zum Wechseln der Vertikutiererwalze bzw. der

Lufterwalze gehen Sie wie folgt vor:

1. Klappen Sie die Verriegelungsabdeckung
(Pos. M) auf.

2. Dricken Sie den Verriegelungsknopf (Pos.
N) und klappen Sie die Verriegelung (Pos. P)
komplett zurtick.

3. Heben Sie die Walze an dieser Seite etwas

an und ziehen Sie sie aus dem Antriebs-
sechskant.
Die Montage der Walze erfolgt in entgegenge-
setzter Reihenfolge.

Hinweise:
Entfernen Sie vor dem Wechseln Schmutz
von der Walze und von allen beweglichen Tei-
len im Bereich der Walze.
Fetten Sie den Antriebsechskant von Zeit zu
Zeit etwas ein.



7.5 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

Ersatzmesserwalze Art.-Nr.: 34.059.65
Ersatzllfterwalze Art.-Nr.: 34.059.64
Fangkorb Art.-Nr.: 34.059.63

8. Lagerung und Transport
Ziehen Sie den/die Akkus ab.

Offnen Sie zur Lagerung oder zum leichteren
Transport die Schnellspannhebel (Bild 1/Pos. 13)
so weit, dass sich an diesen Stellen der Schub-
bugel umklappen lasst. Achten Sie darauf, das
Kabel und die Schubbugelrohre nicht zu beschéa-
digen.

Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehoér an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreien sowie fir
Kinder unzugénglichen Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 °C und 30 °C. Bewah-
ren Sie das Gerét in der Originalverpackung auf.

Transport
Bringen Sie, falls vorhanden, Transport-
schutzvorrichtungen an.
Schiitzen Sie das Geréat gegen Schaden und
starke Vibrationen, die insbesondere beim
Transport in Fahrzeugen auftreten.
Sichern Sie das Geréat gegen Verrutschen
und Kippen.

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.



11. Fehlersuchplan

nicht

walze dreht sich

Stérung Mégliche Ursache Behebung
Motor lauft nichtan | a) Innere Anschlisse geldst a) durch Kundendienstwerkstatt
b) Einschaltsperre defekt b) durch Kundendienstwerkstatt
c) Vertikutierergehause ver- c) eventuell Vertikutierertiefe &ndern;
stopft Gehause reinigen, damit die Mes-
serwalze frei lauft
d) Sicherheitsstecker nicht einge- | d) Sicherheitsstecker einstecken (s. 6.)
steckt
e) Akku nicht korrekt einge- e) Akku entfernen, neu einstecken (s.
steckt 5.)
Motorleistung lasst | a) Zu harter Boden a) Vertikutiertiefe korrigieren
nach b) Vertikutierergehduse verstopft | b) Gehause reinigen
c) Messer stark abgenutzt c) Messer auswechseln
Unsauber Vertiku- a) Messer abgenutzt a) Messer auswechseln
tiert b) Falsche Vertikutiertiefe b) Vertikutiertiefe korrigieren
Motor lauft, Messer- | a) Zahnriemen gerissen a) durch Kundendienstwerkstatt
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2

Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleif3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder natirlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Keilriemen, Walze, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Geréat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety information with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety information as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety information.

1. Safety Information

For the relevant safety information please refer to
the booklet included in delivery!

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

Explanation of the symbols used (Fig. 26)

1. WARNING - Read the operating instructions
to reduce the risk of injury.

2. WARNING - Beware of flying objects — keep
other people away.

3. WARNING - Keep hands and feet away from
the teeth.

4. WARNING - Disconnect the battery before
performing maintenance work.

5. Pull the safety plug when interrupting or fin-

ishing work

Protect the equipment from rain and moisture

Dispose of batteries correctly

Store batteries only in dry rooms with an am-

bient temperature of +10°C to +40°C. Place

only charged batteries in storage (charged at

least 40%)

9. Use batteries which are charged to the same
level

10. Guaranteed sound power level

®No

Children are not allowed to use this equipment.
Children should be supervised so that they do not
play with the equipment. Children are not allowed
to carry out cleaning or maintenance work. This
equipment must not be used by people with lim-
ited physical, sensory or mental capacities or by

those with insufficient knowledge or experience
unless they are supervised or instructed by a per-
son who is responsible for them.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)
On/Off switch bar
Safety lock-off
Upper push bar
Lower push bar
Push bar holder, left
Battery compartment cover
Housing
Depth adjustment lever
Ejector flap
. Screw with quick-lock lever
. Cable clips
. Push bar holder, right
. Quick-lock lever
. BATTERY STATUS LEDs
. Plastic cover
. Lock bolt
. Washer
. Safety plug

©XONDO AN~

Not supplied with the product (Fig. 3)
20. Catch basket bag

21. Catch basket frame

22. Aerator roller

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as spec-
ified in the scope of delivery. If parts are missing,
please contact our service centre or the store
where you made your purchase at the latest with-
in 5 work days after purchasing the article and
upon presentation of a valid bill of purchase. Also,
refer to the warranty table in the service informa-
tion at the end of the operating instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.



Danger!

The equipment and packaging material are
not toys! Do not let children play with plastic
bags, film or small parts! There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless scarifier and lawn aerator
Assembly material

Original Operating Instructions
Safety Information

3. Intended use

The basic version of this equipment is a scarifier
which is intended for private use in home and
hobby gardens. The scarifying roller is designed
for ripping moss and weeds - complete with their
roots - out of the soil and for loosening the soil.
As a result, your lawn can absorb nutrients better
and is cleaned. We recommend scarifying your
lawn in the spring (April) and autumn (October).

Using the aerator roller, you can convert the
equipment into a lawn aerator in just a few steps.
The aerator roller scratches the surface of the
lawn, helping water to drain off more easily as
well as promoting oxygen intake. Dethatch your
lawn throughout the growing period.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user/operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind resulting from such misuse.

4. Technical data

Protection Class: ........cccccoeveciiieeee e 1l

Voltage: ......ocoevvieiiiiiiieeecee e 36V DC
Working width: ..o, 40 cm
Number of blades:.........ccccceiviiiniiieeen. 18 pcs
Scarifying depth: .................. +10/-3/-6/-9 mm
Sound pressure level L ,: ................. 67.4 dB(A)
Uncertainty K........ooooeieiiieieeee e 3dB
Sound power level L0 .o 87.4 dB(A)
Guaranteed sound power level L, ........ 90 dB(A)
Uncertainty K ......oooiiiiiiiiceeeeen 3dB
Max. vibration at the handlebar: ............. 3.7 m/s’

Important!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger and is to be used only with lithi-
um-ion batteries in the Power X-Change series!
The lithium-ion batteries of the Power-X-Change
series are to be charged only with the Power-X
charger.

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

Wear hearing protection.
Noise can cause loss of hearing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in accord-
ance with a set of standardized criteria and can
be used to compare one power tool with another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may
vary from the level specified during actual use,
depending on the way in which the power tool is
used and especially on the type of workpiece it is
used for.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be con-
sidered (for example, times in which the power
tool is switched off and times in which the tool is
switched on but operates without load).

Caution!
Residual risks
Even if you use this electric equipment in ac-
cordance with the instructions, certain resid-
ual risks cannot be eliminated. The following
hazards might arise in connection with the
equipment’s construction and layout:
Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.
Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is worn.
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Injury and damage to property caused by cat-
apulted objects.

5. Before using for the first time

Follow the operating instructions step-by-step
and use the pictures provided as a visual guide to
easily assemble the equipment.

Use only fully assembled equipment and original
accessories.

5.1 Fitting the push bar holder (Fig. 4/5)

Insert the screw with the quick-lock lever (ltem

10) into the plastic cover (ltem 15) and into the left
and right push bar holders (ltems 5/12). Then po-
sition it on the equipment housing. The arrow on
the push bar holder and the positioning mark on
the housing must be lined up. Tighten the screw in
the push bar holder with a few twists and then flip
the quick-lock lever (Item 10) to fully lock it into
place. If the quick-lock lever flips too easily, failing
to secure the holder, give the screw on the quick-
lock lever one more turn. If, on the other hand, it is
too difficult to flip it over, loosen the screw by one
full turn. The teeth must interlock completely with
no separation.

5.2 Fitting the lower push bar (Fig. 6/7)
Slide the lower push bar (ltem 4) between the
two push bar holders (Items 5/12).
Now join the tubes together using the screws
(Item 16), washers (Item 17) and quick-lock
levers (Item 13) supplied. The “Einhell” letter-
ing must be legible from the front.

5.3 Fitting the upper push bar (Fig. 8-10)
Now join the tubes together using the screws
(Item 16), washers (Item 17) and quick-lock
levers (ltem 13) supplied.
Use the cable clips (Iltem 11) to attach the
power cable to the tubes of the push bars so
that it is possible to open and shut the ejector
flap.

Please ensure that the ejector flap can be opened

and closed easily!

5.4 Adjusting the push bar height (Fig. 11)
The three positioning marks on the housing indi-
cate three tilt angle options to adjust the height of
the push bar. Release the quick-lock lever (ltem
10) on both sides to adjust the height. Both sides
must be set in the same position. Then flip the
quick-lock lever (Item 10) back into place.

5.5 Adjusting the scarifying depth (Fig. 12)
The scarifier depth is set with the adjustment
mechanism. Pull the lever in the direction indi-
cated by the arrow and adjust to the required
position (+10/ -3/ -6/ -9). Make sure that the lever
latches in place correctly!

+10 = drive/transport position +10 mm
-3 = scarifying depth -3 mm
-6 = scarifying depth -6 mm
-9 = scarifying depth -9 mm

5.6 Charging the battery (Fig. 13/14)

The machine is supplied without batteries and

without a charger!

1. Take the battery pack out of the equipment.
To do so, press the pushlock button (ltem C).

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
into the power socket. The green LED will
then begin to flash.

3. Insert the battery into the charger.

In the section entitled “Charger indicator” you

will find a table with an explanation of the LED

display on the charger.

The battery may become a little warm during the
charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge,

check:
whether there is voltage at the socket outlet.
Is there good contact at the charging con-
tacts?

If the battery pack still fails to charge,
please send

the charger

and the battery pack
to our customer service centre.

To ensure that items are properly packaged and
delivered when you send them to us, please con-
tact our customer service or the point of sale at
which the equipment was purchased.

When shipping or disposing of batteries and cord-
less tools, always ensure that they are packed in-
dividually in plastic bags to prevent short circuits
and fires.

To ensure that items are properly packaged and
delivered when you send them to us, please con-
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tact our customer service or the point of sale at
which the equipment was purchased.

When shipping or disposing of batteries and cord-
less tools, always ensure that they are packed in-
dividually in plastic bags to prevent short circuits
and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

5.7 Fitting the battery (Fig. 15-16)

The equipment uses two PXC batteries. The
equipment has two battery banks - “A” and “B” -
each of which can be fitted with two batteries. The
operating time without recharging is considerably
longer when all four battery slots are occupied.
Batteries with different capacities may be used in
battery banks “A” and “B”. However, batteries of
the same capacity must be used in each battery
bank (e.g. Battery bank “A” 2x 5.2Ah / Battery
bank “B” 2x 4.0Ah).

Notes
Only use rechargeable batteries which are
charged to the same level. Never combine full
and half full batteries. Always charge both/all
batteries simultaneously.
The machine’s operating time depends on the
battery with the lowest charge level. Both/all
batteries must be fully charged before use.

Open the battery compartment cover (Item 6) and
insert the batteries in the battery mount. When the
battery is pushed fully into place it will engage au-
dibly. Close the battery compartment cover.

5.8 Battery charge level indicator (Fig. 13)
Press the button for the battery charge level indi-
cator (Item A). The battery charge level indicator
(Item B) shows the charge status of the battery
using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs flash:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the battery has undergone exhaustive
discharge and is defective. Remove the battery
from the equipment. Never use or charge a defec-
tive battery.

5.9 Fitting the catch basket (accessory) (Fig.
17-20)

Danger!

Switch off the equipment and wait until the cutting

unit has come to a stop.

Fit the catch basket bag (Iltem 20) over the
catch basket frame (Item 21).

Pull the tabs (Item H) over the catch basket
frame.

To hang the catch basket on the scarifier, lift
the ejector flap (ltem 9) and hook the catch
basket onto the housing from above.

6. Operation

Caution!

The scarifier is equipped with a safety switch to
prevent unauthorized use. Immediately before us-
ing the equipment, insert the safety plug (Fig. 16/
Iltem 18) and battery/batteries. Make sure that the
safety plug and battery/batteries are securely in
place. Remove the safety plug and battery/batter-
ies again when interrupting or finishing your work.

In order to prevent the scarifier from being
switched on unintentionally it comes with a safety
lock-off (Fig. 10/Item 2) which must be pressed
before the switch bar (Fig. 10/ltem 1) can be
engaged. The start time of the equipment can
amount to several seconds. If the switch bar is
released, the scarifier switches off. Repeat this
process several times to ensure that your equip-
ment functions properly. Always pull out the safety
plug before making adjustments or carrying out
maintenance, cleaning or repair work on the
equipment. Make sure that the cutting unit is not
turning.

Danger!
Never open the ejector flap when the motor is
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running. The rotating cutting unit can cause seri-
ous injuries. Always fasten the ejector flap care-
fully. The flap will be flipped back into the “Closed”
position by the tension springs!

Always ensure that a safe distance (provided

by the long handles) is maintained between the
user and the housing. Be especially careful when
scarifying and changing direction on slopes and
inclines. Maintain a solid footing and wear sturdy;,
non-slip footwear and long trousers.

Always scarify perpendicular to the slope. For
safety reasons, the scarifier may not be used to
scarify inclines whose gradient exceeds 15 de-
grees.

Use special caution when backing up and pulling
the scarifier (tripping hazard)!

Battery status LEDs (Fig. 21)

When the equipment is switched on, the BAT-
TERY STATUS LEDs briefly show the charge level
of the inserted batteries (see section 5).

Tips for proper scarifying
It is recommended that you overlap the scarifying
swaths.

Try to scarify in straight lines for nice, clean
scarifying results. In so doing, the swaths should
always overlap each other by a few centimetres in
order to avoid bare strips.

If you use the optionally available catch bag, it
must be emptied as soon as grass remnants start
to trail behind the scarifier.

Danger! Before taking off the catch bag,
switch off the motor and wait until the cutting
unit has come to a stop!

To remove the catch bag, lift up the ejector flap
with one hand, while unhooking the bag with the
other!

How frequently you should scarify your lawn is
determined primarily by the speed at which the
grass grows and the hardness of the soil. Keep
the underside of the scarifier housing clean and
remove soil and grass build-up. Build-ups make

it more difficult to start the scarifier and decrease
the quality of the scarifying. Always scarify in lines
across slopes, not up and down. Switch off the
motor before doing any checks on the cutting unit.

Danger!
The cutting unit rotates for a few seconds after

the motor is switched off. Never attempt to stop
the cutting unit. In the event that the cutting unit
strikes an object, immediately switch off the
scarifier and wait for the cutting unit to come to a
complete stop. Then inspect the condition of the
cutting unit. Replace any parts that are damaged
(see section 7.4).

Tips for proper dethatching with the optional-
ly available aerator roller.

The process for dethatching is identical to scar-
ifying.

Therefore, be sure to observe the notes on opera-
tion and safety information above.

7. Cleaning, maintenance and
ordering spare parts

Danger!

Always pull out the safety plug before making ad-
justments or carrying out maintenance, cleaning
or repair work on the equipment. Make sure that
the cutting unit is not turning.

Remove the battery/batteries.

7.1 Cleaning the equipment
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment down with a
clean cloth or blow compressed air at low
pressure on it.
We recommend cleaning the equipment im-
mediately each time after use.
Clean the equipment regularly with a damp
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these might be ag-
gressive to the plastic parts in the equipment.
Ensure that no water can seep into the de-
vice. The ingress of water into an electric tool
increases the risk of an electric shock.

7.2 Maintenance
Worn out or damaged cutting units should
only be replaced by an authorized profession-
al (see address on warranty certificate).
Ensure that all fastening components (i.e.
screws, bolts, nuts, etc.) are always tight-
ened, so that the scarifier can be safely oper-
ated at all times.
Store your scarifier in a dry room.
In order to ensure that you enjoy the equip-
ment for many years to come, all screwed
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parts, as well as the wheels and axles, should
be cleaned and lubricated.

Keeping your scarifier in good condition not
only ensures a long lifespan and high per-
formance, but also enables the equipment

to thoroughly scarify your lawn with minimal
effort.

At the end of the season, perform a general
inspection of the scarifier and remove any
deposits which may have accumulated. At the
start of each season, ensure that you check
the condition of the scarifier. If repairs are
necessary, please contact one of our custom-
er service centres (see address on warranty
certificate).

7.3 Cleaning the filter insert (Fig. 22)

The equipment is fitted with two filter inserts,
which must be checked before starting your work
and cleaned when necessary. Press the spring
locks (Item K) down and remove the cover (ltem
L). Take out the filter insert underneath and blow
on it gently. If necessary, also clean out the slats
behind it. Reinsert the filter insert and fasten the
cover.

7.4 Changing the roller (Fig. 23-25)
Be sure to wear work gloves!

To guarantee the machine’s functions and safety
it is imperative to use only original rollers.

Proceed as follows to change the scarifier roller or

the aerator roller:

1. Flip up the lock cover (ltem M).

2. Press the lock button (Item N) and flip the
lock (Item P) back fully.

3. Lift the roller slightly on this side and then pull
it out of the hexagonal drive shaft.

To insert the roller, proceed in reverse order.

Note:
Before replacing it, remove any dirt found on
the roller and on all the moving parts in the
roller assembly.
Lightly grease the hexagonal drive shaft from
time to time.

7.5 Ordering spare parts
Please provide the following information on all
orders for spare parts:

Type of unit

Article number of the unit

ID number of the unit

Spare part number of the required spare part
For the latest prices and information go to www.
Einhell Service.com

Replacement cutting roller Art. No.: 34.059.65
Replacement aerator roller Art. No.: 34.059.64
Catch basket Art. No.: 34.059.63

8. Storage and transport
Remove the battery/batteries.

For easier transport or storage, open the quick-
lock lever (Fig. 1/ltem 13) far enough to allow the
push bars to be flipped together at these points.
Take care not to damage the cable and the push
bar tubes.

Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage temper-
ature is between 5 °C and 30 °C. Store the equip-
ment in its original packaging.

Transport
Fit transport guards if available.
Protect the machine from damage and the
strong vibrations that can occur particularly
when transporting in vehicles.
Secure the machine against slipping and
tipping over.

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection centre for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.
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10. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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11. Troubleshooting guide

Fault Possible causes Rectification
Motor does not start | a) Internal terminals disconnected | a) By customer service workshop
b) Safety lock-off defective b) By customer service workshop
c) Scarifier housing clogged c) Change the scarifying depth if

necessary; clean the housing so
that the spike drum can move freely
d) Safety plug is not connected d) Connect safety plug (see 6.)

e) Battery is not correctly inserted | €) Remove battery and insert again

(see5.)

Engine performance | a) Soil is too firm a) Change working depth
drops b) Housing clogged b) Clean housing

c) Roller badly worn c) Replace roller
Imprecise scarifying | a) roller worn a) Replace roller
result b) Wrong working depth b) Correct working depth
Motor is running, a) Toothed belt is torn a) By customer service workshop
roller is not
rotating
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Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® V-belt, Roller, Battery
Consumables*

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines précautions de sécurité afin d’éviter
les blessures et dommages. Veuillez donc lire at-
tentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Conservez-les bien de fagon a pouvoir
disposer a tout moment de ces informations. Si
I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre également ce mode d’em-
ploi/ces consignes de sécurité. Nous déclinons
toute responsabilité pour les accidents et dom-
mages dus au non-respect de ce mode d’emploi
et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le petit manuel ci-joint !
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
tech-niques de cet outil électrique. Toute
omission lors du respect des instructions ci-aprés
peut entrainer des décharges électriques, un in-
cendie et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Explication des symboles utilisés (voir figure

26)

1. AVERTISSEMENT - Pour réduire le risque de
blessure, lisez le mode d’emploi.

2. AVERTISSEMENT - Attention aux objets
projetés — Eloignez les personnes qui sont
autour.

3. AVERTISSEMENT - Eloignez les mains et
les pieds des dents.

4. AVERTISSEMENT - Retirez 'accumulateur
avant tous travaux de maintenance.

5. Retirez la fiche de contact de sécurité a
chaque interruption ou a la fin du travail

6. Protégez I'appareil contre la pluie et ’humidi-
té

7. Eliminez 'accumulateur dans les régles de
art

8. Stockage des accumulateurs uniquement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 °C. Ne stockez les
accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés
(charge min. 40 %)

9. Utilisez des accumulateurs avec un niveau de
charge identique

10. Niveau de puissance acoustique garanti

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par les en-
fants. Surveillez les enfants pour vous assurer
qu’ils ne jouent pas avec I'appareil. Le nettoyage
et 'entretien ne doivent pas étre effectués par
des enfants. Cet appareil ne doit pas étre utilisé
par les personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles diminuées ou
manquant d’expérience et/ou de connaissances,
a moins d’étre surveil-lées et de recevoir les ins-
tructions relatives a I'utilisation de 'appareil par
une personne responsable de leur sécurité.

2. Description de I'appareil et
contenu de la livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1/2)
Levier de commande marche/arrét
Verrouillage de démarrage

Guidon supérieur

Guidon inférieur

Support de guidon gauche

Couvercle du compartiment a accumulateurs
Carter

Levier de réglage de la profondeur
Clapet d’éjection

10. Vis avec levier de serrage rapide

11. Brides de fixation de cable

12. Support de guidon droit

13. Levier de serrage rapide

14. LEDs d’état des accumulateurs

15. Recouvrement en plastique

16. Boulon a collet carré

17. Rondelle

18. Fiche de contact de sécurité

©XONDOAWND =

Non comprise dans la livraison (figure 3)
20. Tissu de panier collecteur

21. Tringlerie de panier collecteur

22. Cylindre de l'aérateur

2.2 Contenu de la livraison
Veuillez contréler si I'article est complet a I'aide
de la description du volume de livraison. S'il
mangque des piéces, il faut vous adresser dans
un délai de 5 jours maximum aprés votre achat &
notre service aprés-vente ou au point de vente,
ou vous avez acheté 'appareil, muni d’'une preuve
d’achat valable. Veuillez consulter pour ce faire le
tableau des garanties dans les informations ser-
vice aprés-vente a la fin du mode d’emploi.
Ouvrez 'emballage et sortez 'appareil de
'emballage avec précaution.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
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les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).

Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrdlez si 'appareil et ses accessoires
n’ont pas été endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Scarificateur et aérateur de gazon sans fil
Matériel de montage

Mode d’emploi d’origine

Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Dans sa configuration de base, I'appareil convient
comme scarificateur pour un usage privé a la
mai-son et au jardin. Le cylindre du scarificateur
arrache la mousse et les mauvaises herbes avec
les racines, ce qui ameublit le sol. Le gazon peut
ainsi mieux absorber les nutriments tout en étant
nettoyé. Nous vous recommandons de scarifier

le gazon au printemps (avril) et en automne (oc-
tobre).

Lappareil peut étre transformé en quelques
gestes en un aérateur de gazon grace au cylindre
de l'aérateur. Le cylindre de I'aérateur gratte la
surface du gazon. Cela permet a 'eau de mieux
s’écouler et facilite 'absorption de 'oxygéne. Aé-
rez selon les besoins pendant toute la période de
croissance.

La machine doit étre exclusivement utilisée
conformément a son affectation. Toute utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en ré-
sultant ou les blessures de tout genre, le fabricant
décline toute responsabilité et 'utilisateur/I'opéra-
teur est res-ponsable.

4. Caractéristiques techniques

Catégorie de protection : ........cccceeceeveererieeneene 1]

TENSION : ceeeeeeeeeeee e 36Vd.c.
Largeur de travail : ............cooeeeiiiiiiiiiens 40cm
Nombre de lames :.......ccooeeciiiieveeeeciiiiiee e 18

Réglage de la profondeur : ... +10/-3/-6 /-9 mm
Niveau de pression acoustique L , : ... 67,4 dB(A)
IMPrécision K......ccoveevieeeeeeeeeee e 3dB
Niveau de puissance acoustique L, : .................

............................................................ 87,4 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti .............
g weeeeererereeiens st 90 dB(A)
Imprécision K: ..o, 3dB
Vibrations au niveau du guidon max. : ... 3,7 m/s®
IMprécision K.......c.coeeveveeeeiiecieieeenee, 1,9 m/s?
Type de protection :.........cccooceviviiiiiniiciee IPX1
POIdS. ..o 17 kg

Attention !

L'appareil est livré sans accumulateurs et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu'avec les accu-
mula-teurs Li-lon de la série Power X-Change !
Les accumulateurs Li-lon de la série Power
X-Change doivent uniqguement étre chargés avec
le char-geur Power X.

Danger !

Bruit et vibrations

Les valeurs de bruit et de vibrations ont été déter-
minées conformément a EN 62841.

Portez une protection de I'ouie.
L'exposition au bruit peut entrainer une perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme vec-
torielle dans trois directions) ont été déterminées
con-formément & EN 62841.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.
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Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions de
bruit peuvent diverger des valeurs indiquées pen-
dant l'utilisation effective de I'outil électrique, en
fonction du mode d'’utilisation de I'outil électrique,
en parti-culier du type de piéce a usiner.

Limitez le temps de travail !

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels I'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).

Prudence !
Risques résiduels
Méme si vous utilisez cet outil électrique
conformément aux prescriptions, il reste
toujours des risques résiduels. Les dangers
suivants peuvent apparaitre en rapport avec
la construction et le modéle de cet outil élec-
trique :
Lésions pulmonaires si aucun masque an-
ti-poussiére adéquat n’est porté.
Lésions de 'ouie si aucune protection de
I'ouie appropriée n’est portée.
Blessures et dommages matériels provoqués
par des projections de piéces.

5. Avant la mise en service

Suivez les instructions d’utilisation étape par
étape en vous aidant des photos pour que le
montage vous soit simplifié.

Utilisez uniquement des appareils entierement
montés et des accessoires d’origine.

5.1 Montage des supports de guidon (figures
4/5)
Insérez la vis avec le levier de serrage rapide
(pos. 10) dans le recouvrement en plastique (pos.
15) et dans les supports de guidon gauche ou
droit (pos. 5/12). Positionnez-les ensuite au ni-
veau du carter de I'appareil. La fleche sur le sup-
port de guidon et les repéres de position sur le
carter doivent se faire face. Vissez le support de
guidon de quelques tours, puis rabattez le levier
de serrage rapide (pos. 10) pour le fixer définitive-
ment. Si le levier de serrage rapide se rabat trop
facilement et ne se verrouille pas correctement,
resserrez la vis avec le levier de serrage rapide
d’un tour supplémentaire. Si, en revanche, le le-

vier de serrage rapide est trop difficile a rabattre,
desserrez-le d’un tour. Les dents doi-vent étre
contigues.

5.2 Montage du guidon inférieur (figures 6/7)
Le guidon inférieur (pos. 4) doit étre poussé
entre les supports de guidon (pos. 5/12).
Raccordez les tubes les uns aux autres a
I'aide des vis (pos. 16), des rondelles (pos.
17) et des leviers de serrage rapide (pos. 13)
fournis. Le logo « Einhell » doit étre lisible de
face.

5.3 Montage du guidon supérieur (figures
8-10)
Raccordez les tubes les uns aux autres a
I'aide des vis (pos. 16), des rondelles (pos.
17) et des leviers de serrage rapide (pos. 13)
fournis.
Fixez le cable au niveau des tubes du guidon
a I'aide des porte-cable (pos. 11) joints de fa-
¢on a pouvoir ouvrir et fermer le clapet d’éjec-
tion.

Veillez a ce que le clapet d’éjection s’ouvre et se

ferme facilement !

5.4 Réglage de la hauteur du guidon (figure
11)

Les trois reperes de position sur le carter in-

diquent les trois angles d’inclinaison possibles

et donc la hauteur du guidon. Pour effectuer le

réglage, ouvrez les leviers de serrage rapide (pos.

10) des deux cotés. Il faut régler les mémes posi-

tions des deux cotés. Refermez ensuite les leviers

de serrage rapide (pos. 10).

5.5 Réglage de la profondeur de scarification
(figure 12)

La profondeur de scarification se régle a l'aide

du mécanisme de réglage. Pour cela, tirez le

levier dans le sens de la fleche et amenez-le a la

position souhaitée (+10/ -3/ -6/ -9). Veillez a un

enclen-chement correct du levier !

+10 = Position de déplacement /

ou transport +10 mm

- 3 = profondeur de scarification -3 mm
- 6 = profondeur de scarification -6 mm
- 9 = profondeur de scarification -9 mm

5.6 Charge de I'accumulateur (figures 13/14)

Lappareil est livré sans accumulateur et sans

chargeur!

1. Sortez le bloc accumulateur de 'appareil.
Pour cela, appuyez sur la touche d’enclen-
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chement (pos. C)

2. Comparez si la tension réseau indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la tension
réseau disponible. Insérez la fiche de contact
du chargeur dans la prise de courant. La LED
verte com-mence a clignoter.

3. Mettez 'accumulateur sur le chargeur.

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations de
I'affichage LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que 'accu-
mulateur chauffe quelque peu. C’est cependant
normal.

S’il estimpossible de charger le bloc-accumula-
teur,
veuillez contréler
si la tension réseau est présente au niveau de
la prise de courant
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge

Si la charge du bloc accumulateur reste impos-
sible,
nous vous prions de bien vouloir renvoyer
le chargeur
et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I'envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appa-
reils sans fil soient emballés séparément
dans des sacs en plastique afin d’éviter les
courts-circuits ou un incendie !

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appa-
reils sans fil soient emballés séparément
dans des sacs en plastique afin d’éviter les
courts-circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d’'une longue durée de vie du bloc
accumulateur, vous devez prendre soin de re-
charger le bloc accumulateur en temps voulu.
Ceci est dans tous les cas indispensable lorsque
vous constatez une diminution de la puissance de

'appareil. Ne déchargez jamais complétement le
bloc accumula-teur. Cela peut 'endommager !

5.7 Montage de I’'accumulateur (figures 15-
16)
Lappareil nécessite deux accumulateurs PXC.
Lappareil dispose de deux rangées d’accumu-
lateurs « A » et « B », chacune pouvant étre
équipée de deux accumulateurs. Si les quatre
emplacements pour accumulateurs sont occu-
pés, le temps de travail possible sans recharge
est nettement plus long.
Vous pouvez équiper les rangées d’accumula-
teurs « A » et « B » avec différentes capacités
d’accumulateur. Veillez impérativement & toujours
utiliser des accumulateurs de méme capacité
dans une rangée d’accumulateurs (par ex., ran-
gée d’accumulateurs « A » 2x 5,2 Ah / rangée
d’accumulateurs « B » 2x 4,0 Ah).

Remarques !
Utilisez uniquement des accumulateurs avec
le méme niveau de charge. Ne combinez
ja-mais un accumulateur chargé avec un ac-
cumulateur partiellement déchargé Chargez
tou-jours les deux/tous les accumulateurs en
méme temps.
Laccumulateur le moins chargé déterminera
la durée de fonctionnement de I'appareil. Les
deux/tous les accumulateurs doivent étre
complétement chargés avant utilisation.

Ouvrez le couvercle du compartiment a accumu-
lateurs (pos. 6) et insérez les accumulateurs dans
le logement pour accumulateur. Dés que I'accu-
mulateur est enti€rement inséré, il s’enclenche de
ma-niére audible. Fermez le couvercle du com-
partiment & accumulateurs.

5.8 Indicateur de charge de I’'accumulateur
(fig. 13)

Appuyez sur l'interrupteur pour 'indicateur de

charge de I'accumulateur (pos. A). Lindicateur de

charge de I'accumulateur (pos. B) vous indique

I'état de charge de 'accumulateur a I'aide de trois

voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement chargé.

2 ou 1 voyant(s) LED sont allumés
Laccumulateur dispose encore d’un résidu de
charge suffisant.
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1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
ac-cumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ni chargé.

5.9 Montage du panier collecteur (acces-
soire) (figures 17-20)

Danger!

Eteignez 'appareil et attendez I'arrét complet du

cylindre a couteaux.

Tirez le tissu de panier collecteur (pos. 20)
au-dessus de la tringlerie de panier collecteur
(pos. 21).

Enfilez les languettes (pos. H) au-dessus de
la tringlerie du panier collecteur.

Pour accrocher le panier collecteur au scari-
ficateur, soulevez le clapet d’éjection (pos. 9)
et accrochez le panier collecteur au carter par
le haut.

6. Commande

Prudence !

Le scarificateur est équipé d’un verrouillage de
sécurité afin d’'empécher une utilisation non auto-
risée. Juste avant de mettre I'appareil en service,
insérez la fiche de contact de sécurité (figure 16/
pos. 18) et le/s accumulateur/s. Veillez a la bonne
fixation de la fiche de contact de sécurité et du/
des accumu-lateur/s. Retirez la fiche de contact
sécurité et le/s accumulateurs a chaque interrup-
tion ou a la fin du travail.

Pour éviter une mise en marche involontaire du
scarificateur, le guidon est équipé d’un verrouil-
lage de démarrage (fig. 10/pos. 2) qui doit étre
enfoncé avant de pouvoir appuyer sur le levier
de commande (fig. 10/pos. 1). Le démarrage de
I'appareil peut prendre quelques secondes. Si le
levier de com-mande est relaché, le scarificateur
s’éteint. Répétez cette opération plusieurs fois
afin de vous assurer que I'appareil fonctionne
correctement. Débranchez toujours la fiche de
contact de sécurité avant de procéder a des tra-

vaux de réglage, de réparation, de maintenance
ou de nettoyage sur I'appareil. Assurez-vous que
le cylindre a couteaux ne tourne pas.

Danger !

N’ouvrez jamais le clapet d’éjection lorsque le
moteur tourne. La rotation du cylindre a couteaux
peut provoquer des blessures. Fixez toujours soi-
gneusement le clapet d’éjection. Il est rabattu en
position fermée par le ressort de traction !
Veuillez toujours respecter la distance de sécurité
induite par les guidons entre le carter et 'utilisa-
teur. Soyez particuliérement prudent lorsque vous
scarifiez ou changez de direction & proximité de
bosquets ou sur une pente. Veillez a étre bien
stable, portez des chaussures antidérapantes et
adhérentes et un pantalon long.

Scarifiez toujours transversalement & la pente.
Pour des raisons de sécurité, il est interdit de
scarifier les pentes de plus de 15 degrés avec le
scarificateur.

Soyez particulierement prudent lorsque vous
reculez et tirez le scarificateur ; risque de trébu-
chement!

LEDs d’état des accumulateurs (figure 21)
Aprés la mise en marche de 'appareil, les LEDs
d’état « BATTERY STATUS » affichent brievement
la capacité de charge des accumulateurs utilisés
(voir section 5).

Recommandations pour bien scarifier
Pour la scarification, nous conseillons d’adopter
le principe du chevauchement.

Pour obtenir une scarification nette, scarifiez
toujours en bandes aussi droites que possible.
Ce faisant, faites en sorte que les bandes se che-
vauchent de quelques centimétres, pour qu’il n’y
ait pas de traces.

Si vous utilisez le sac collecteur disponible en
option, celui-ci doit étre vidé dés que des résidus
d’herbe s’accumulent pendant la scarification.

Danger ! Avant d’enlever le sac collecteur,
éteignez le moteur et attendez I’arrét complet
du cylindre a couteaux !

Pour décrocher le sac collecteur, soulevez le
clapet d’éjection d’'une main et enlevez le sac de
lautre !

La fréquence de scarification dépend principale-
ment de la croissance de I'herbe et de la dureté
du sol. Maintenez le dessous du carter du sca-
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rificateur propre et enlevez obligatoirement les
dépots de terre et d’herbe. Les dépéts rendent le
processus démarrage difficile et altérent la qualité
de la scarification. Sur les pentes, il faut scarifier
transversalement a la pente. Avant tout contréle
du cylindre a cou-teaux, coupez le moteur.

Danger !

Le cylindre a couteaux continue de tourner
quelques secondes aprés I'arrét du moteur. N'es-
sayez jamais d’arréter le cylindre a couteaux. Si
le cylindre a couteaux en mouvement heurte un
objet, étei-gnez le scarificateur et attendez I'arrét
complet du cylindre a couteaux. Controlez en-
suite I'état du cylindre & couteaux. Remplacez-le
s’il est endommageé (voir 7.4).

Consignes pour une aération correcte avec le
cylindre de I'aérateur disponible en option.
Le mode de fonctionnement de I'aérateur est
identique a celui du scarificateur.

C’est pourquoi, il convient de respecter les pré-
sentes consignes de travail et de sécurité.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !

Débranchez toujours la fiche de contact de sécu-
rité avant de procéder a des travaux de réglage,
de réparation, de maintenance ou de nettoyage
sur I'appareil. Assurez-vous que le cylindre a cou-
teaux ne tourne pas.

Retirez le/s accumulateur/s.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes & air et le carter de moteur aussi
propres et sans poussiére que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de I'air comprimé a basse
pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
tout de suite aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon noir. N'uti-
lisez aucun produit de nettoyage ni détergent
; ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez & ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de 'eau dans un appareil

électrique augmente le risque de dé-charge
électrique.

7.2 Maintenance
Un cylindre & couteaux usé ou endommagé
doit étre remplacé par un spécialiste agréé
(voir 'adresse sur le certificat de garantie).
Faites en sorte que tous les éléments de
fixation (vis, écrous, etc.) soient toujours bien
ser-rés de telle fagon que vous puissiez tra-
vailler avec le scarificateur en toute sécurité.
Entreposez votre scarificateur dans un en-
droit séche.
Pour obtenir une longue durée de vie, toutes
les piéces vissées, ainsi que les roues et es-
sieux doivent étre nettoyés puis huilés.
Lentretien régulier du scarificateur assure
non seulement sa durabilité et sa perfor-
mance, mais contribue également a une sca-
rification soignée et facile de votre gazon.
En fin de saison, effectuez un contréle géné-
ral du scarificateur et retirez tous les dépéts
ac-cumulés. Avant tout début de saison,
contrélez absolument I'état du scarificateur.
Pour les réparations, adressez-vous & notre
service client (voir 'adresse sur le certificat
de garantie).

7.3 Nettoyage des inserts de filtre (figure 22)
Lappareil est équipé de deux inserts de filtre a
contrbler avant de le début du travail et & nettoyer
si nécessaire. Poussez la fermeture encliquetable
(pos. K) vers le bas et enlevez le recouvrement
(pos. L). Retirez l'insert de filtre sous-jacent et
soufflez délicatement dessus. Si nécessaire,
nettoyez égale-ment les lamelles situées derriére.
Réinsérez l'insert de filtre et fixez le recouvre-
ment.

7.4 Remplacement du cylindre (figures 23-
25)

Portez impérativement des gants !

Utilisez exclusivement des cylindres d’origine,
sinon le fonctionnement et la sécurité ne sont pas
ga-rantis le cas échéant.

Pour remplacer le cylindre du scarificateur ou le

cylindre de 'aérateur, veuillez procéder comme

suit :

1. Relevez le recouvrement de verrouillage (pos.
M).

2. Appuyez sur le bouton de verrouillage (pos.
N) et rabattez complétement le verrouillage
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(pos. P).
3. Soulevez légerement le cylindre de ce c6té et
retirez-le du six pans d’entrainement.
Le montage du cylindre se fait dans 'ordre in-
verse des étapes.

Remarques :
Avant de procéder au remplacement, enle-
vez toute saleté du cylindre et de toutes les
piéces mobiles au niveau du cylindre.
Graissez légerement le six pans d’entraine-
ment de temps en temps.

7.5 Commande de piéces de rechange :
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande
de piéces de rechange :

Type d’appareil

Référence de I'appareil

Numéro d’identification de I'appareil

Numéro de la piece de rechange requise
Vous trouverez les prix actuels et les informations
a l'adresse www.Einhell Service.com

Cylindre a couteaux de rechange réf. : 34.059.65
Cylindre d’aérateur de rechange réf. 34.059.64
Panier collecteur réf. : 34.059.63

8. Stockage et transport
Retirez le/s accumulateur/s.

Pour stocker ou transporter facilement 'appareil,
ouvrez le levier de serrage rapide (figure 1/pos.
13) jusqu’a ce que le guidon puisse étre rabattu
a ces endroits. Veillez & ne pas endommager le
céble et les tubes de guidon.

Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec, a I'abri du gel et inaccessible
aux enfants. La température de stockage opti-
male est comprise entre 5 et 30 °C. Conservez
I'appareil dans 'emballage d’origine.

Transport
Montez les dispositifs de protection pour le
transport, s’ily en a.
Protégez 'appareil des dommages et des
fortes vibrations survenant en particulier lors
du transport dans un véhicule.
Bloquez I'appareil contre tout glissement et
basculement.

9. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permet-
tant d’éviter les dommages dus au transport.
Cet em-ballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
Lappareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les pou-belles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez-vous renseigner
auprés de I'administration de votre commune.
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10. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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11. Plan de recherche des erreurs

le rouleau ne tourne
pas

Erreur Causes probables Elimination
Le moteur ne dé- a) raccords internes desserrés a) par l‘atelier du service client
marre pas b) verrouillage de démarrage dé- | b) par I‘atelier du service client
fectueux
c) boitier du scarificateur bouché | ¢) modifier éventuellement la profon-
deur du scarificateur ; nettoyez le
boitier afin que le cylindre a cou-
teaux tourne librement
d) fiche de contact de sécurité d insérer la fiche de contact de sécuri-
pas insérée té (p. 6)
e) accumulateur non inséré cor- e) retirer 'accumulateur, l'insérer a
rectement nouveau (p. 5)
La puissance du a) Sol trop dur a) Corriger la profondeur de travail
moteur diminue b) Boitier bouché b) Nettoyer le boitier
c) Rouleau trés détérioré par c) Remplacer le rouleau
l'usage
Mal scarifié a) Rouleau détérioré par 'usage a) Remplacer le rouleau
b) Mauvaise profondeur de travail | b) Corriger la profondeur de travail
Le moteur tourne, a) Courroie dentée déchirée a) Par I'atelier du service clientéle
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pieces d‘usure® Courroie trapézoidale, Rouleau, Accumulateur

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato!

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Spiegazione dei simboli utilizzati (Fig. 26)

1. AVVERTIMENTO - Per ridurre il rischio di
lesioni, leggete le istruzioni per 'uso”.

2. AVVERTIMENTO - Prestate attenzione alle
parti scagliate — tenete lontani gli astanti

3. AVVERTIMENTO - Tenete mani e piedi lonta-
ni dai denti.

4. AVVERTIMENTO - Staccate la batteria prima
dei lavori di manutenzione.

5. Staccate la spina di sicurezza quando si in-
terrompe o si termina il lavoro.

6. Proteggete I'apparecchio da pioggia e umidi-
ta

7. Smaltite la batteria in modo appropriato

8. Conservate le batterie solo in ambienti asciut-
ti con una temperatura ambiente compresa
tra +10 °C e +40 °C. Conservate le batterie
solo quando sono cariche (almeno al 40%).

9. Utilizzate solo batterie con lo stesso stato di
carica

10. Livello di potenza acustica garantito

Questo apparecchio non deve essere utilizzato
dai bambini. | bambini devono essere sorvegliati
in modo che non giochino con I'apparecchio. La

pulizia e la manutenzione non devono essere
eseguite dai bambini. Lapparecchio non deve
essere utilizzato da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte o con esperienze e
conoscenze insufficienti, a meno che esse non
vengano sorvegliate o istruite da una persona per
loro responsabile.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 12)
Leva di accensione/spegnimento

Blocco dell’avviamento

Manico di spinta superiore

Manico di spinta inferiore

Supporto dellimpugnatura di spinta di sinistra
Coperchio del vano batteria

Involucro

Leva per la regolazione della profondita
Portello di scarico

10. Vite con leva di serraggio rapido

11. Clip di fissaggio per cavi

12. Supporto dellimpugnatura di spinta di destra
13. Leva di serraggio rapido

14. LED BATTERY STATUS

15. Copertura in plastica

16. Vite a testa tonda

17. Rondella

18. Chiave di sicurezza

©XONDOTAWND =

Non comprese tra gli elementi forniti (Fig. 3)
20. Rete del cestello di raccolta

21. Tiranteria del cestello di raccolta

22. Rullo arieggiatore

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assi-stenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
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non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare con
sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste
pericolo di ingerimento e soffocamento!

Scarificatore / arieggiatore a batteria
Materiale di montaggio

Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Uso conforme alla destinazione

L‘apparecchio, nella dotazione di base come
scarificatore, & adatto all‘uso privato nei giardini di
pic-cole dimensioni. Con il rullo dello scarificatore
vengono strappati dal suolo muschio ed erbacce
in-sieme alle radici e il suolo viene smosso. In
questo modo il manto erboso pud assorbire me-
glio le sostanze nutritive e viene pulito. Consiglia-
mo di scarificare 'erba in primavera (aprile) e in
autunno (ottobre).

Conil rullo arieggiatore I‘apparecchio puo essere
trasformato in un arieggiatore con poche opera-
zioni. Con il rullo arieggiatore viene raschiata la
superficie del prato, in questo modo I'acqua pud
defluire pit facilmente e viene facilitato

'assorbimento dell’ossigeno. Ventilare secondo
necessita durante tutto il periodo di crescita.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
re-sponsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

4. Dati tecnici

Grado di protezione: ........ccccoeeevverieeieniinieeneene 1]

TeNSIONe: ....cceviciiiiiiiee e 36V DC
Larghezza di lavoro: ...........ccceeciiiiiiiens 40cm
Numero delle lame:........cccceeviieeiieeenne 18 pezzi

Regolazione della profondita: ..........cccccoveeeeveennen.
............................................... +10/-3/-6/-9 mm

Livello di pressione acustica L ,: ........ 67,4 dB(A)
Incertezza K .......ccooveiieiiiiieeeeee e 3dB
Livello di potenza acustica L,,,,: .......... 87,4 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito ...................
g weeeeererereeiens st 90 dB(A)
Incertezza K: ........coooveiiiniiiicceceee 3dB
Vibrazioni sul manico max.: ...........c....... 3,7 m/s?
Incertezza K........coovvveeeceeeeeeeeeeeenn. 1,9 m/s?
Tipo di protezione: ..........cccoceevieiiiiniecneenne IPX1
PESO e 17 kg

Attenzione!

L'apparecchio viene fornito senza batterie e sen-
za caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change devono essere ricaricate solo con il
caricabat-terie Power X-Charger.

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Portate protettori auricolari.
Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’u-
dito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
se-condo un metodo di prova normalizzato e
possono essere usati per il confronto tra elettrou-
tensili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.
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Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘'utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
perio-di in cui I'elettroutensile é disinserito e quelli
in cui & inserito, ma funziona a vuoto).

Cautela!
Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussi-
stere rischi residui. In relazione alla struttura
e al funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:
danni all’apparato respiratorio nel caso in
cui non venga indossata una maschera anti-
pol-vere adeguata;
danni all’'udito nel caso in cui non vengano
indossati otoprotettori adeguati;
lesioni e danni alle cose causati da parti sca-
gliate all'intorno.

5. Prima della messa in funzione

Per semplificare 'assemblaggio seguite passo
passo le istruzioni per 'uso e basatevi sulle figure.

Utilizzare solo apparecchi completamente as-
semblati e accessori originali.

5.1 Montaggio del supporto del manico di
spinta (Fig. 4/ 5)
Inserire la vite con leve di serraggio rapido (Pos.
10) nella copertura in plastica (Pos. 15) e nel
supporto sinistro o destro del manico di spinta
(Pos. 5/ 12). Quindi posizionarla sull’involucro
dell’apparec-chio. La freccia sul supporto del ma-
nico di spinta e i segni di posizione sull'involucro
devono trovarsi uno di fronte all’altro. Avvitare il
supporto del manico di spinta con alcuni giri e in-
fine ribaltare la leva di serraggio rapido (Pos. 10)
per il fissaggio definitivo. Se la leva di serraggio
rapido si ribalta troppo facilmente e non si ottiene
il fissaggio, bisogna avvitare la vite con la leva di
serraggio rapido di un altro giro. Se invece la leva
di serraggio rapido & troppo difficile da ribaltare,
svitare di un giro. La dentatura deve essere a con-

tatto senza spazi vuoti.

5.2 Montaggio del manico di spinta inferiore
(Fig. 6/7)
Il manico di spinta inferiore (Pos. 4) deve es-
sere spinto tra i supporti del manico di spinta
(Pos.5/12).
Con le viti in dotazione (Pos.16), le rondelle
(Pos. 17) e le leve di serraggio rapido (Pos.
13) collegate insieme i tubi. La scritta “Einhell”
deve essere leggibile dalla parte anteriore.

5.3 Montaggio del manico di spinta superiore
(Fig. 8-10)
Con le viti in dotazione (Pos.16), le rondelle
(Pos. 17) e le leve di serraggio rapido (Pos.
13) collegate insieme i tubi.
Fissate il cavo ai tubi dei manici di spinta
mediante i portacavo (Pos. 11) in dotazione in
modo che rimanga possibile aprire e chiudere
il portello di scarico.

Fate attenzione che il portello di scarico si possa

aprire e chiudere facilmente!

5.4 Regolazione dell’altezza dell'impugnatura
(Fig.11)
| tre segni di posizione sullinvolucro indicano i tre
possibili angoli di inclinazione e quindi I'altezza
del manico di spinta. Per la regolazione su en-
trambi i lati, aprire le leve di serraggio rapido (Pos.
10). E necessario impostare le stesse posizioni
su entrambi i lati. Chiudere quindi nuovamente le
leve di serraggio rapido (Pos. 10).

5.5 Regolazione della profondita di scarifica-
tura (Fig. 12)

La profondita di scarificatura viene regolata con

il meccanismo di regolazione. A questo scopo

portate la leva nella direzione della freccia e por-

tatela nella posizione desiderata (+10/ -3/ -6/ -9).

Fate atten-zione che la leva scatti correttamente

in posizione!

+10 = Posizione di marcia / o di trasporto +10 mm
- 3 = Profondita di scarificatura -3 mm
- 6 = Profondita di scarificatura -6 mm
- 9 =Profondita di scarificatura -9 mm

5.6 Ricarica della batteria (Fig. 13/14)

Lapparecchio viene fornito senza batterie e sen-

za caricabatterie!

1. Estraete la batteria dall’apparecchio. A tale
scopo premete il tasto di arresto (Pos. C).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
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rete a dispo-sizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie nella presa di
corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Inserite la batteria nel caricabatterie.

4. Al punto “Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si puo riscaldare un
po’. Ma cio € del tutto normale.

Se non fosse possibile ricaricare il pacco batterie,
verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se laricarica della batteria continuasse a non
essere possibile,
spedite
il caricabatterie
e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere alla sua puntuale ricarica. Cio
co-munque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni del’apparecchio.
Non permettete mai che la batteria si scarichi
completamente. In questo caso la batteria infatti
subisce danni!

5.7 Montaggio della batteria (Fig. 15-16)
Lapparecchio necessita di due batterie PXC.
Lapparecchio dispone di due banchi batterie “A”
e “B”, ciascuno dei quali pud essere equipaggiato

con due batterie. Se tutti e quattro i banchi batte-
rie sono occupati, € possibile un tempo di lavoro
molto piu lungo senza ricarica.

E possibile equipaggiare i banchi batterie “A” e
“B” con batterie di diversa capacita. Notare as-
soluta-mente che in un banco batterie vengano
sempre utilizzate batterie con la stessa capacita
(ad esempio, banco batterie “A” 2x 5,2 Ah / banco
batterie “B” 2x 4,0 Ah).

Avvertenze!
Impiegate solo batterie con lo stesso livello
di carica. Non combinate mai batterie piene e
mezze piene. Ricaricate sempre le due/tutte
le batterie contemporaneamente.
La batteria con lo stato di carica inferiore
determina la durata di esercizio dell’apparec-
chio. Prima dell’esercizio le due/tutte le batte-
rie devono essere ricaricate completamente.

Aprite il coperchio del vano batterie (Pos. 6) e
inserite le batterie nell’apposita sede. La batteria
scatta in modo udibile non appena € completa-
mente inserita. Chiudete il coperchio del vano
batterie.

5.8 Indicazione di carica della batteria (Fig.
13)

Premete I'interruttore per l'indicazione di carica

della batteria (Pos. A). Lindicazione di carica della

batteria (Pos. B) segnala lo stato di carica per

mezzo di 3 LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria € completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria € scarica, caricarla.

Tutti e i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall’appa-
recchio e lasciatela un giorno a temperatura am-
biente. Se I'errore si presenta di nuovo, la batteria
si & scarica-ta completamente ed é difettosa.
Togliete la batteria dall’apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.
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5.9 Montaggio del cestello di raccolta (acces-
sori) (Fig. 17-20)

Pericolo!

Spegnete I'apparecchio e attendete che il cilindro

con le lame si fermi.

Tirare la rete del cesto di raccolta (Pos. 20)
sopra la tiranteria del cestello di raccolta (Pos.
21).

Infilare le linguette (Pos. H) sopra la tiranteria
del cestello di raccolta.

Per agganciare il cestello di raccolta allo sca-
rificatore, sollevare il portello di scarico (Pos.
9) e agganciare il cestello di raccolta dall’alto
allinvolucro.

6. Utilizzo

Cautela!

Lo scarificatore € dotato di una chiave di sicurez-
za per evitare che venga utilizzato da persone
non autorizzate. Immediatamente prima di avviare
I'apparecchio, inserite la spina di sicurezza (Fig.
16/Pos. 18) e inserire la batteria/le batterie. As-
sicurarsi che la spina di sicurezza e la batteria/

le batterie siano ben fissate. Rimuovete la spina
di sicurezza e la batteria (o le batterie) ogni volta
che il lavoro viene interrotto o completato.

Per evitare un’accensione inavvertita dello
scarificatore il manico di spinta & dotato di un
blocco dell’'avviamento (Fig. 10/Pos. 2) che deve
essere premuto prima di poter azionare la leva di
commu-tazione (Fig. 10/Pos.1). Il tempo di avvio
dell’apparecchio pud essere di alcuni secondi.
Mollando la leva di commutazione lo scarificatore
si spegne. Eseguite questa operazione piu volte
per assicurarvi che I‘apparecchio funzioni corret-
tamente. Staccate sempre la chiave di sicurezza
prima di eseguire regolazioni, operazioni di ripa-
razione, manutenzione o pulizia sull‘apparecchio.
Assicurarsi che il cilindro con le lame non ruoti.

Pericolo!

Non aprite mai il portello di scarico mentre il
motore € ancora acceso. |l cilindro rotante con le
lame puo causare lesioni. Fissate sempre bene il
portello di scarico. Mediante la molla di trazione
esso ritorna nella posizione “chiusa”.

Deve venire sempre mantenuta la distanza di si-
curezza, data dall’impugnatura di guida, tra il rive-
sti-mento esterno e I'utilizzatore. Nello scarificare
il manto erboso e cambiare il senso di direzione

su pendio si deve essere particolarmente attenti.
Accertatevi di essere in posizione sicura, portate
scarpe con suole antisdrucciolevoli e pantaloni
lunghi.

Scarificate sempre in senso trasversale rispetto al
pendio. Per motivi di sicurezza non usate lo scari-
fi-catore per pendii con un’inclinazione superiore
ai 15 gradi.

Siate particolarmente attenti muovendovi all’in-
dietro e tirando lo scarificatore, pericolo di inciam-
pare!

LED Battery Status (Fig. 21)

Dopo aver acceso I'apparecchio, i LED “BAT-
TERY STATUS” indicano la capacita delle batterie
inse-rite (vedere il paragrafo 5).

Avvertenze per lavorare in modo corretto
Nel lavorare si consiglia di ripassare i margini
della fascia gia eseguita, quindi con una sovrap-
posi-zione.

Per ottenere un taglio preciso si deve muovere
I'apparecchio in fasce possibilmente diritte. Le
corsie formate eseguendo I'operazione si devono
quindi sovrapporre sempre di alcuni centimetri al
fine di evitare strisce di prato non lavorate.

Nel caso in cui utilizziate il sacco di raccolta op-
zionale, esso deve essere svuotato non appena
ri-mangono resti di erba sul prato durante I‘opera-
zione di scarificatura.

Pericolo! Prima di togliere il cestello di rac-
colta spegnete il motore e attendete fino a
che il rullo non si sia fermato.

Per sganciare il cestello di raccolta sollevate con
una mano il portello di scarico e togliete il cestello
di raccolta con l'altra mano!

La frequenza con la quale si deve lavorare il man-
to erboso dipende fondamentalmente dalla cre-
scita dell’erba e dalla durezza del terreno. Tenete
pulita la parte inferiore dell’apparecchio e togliete
asso-lutamente i depositi di terra e erba. | depositi
di erba rendono piu difficile 'operazione di avvio
e influi-scono negativamente sulla qualita. Sui
pendii le corsie devono essere trasversali rispetto
alla pen-denza. Prima di eseguire qualsiasi con-
trollo del cilindro con le lame bisogna spegnere il
motore.

Pericolo!
Dopo lo spegnimento del motore il cilindro con le
lame continua a muoversi per qualche secondo.
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Non cercate mai di fermarlo. Se il cilindro con le
lame in movimento va a battere contro un og-
getto, fermate I'apparecchio e attendete fino a
quando il cilindro con le lame sia completamente
fermo. Controllate quindi lo stato del cilindro con
le lame. Se & danneggiato deve venire sostituito
(vedi 7.4).

Avvertenze per arieggiare correttamente con
il rullo arieggiatore opzionale.

Nell‘arieggiare il modo di lavorare dello scarifica-
tore & identico.

Osservate quindi le istruzioni di lavoro e le avver-
tenze di sicurezza di cui sopra.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!

Staccate sempre la chiave di sicurezza prima di
eseguire regolazioni, operazioni di riparazione,
manutenzione o pulizia sull‘apparecchio. Assicu-
rarsi che il cilindro con le lame non ruoti.

Togliete la/le batteria/e.

7.1 Pulizia
Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nell'interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Manutenzione
Un cilindro con le lame consumato o danneg-
giato deve venire sostituito da un specialista
autorizzato (vedi indirizzo sul certificato di
garanzia).
Fate in modo che gli elementi di fissaggio
(viti, bulloni ecc.) siano sempre avvitati sal-
da-mente in modo da poter lavorare con lo
scarificatore.

Conservate lo scarificatore in un luogo asciut-
to.

Per una lunga durata, tutte le parti avvitate, le
ruote e gli assi devono venire puliti ed infine
oliati.

La cura regolare dello scarificatore non
soltanto lo conserva a lungo in buono stato

e ben ef-ficiente, ma contribuisce anche a
tagliare il prato in modo piu semplice e accu-
rato.

Alla fine della stagione eseguite un controllo
generale dello scarificatore e togliete tutti i
de-positi e le incrostazioni. All'inizio della sta-
gione controllatene assolutamente le condi-
zioni dello scarificatore. In caso di riparazioni
rivolgetevi al nostro servizio assistenza clienti
(vedi indirizzo sul certificato di garanzia).

7.3 Pulizia degli inserti filtranti (Fig. 22)
Lapparecchio & dotato di due inserti filtranti che
devono essere controllati prima di iniziare il lavoro
e puliti se necessario. Premere verso il basso la
chiusura a scatto (Pos. K) e rimuovere la copertu-
ra (Pos. L). Rimuovere l'inserto filtrante sottostan-
te e pulirlo con cura. Se necessario, pulire anche
le lamelle sottostanti. Inserite di nuovo I'elemento
filtrante e fissate la copertura.

7.4 Cambio del cilindro (Fig. 23-25)
Indossate assolutamente guanti da lavoro!

Usate solamente rulli originali dato che altrimenti
in determinate circostanze non sono garantiti il
fun-zionamento e la sicurezza.

Per cambiare il rullo scarificatore ovvero il rullo

arieggiatore procedete nel modo seguente:

1. Aprite la copertura di bloccaggio (Pos. M).

2. Premete il pulsante di bloccaggio (Pos. N) e
ripiegare completamente il bloccaggio (Pos.
P).

3. Sollevate leggermente il cilindro da questo
lato ed estrarlo dall’attacco esagonale dell’a-
zionamen-to.

Il montaggio del cilindro avviene nell’ordine in-

verso.

Avvertenze:
Prima della sostituzione, rimuovete lo sporco
dal cilindro e da tutte le parti mobili nella zona
del cilindro.
Di tanto in tanto, lubrificate leggermente I'at-
tacco esagonale dell’azionamento.
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7.5 Ordinazione dei pezzi di ricambio:
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-
cessario indicare quanto segue:
Tipo di apparecchio
Numero di articolo dell’apparecchio
Numero di identificazione dell’apparecchio
Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.
Einhell Service.com

Cilindro con lame di ricambio n. art.: 34059.65
Rullo arieggiatore di ricambio n. art.: 34059.64
N. art. del sacco di raccolta: 34059.63

8. Magazzinaggio e trasporto
Togliete la/le batteria/e.

Per lo stoccaggio o per facilitare il trasporto, apri-
te le leve di serraggio rapido (Fig. 1/ Pos. 13) in
modo tale da poter ribaltare il manico di spinta in
questi punti. Fate attenzione a non danneggiare il
cavo e i tubi del'impugnatura di spinta.

Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in
un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo € non
acces-sibile ai bambini. La temperatura ottimale
per la conservazione € compresatrai5ei30 °C.
Conserva-te I'apparecchio nell’imballaggio origi-
nale.

Trasporto

Se presenti, applicate i dispositivi di sicurezza

per il trasporto.

Proteggete I'apparecchio da danni e forti
vibrazioni che si presentano in particolare in
caso di trasporto in veicoli.

Assicurate 'apparecchio in modo che non
scivoli e non si ribalti.

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informa-zioni all'amministrazione comunale.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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11. Tabella per I’eliminazione delle anomalie

Anomalia Possibili cause Eliminazione
Il motore non si a) Collegamenti interni Hexagontati | a) Da un‘officina del servizio assistenza
avvia clienti
b) Blocco dell‘avviamento difettoso | b) Da un‘officina del servizio assistenza
clienti
c) Scocca dello scarificatore ostru- | ¢) Modificate eventualmente la profon-
ita dita di scarificatura; pulite la scocca
affinché il cilindro con i coltelli giri
liberamente
d) Chiave di sicurezza non inserita | d) Inserite la chiave di sicurezza (vedi 6.)
e) Batteria non inserita corretta- e) Togliete e rimettete la batteria
mente (vedi5.)
La potenza del mo- | a) Suolo troppo duro a) Correggete la profondita di lavoro
tore diminuisce b) Scocca ostruita b) Pulite la scocca
¢) Rullo molto consumato c) Sostituite il rullo
Scarificatura impre- | a) Rullo consumato a) Sostituite il rullo
cisa b) Profondita di lavoro sbagliata b) Correggere la profondita di lavoro
I motore & in moto, | a) Rottura della cinghia dentata a) Da un’officina del servizio assistenza
il rullo non gira clienti
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Cinghia trapeziodale, Rullo, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med produktet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som métte opsta som felge af, at sikkerhedsan-
visningerne i denne vejledning tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger findes i det
medfglgende haefte!

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, ovrige an-
visninger, illustrationer og tekniske data,
som dette el-vaerktgj er udstyret med. Folges
de efterfolgende gvrige anvisninger ikke, kan
dette fore til elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og gvri-
ge anvisninger til senere brug.

Forklaring af de anvendte symboler (billede

26)

1. ”"ADVARSEL - Betjeningsvejledningen skal
lzeses for at minimere risikoen for kvaestel-
ser’.

2. ADVARSEL - Pas pa veekslyngede dele —
hold omkringstaende pa god afstand.

3. ADVARSEL - Hold hzender og fedder pa af-
stand af taeenderne.
4. ADVARSEL- Akku skal fiernes fer vedligehol-

delsesarbejde.

5. Treaek sikkerhedsstikket ud, for arbejdet afbry-
des eller afsluttes

6. Beskyt maskinen mod regn og fugt

Akkumulatorbatteriet skal bortskaffes ifglge

miljgforskrifterne

8. Akkumulatorbatterierne ma kun opbevares i
terre rum med en omgivende temperatur pa
+10 °C - +40 °C. Opbevaring skal ske i opla-
det tilstand (mindst 40%).

9. Brug akkumulatorbatterier med samme lade-
tilstand

10. Garanteret lydeffektniveau

Dette produkt ma ikke anvendes af bgrn. Pas p3,
at born ikke bruger produktet som legetej. Ren-
gering og vedligeholdelse ma ikke gennemfares
af barn. Produktet ma ikke anvendes af personer
med begraensede fysiske, sensoriske eller psy-
kiske evner eller af personer med utilstraekkelig
viden eller erfaring, medmindre de er under op-
syn eller instrueres af en person, der er ansvarlig
for dem.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1/2)
Teend/sluk-drivbgijle
Indkoblingsspaerre
Qverste foreskaft
Nederste foreskaft
Fareskaftholder, venstre
Lag til akkumulatorbatterirum
Kabinet
Greb til dybdeindstilling
Deekplade

. Skrue med hurtigspaendegreb

. Kabelfastgerelsesklemme

. Fereskaftholder, hgjre

. Hurtigspaendegreb

. BATTERY STATUS LED-er

. Kunststofdaekplade

. Laseskrue

. Mellemlaegsskive

. Sikkerhedsstik

©XONDOTAWND =

Folger ikke med (billede 3)

20. Opsamlingsboksstof

21. Opsamlingsboksstangsystem
22. Bleeservalse

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
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Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.

Opbevar sd vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udigb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Akku-vertikalskaerer og pleenelufter
Monteringsmateriale

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Tilsigtet brug

Maskinen er med sit grundudstyr beregnet til brug
i private haver. Med kultivatorvalsen traekkes mos
og ukrudt op af jorden med rgdderne, samtidig
med at jorden lgsnes op. Herved renses pleenen
og graesset kan nemmere optage neeringsstoffer.
Vi anbefaler at kultivere plaenen om foraret (april)
og om efteraret (oktober).

Med blaeservalsen kan produktet med fa hand-
greb ombygges til en pleenelufter. Med bleeser-
valsen kradses i pleenens overflade, s& vand
bedre kan lgbe af og plaenen bedre kan optage
ilt. Blaesning foretages efter behov under hele
veekstperioden.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

4. Tekniske data

Beskyttelsesklasse: ........c.ccoceriiiiiiniiiniicninene N

Spaending: ..cceciiiie e 36Vd.c.
Arbejdsbredde: ..o, 40 cm
Antal Knive: ..., 18 stk.
Dybdeindstilling: ...........c....... +10/-3/-6/-9 mm
Lydtryksniveau L, ......cocvvecmcicinn. 67,4 dB(A)
Usikkerhed K ..........cccoooiiiiiiiiiii, 3dB
Lydeffektniveau L. ...ccovvrinvinninnnnnne 87,4 dB(A)

Lydeffektniveau garanteret L, .............. 90 dB(A)

Usikkerhed K .......ccvvvieeeiiieee e 3dB
Vibration pa skaftet maks.: .................... 3,7 m/s?
Usikkerned K .........coeeeeeeeeeeieeceeeneeeneenns 1,9 m/s?
Beskyttelsesgrad: ........ccooevveeeiiieeiniiieeeeennn IPX1
Vgt i 17 kg
Pas pa!

Produktet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power
X-Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-Chan-
ge serien ma kun lades med Power-X-Charger.

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til EN
62841.

Brug hgreveern.
Stejudviklingen fra produktet kan fore til nedsat
harelse.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retning-
er) beregnet i henhold til EN 62841.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier kan ogsa bruges
til at gennemfere en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktojet bruges, dette
afhzenger af den made, el-veerktgjet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Begraens arbejdstiden!

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktgjet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er teendt, men
kerer uden belastning).

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Selv om du betjener el-vaerktojet forskrifts-
maessigt, vil der stadigvaek vaere en vis risiko
at tage hgjde for. Folgende farer kan opsta,
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alt efter el-vaerktojets type og konstruktions-
made:
Lungeskader, hvis du ikke beerer stavmaske.
Horeskader, hvis du ikke baerer hgrevaern.
Kveestelser og materielle skader, der skyldes
dele, der flyver omkring.

5. For ibrugtagning

Folg betjeningsvejledningen trin for trin, og ger
brug af billederne — det vil lette arbejdet med at
samle produktet.

Brug kun komplet monterede enheder og originalt
tilbeher.

5.1 Montering af foreskaftholder (billede 4/5)
Skub skruen med hurtigspaendegreb (pos. 10)
ind i kunststofdaekpladen (pos. 15) og den hgjre
og/eller venstre fgreskaftholder (pos. 5/12). Po-
sitioner herefter pa huset. Kontroller, at pilen pa
fereskaftholderen og positionsmarkeringerne pa
huset befinder sig ud for hinanden. Skru fgreskaft-
holderen fast med et par omdrejninger og klap til
sidst hurtigspaendegrebet (pos. 10) om til endelig
fastgering. Kan hurtigspaendegrebet klappes for
let om, og nas der ingen fastgering, speendes
skruen en yderligere omdrejning med hurtigs-
paendegreb. Er det derimod vanskeligt at klappe
hurtigspaendegrebet om, skrues en omdrejning
tilbage. Fortandingen skal ligge op ad hinanden
uden afstand.

5.2 Montering af nederste del af foreskaft
(billede 6/7)
Den nederste del af foreskaftet (pos. 4) skal
presses mellem fgreskaftholderne (pos. 5/12).
Skru rarene sammen ved hjeelp af de medfal-
gende skruer (pos. 16), mellemleegsskiverne
(pos. 17) og hurtigspeendearmene (pos. 13).
LEinhell“-skrifttraekket skal kunne leeses forfra.

5.3 Montering af overste del af foreskaft (bil-
lede 8-10)
Skru rerene sammen ved hjeelp af de medfal-
gende skruer (pos. 16), mellemleegsskiverne
(pos. 17) og hurtigspeendearmene (pos. 13).
Med de medfglgende kabelclips (pos. 11)
fastgeres kablet til foreskaftets rer, sa deek-
pladen stadig kan abnes og lukkes.

Vaer opmaerksom pa, at deekpladen skal kunne

lukkes op og i uden problemer!

5.4 Indstilling af skafthgjde (billede 11)

De tre positionsmarkeringer pa huset angiver de
tre mulige haeldningsvinkler og dermed foreskaf-
tets hgjde. Klap hurtigspaendegrebet (pos. 10)
op for at indstille pa begge sider. De samme po-
sitioner skal veere indstillet pa begge sider. Klap
herefter hurtigspaendegrebet (pos. 10) i igen.

5.5 Indstilling af arbejdsdybde (billede 12)
Arbejdsdybden indstilles med indstillingsmeka-
nismen. Dette gores ved at treekke armen i pilens
retning og stille den i den gnskede position (+10/
-3/ -6/ -9). Serg for, at grebet gar ordentligt i hak!

+10 = kere- / eller transportstilling +10 mm
-3 = arbejdsdybde -3 mm
-6 = arbejdsdybde -6 mm
-9 = arbejdsdybde -9 mm

5.6 Opladning af akkumulatorbatteri (billede
13/14)

Produktet leveres uden akkumulatorbatterier og

uden ladeaggregat!

1. Tag akku-pakken ud af holderen pa produktet.

Tryk pa anslagsknappen (pos. C).

Kontrollér, at netspaendingen, som star anfert

pa meaerkepladen, svarer til den forhanden-

vaerende netspaending. Saet stikket til ladeag-

gregatet i stikkontakten. Den grenne lysdiode

begynder at blinke.

Saet akkumulatorbatteriet i ladeaggregatet.

Under punkt "Visning pa ladeaggregat” findes

en oversigt over LED-visningernes betydning.

2.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt.

Skulle det ikke vaere muligt at lade akku-pakken,
skal det kontrolleres,

om der er netspaending i stikkontakten

om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Skulle det endnu ikke vaere muligt at lade ak-
ku-pakken,
sendes
ladeaggregatet
samt akku-pakken
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kobt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.
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Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akku-pakken i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akku-pakken aflades helt. Det vil gdeleegge ak-
ku-pakken!

5.7 Montering af akku (billede 15-16)
Produktet har brug for to PXC akkuer. Produktet
er udstyret med to akkuenheder ,A“ og ,,B*, som
kan udstyres med to akkuer. Er alle fire akku-plad-
ser optaget, kan produktet arbejde betydeligt
leengere uden at skulle oplade.

Akkuenhederne , A“ og ,B* kan udstyres med for-
skellige akkukapaciteter. Veer ubetinget opmaerk-
som p4a, at akkuerne i akkuenheden altid har den
samme kapacitet (f.eks. akkuenhed ,A“ 2x 5,2Ah/
akkuenhed ,B* 2x 4,0Ah).

Bemeerk!
Brug kun akkuer med samme pafyldnings-
niveau. Kombiner aldrig akkuer, der er fyldt
halvt og helt op. Oplad altid begge/alle akku-
mulatorbatterier p4 samme tid.
Akkubatteriet med svag ladetilstand bestem-
mer maskinens driftstid. Begge/alle akkuer
skal veere helt opladt for brug.

Abn Iaget til akkumulatorbatterirummet (pos. 6)
og seet akkumulatorbatterierne pa plads i rummet.
S4 snart akkumulatorbatteriet er skubbet helt pa
plads, falder det harbart pa plads. Luk laget til
akkumulatorbatterirummet.

5.8 Akku-kapacitetsindikator (billede 13)
Tryk pa kontakten til akku-kapacitetsindikator
(pos. A). Akku-kapacitetsindikatoren (pos. B)
indikerer akkumulatorbatteriets ladetilstand ved
hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED-lamper lyser:
Akkumulatorbatteriet er fuldt opladet.

2 eller 1 LED-lampe lyser
Akkumulatorbatteriet rader over tilstreekkelig rest-
kapacitet.

1 LED-lampe blinker:
Akkumulatorbatteriet er afladet; oplad akkumula-
torbatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades

5.9 Montering af opsamlingsboks (tilbehor)
(billede 17-20)

Fare!

Sluk for produktet og vent, til knivvalsen star stille.

Treek opsamlingsboksens stof (pos. 20) hen
over opsamlingsboksstangsystemet (pos. 21).
Kraeng snipperne (pos. H) hen over opsam-
lingsboksstangsystemet.

Opsamlingsboksen fastgeres pa vertikalskee-
reren ved at lofte deekpladen (pos. 9) og fast-
gere opsamlingsboksen pa huset oppefra.

6. Betjening

Forsigtig!

Vertikalskeereren er udstyret med en sikkerheds-
afbryder for at forhindre ubefgjet brug. Seet sik-
kerhedsstikket (billede 16/pos. 18) og akkuen(ak-
kuerne) i, umiddelbart for maskinen tages i brug.
Kontroller, at sikkerhedsstik og akku(er) sidder
fast. Fjern sikkerhedsstikket og akkuen/akkuerne
igen i forbindelse med enhver afbrydelse, eller
nar arbejdet er feerdigt.

For at forhindre en ugnsket teending af verti-
kalskaereren er foreskaftet udstyret med en
indkoblingsspeerre (fig. 10/pos. 2), som der skal
trykkes pa, for der kan trykkes pa kontaktarmen
(fig. 10/pos. 1). Maskinens starttid kan vare et
par sekunder. Nar kontaktarmen slippes, slukker
vertikalskaereren. Ger dette nogle gange for at



sikre, at maskinen fungerer korrekt. Treek altid
sikkerhedsstikket ud af stikkontakten, inden du
foretager indstillinger, reparations-, vedligeholdel-
ses- eller rengeringsarbejde p& maskinen. Veaer
sikker pa, at knivvalsen ikke roterer.

Fare!

Daekpladen ma aldrig abnes, mens motoren ke-
rer. Den roterende knivvalse kan fore til kveestel-
ser. Deekpladen skal altid fastgares omhyggeligt.
Den klappes tilbage til "luk™position ved hjaelp af
treekfjederen!

Den sikkerhedsafstand mellem brugeren og kabi-
nettet, som naturligt gives af mangvreskaftet, skal
altid overholdes. Veer seerlig forsigtig, nér du ar-
bejder og aendrer retning pa skreenter og skranin-
ger. Serg for at sté godt fast pa underlaget, brug
sko med skridfaste séler samt lange bukser.
Skranende overflader skal altid bearbejdes pa
tveers. Skranende overflader med en hzeldning,
som overstiger 15 grader, ma af sikkerhedsgrun-
de ikke bearbejdes med vertikalskaereren.

Ved baglzens kersel og nar vertikalskaereren traek-
kes, skal der udvises seerlig forsigtighed - pas pa
ikke at falde!

Battery status-LED-lamper (billede 21)

Nar der teendes for produktet, viser ,BATTERY
STATUS" LED-erne kort akkukapaciteten for de
indsatte akkuer (se afsnit 5).

Anvisninger til rigtig arbejdsmade
Det anbefales at lade banerne overlappe hinan-
den, nar du kultiverer.

For at opna et rent kultiveringsmenster skal
vertikalskeereren fores i lige baner. Banerne bor
overlappe hinanden nogle centimeter for at undga
ubearbejdede striber.

Skulle du bruge opsamlingsboksen, som fas som
tilbeher, skal denne tammes, sa snart graesrester
bliver liggende pa plaenen, mens kultivatoren
bruges.

Fare! Sluk motoren, og vent til knivvalsen
star helt stille, inden du tager opsamlings-
boksen af.

Opsamlingsboksen tages af ved at lofte op i daek-
pladen med den ene hand og fierne opsamlings-
boksen med den anden!

Hvor ofte kultiveringen skal udferes, afheenger af
pleenens graesvaekst, og hvor hard jordbunden
er. Undersiden af vertikalskaererens hus skal hol-

des ren; det er vigtigt at, jord- og greesaflejringer
fiernes. Aflejringer besveaerligger startprocessen
og nedseetter arbejdets kvalitet. P4 skranende
overflader skal kultiveringsbanen ga pa tveers

af skréningen. Sluk motoren, inden du efterser
skeerevalsen.

Fare!

Knivvalsen roterer videre nogle sekunder, efter
at motoren er blevet slukket. Prov aldrig pa at
stoppe knivvalsen. Hvis knivvalsen stader mod
en genstand, skal du slukke vertikalskeereren og
vente, indtil knivvalsen star helt stille. Kontrollér
herefter, om knivvalsen er beskadiget. | bekraef-
tende fald skal den skiftes ud (se 7.4).

Anvisninger til rigtig udluftning med blzaeser-
valsen, der fas som tilbehor.

Arbejdsmaden er den samme for udluftning og
kultivering.

Lees og overhold derfor de foranstaende arbejds-
og sikkerhedsanvisninger.

7. Renggring, vedligeholdelse og
bestilling af reservedele

Fare!

Treek altid sikkerhedsstikket ud af stikkontakten,
inden du foretager indstillinger, reparations-, ved-
ligeholdelses- eller rengeringsarbejde pa maski-
nen. Veer sikker pa, at knivvalsen ikke roterer.

Traek akkumulatorbatteriet/akkumulatorbatterier-
ne af.

7.1 Renggring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
gdelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et
el-veerktoj, oger det risikoen for elektrisk stad.
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7.2 Vedligeholdelse
En nedslidt eller beskadiget knivaksel skal
skiftes ud af autoriseret fagmand (se adresse
pa garantibeviset).
Serg for, at alle befaestelseselementer (skru-
er, matrikker osv.) altid er spaendt godt til, s&
du kan arbejde sikkert med vertikalskeereren.
Vertikalskeereren skal opbevares i et tart rum.
For at sikre en lang levetid skal alle skruedele
samt hjul og aksler rengeres og smeres med
olie.
Regelmaessig pleje af vertikalskaereren sikrer
ikke bare, at den holder sig i god stand og
bevarer en hgj ydeevne over lang tid; det
bevirker ogsa, at resultatet bliver bedre og
arbejdet lettere at udfare.
Nar saesonen er slut, skal vertikalskaereren
efterses; restophobninger skal fjernes. Husk
0gsa at efterse vertikalskaereren, inden den
tages i brug igen forste gang i den nye see-
son. | tilfaelde af behov for reparation skal
du henvende dig til vores kundeservice (se
adresse pa garantibevis).

7.3 Renggring af filterindsatser (billede 22)
Produktet er udstyret med to filterindsatser, der
skal kontrolleres, for arbejdet startes, og rengeres
efter behov. Tryk snaplésen (pos. K) ned og fiern
deekpladen (pos. L). Tag filterindsatsen, der ligger
nedenunder, ud og blees den forsigtigt ud. Renger
efter behov ogsa lamellerne, der ligger bagved.
Seet filterindsatsen i igen og fastger deekpladen.

7.4 Skift af valse (billede 23-25)
Benyt ubetinget arbejdshandsker!

Benyt kun originale valser, da funktionsevne og
sikkerhed ellers ikke er garanteret.

Vertikalskeerervalsen og blaeservalsen skiftes pa

felgende made:

1. Klap lasedaekpladen (pos. M) op.

2. Tryk palasesknappen (pos. N) og klap lasen
(pos. P) helt tilbage.

3. Left valsen en smule pa denne side og traek
den ud af driv-sekskanten.

Valsen monteres i modsat raekkefglge.

Bemeerk:
Fjern for udskiftning snavs fra valsen og fra
alle bevaegelige dele pa valsen.
Smer driv-sekskanten en smule en gang
imellem.

7.5 Bestilling af reservedele:
Falgende bedes oplyst ved bestilling af reserve-
dele:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identifikationsnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og informationer findes under
www.Einhell Service.com

Reserveknivvalse art.nr.: 34.059.65
Reserveblaeservalse varenr.: 34.059.64
Opsamlingsboks art.nr.: 34.059.63

8. Opbevaring og transport

Traek akkumulatorbatteriet/akkumulatorbat-
terierne af.

Abn til opbevaring eller let transport hurtigspaen-
degrebet (billede 1/pos. 13) s& meget, at fereskaf-
tet kan klappes om pa disse steder. Kontroller, at
kablet og foreskaftroret ikke beskadiges.

Opbevaring

Produktet og dets tilbehegr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 °C og 30°C. Opbevar produktet i den
originale emballage.

Transport
Anbring transportbeskyttelsesanordninger,
hvis sddanne findes.
Beskyt maskinen mod skader og kraftige
vibrationer, der iszer kan opsta, nar maskinen
transporteres i koretgjer.
Sikr maskinen, sa den hverken kan rutsje
eller veelte.

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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DA/NO

11. Fejlsogningsskema

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning
Motor starter ikke a) Indvendige tilslutninger les- | a) Undersgges af kundeserviceveerk-
net sted
b) Indkoblingsspaerre defekt b) Undersgges af kundeserviceveerk-
sted
c) Kultivatorhus tilstoppet c) AEndr evt. kultivatordybden;
renger huset, sa knivvalsen lgber frit
d) Sikkerhedsstik ikke sat i d) Seet sikkerhedsstiki (s.6.)
e) Akkumulatorbatteri er ikke sat | e) Tag akkumulatorbatteri ud, seet det i
korrekt i igen (s.5.)
Motorydelse aftager | a) For hard jordbund a) Omijustér arbejdsdybden
b) Kultivatorhus tilstoppet b) Renger huset
c) Kniven er slidt ned c) Udskift kniven
Uordentlig kultive- a) Skeerebladet er slidt ned a) Skift kniven
ring b) Forkert arbejdsdybde b) Korrigér arbejdsdybden
Motor kerer, knivval- | a) Tandrem revnet a) Undersgges af kundeserviceveerk-
se drejer ikke rundt sted
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kilerem, valse, akkumulatorbatteri
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.

-60-



Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta dnskad information. Om maskinen
ska dverlatas till andra personer ska &ven denna
bruksanvisning och dessa sékerhetsanvisningar
medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor eller
skador som har uppstatt om denna bruksanvis-
ning eller sdkerhetsanvisningarna &sidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
medfoljer detta elverktyg. Om nedanstaende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla séakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

Férklaring av symbolerna som anvénds (bild

26)

1. VARNING - Las igenom bruksanvisningen for
att sanka risken for skador.

2. VARNING - Risk for delar som slungas ut -
se till att inga andra personer finns i narheten.

3. VARNING - Hall alltid undan hander och f6t-
ter fran skaren.

4. VARNING - Dra ut batteriet infor underhalls-
arbeten.

5. Dra ut sékerhetskontakten om du avbryter
eller avslutar arbetet

6. Skydda maskinen mot regn och fukt.

7. Batteriet ska avfallshanteras enligt gallande
foreskrifter.

8. Laddningsbara batterier far endast férvaras
i torra utrymmen med en omgivningstem-
peratur mellan +10 °C och +40 °C. Se till att
batterierna har laddats (minst 40 %) innan de
laggs undan fér férvaring.

9. Anvand batterier med samma laddningsniva

10. Garanterad ljudeffektniva

Denna maskin far inte anvandas av barn. Barn
ska hallas under uppsikt sa att de inte anvander
maskinen som leksak. Maskinen far inte reng6-
ras eller underhdllas av barn. Maskinen far inte
anvandas av personer med begransad fysisk,

sensorisk eller mental férmaga, eller av personer
med bristfallig kunskap eller erfarenhet, savida
inte en ansvarig person haller uppsikt eller ger
instruktioner.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Startspak

Brytarsparr

Ovre skjutbygel

Undre skjutbygel

Bygelfaste vanster

Batterilock

Kapa

Reglage fér djupinstélining
Utkastningslucka

10. Skruv med snabbspéannspak

11. Kabelklamma

12. Bygelfaste héger

13. Snabbspannspak

14. STATUSLAMPOR FOR BATTERIERNA
15. Plastskydd

16. Vagnsskruv

17. Distansbricka

18. Sékerhetskontakt

©XONDOAWND =

Medféljer ej (bild 3)

20. Vav i grasuppsamlare

21. Stanger till grdsuppsamlare
22. Luftningsvals

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du kdpte artikeln inom fem dagar efter
att du kdpte maskinen. Tank pa att du maste visa
upp ett giltigt kvitto. Beakta aven garantitabellen i
serviceinformationen i slutet av bruksanvisningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut ma-
skinen ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om maskinen eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.



Fara!

Maskinen och férpackningsmaterialet &r inga
leksaker! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk fér att barn svaljer
delar och kvévs!

Batteridriven vertikalskérare och grasmat-
teluftare

Monteringsmaterial
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

| sin basversion ar maskinen avsedd fér privat
bruk i hemma- eller kolonitradgardar. Anvand
vertikalskarningsvalsen for att ta bort mossa och
ogréas med rétter ur marken. Samtidigt luckras
jorden upp. Grasmattan blir renare och kan lattare
ta upp néring. Vi rekommenderar att du behand-
lar graésmattan med en vertikalskérare pa varen
(april) och pa hésten (oktober).

Med luftningsvalsen kan maskinen snabbt byg-
gas om till en grasmatteluftare. Luftningsvalsen
anvands for att riva upp grdsmattans yta. Detta
resulterar i att vatten lattare kan sippra ned, sam-
tidigt som jorden lattare tar upp syre. Lufta din
grasmatta vid behov under hela vaxtperioden.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatéren sjalv. Tillverkaren évertar inget ansvar.

4. Tekniska data

Kapslingsklass

SPANNING ..o 36V DC
Arbetsbredd: ..........cccoiiiiiie 40cm
Antal KNivar ........coooceeeiiieeeee e 18 st
Djupinstallning .........cccceeeee. +10/-3/-6/-9 mm
LjudtryckSniva L % ...oocvveiiiiene. 67,4 dB(A)
Osakerhet K........ooviviieeniiiieiiecc e 3dB
Garanterad ljudeffektniva L,: ............ 87,4 dB(A)
Ljudeffektniva garanterad L, ............... 90 dB(A)
Osakerhet K .......oooiviiiiniiiiccceceeeeee 3dB
Max. vibration vid stangen ..................... 3,7 m/s?

Obs!

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far anvandas
med Li-jon-batterier fran serien Power-X-Change!
Li-jon-batterierna i serien Power-X-Change far
endast laddas med Power-X-laddaren.

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvéarden har bestdmts enligt
EN 62841.

Anvand hérselskydd.
Buller kan leda till nedsatt hérsel.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har bestamts enligt EN 62841.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har métts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvandas om man vill
jamfora olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvéandas till en preliminér be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pé hur elverktyget anvands, och sar-
skilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begrénsa din arbetstid.

Ta hansyn till alla moment under anvandningen
(t.ex. tider nar elverktyget har slagits ifran, och sa-
dana tider nar det visserligen har slagits pa, men
kor utan belastning).

Obs!
Kvarstaende risker
Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-
jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:
Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.
Hérselskador om inget 1ampligt hérselskydd
anvands.
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Personskador och sakskador som orsakas av
omkringflygande delar.

5. Innan du anvander maskinen

Félj bruksanvisningen steg fér steg och orientera
dig efter bilderna sa att du gor ratt nér du monte-
rar samman maskinen.

Anvand endast komplett monterade maskiner och
originaltillbehér.

5.1 Montera bygelféastet (bild 4 / 5)

Skjut in skruven med snabbspannspaken (pos.
10) i plastskyddet (pos. 15) och vénster resp.
hoger bygelfaste (pos. 5/ 12). Positionera darefter
pa maskinens kapa. Tank pa att pilen pa bygel-
fastet ska ligga emot positionsmarkeringarna pa
kapan. Skruva fast bygelféstet med ett par varv
och vik slutligen éver snabbspénnspaken (pos.
10) for att fixera slutgiltigt. Om snabbspanns-
paken kan vikas &éver latt och ingen fixering kan
uppnas, ska skruven skruvas in med annu ett varv
med snabbspannspak. Om det daremot gar trogt
att vika 6ver snabbspannspaken méaste skruven
vridas tillbaka med ett varv. Kuggarna maste ligga
emot varandra utan avstand.

5.2 Montera den undre skjutbygeln (bild 6/7)
Skjut den undre skjutbygeln (pos. 4) mellan
bygelfastena (pos. 5/12).

Anvéand bifogade skruvar (pos. 16), distans-
brickor (pos. 17) och snabbspénnspakar (pos.
13) f6r att montera samman réren. Texten
"Einhell” ska synas framifran.

5.3 Montera den évre skjutbygeln (bild 8-10)
Anvéand bifogade skruvar (pos. 16), distans-
brickor (pos. 17) och snabbspénnspakar (pos.
13) for att montera samman réren.

Féast kabeln pa skjutbyglarnas rér med bifo-
gade kabelklammor (pos. 11) sa att utkast-
ningsluckan kan 6ppnas och stangas utan
svarigheter.

Kontrollera att utkastningsluckan gar latt att dpp-

na och stanga!

5.4 Stélla in stanghojden (bild 11)

De tre positionsmarkeringarna pa kapan ange tre
mdjliga lutningsvinklar och dérmed skjutbygelns
hoéjd. Fall upp snabbspannspakarna (pos. 10) pa
bada sidor om du vill &ndra pa hdjden. Se till att
samma position har stallts in pa bada sidorna.

Sténg sedan snabbspannspakarna (pos. 10) igen.

5.5 Stilla in vertikalskarningsdjupet (bild 12)
Vertikalskérningsdjupet stélls in med instélinings-
reglaget. Dra i reglaget i pilens riktning och stéll in
pa avsett lage (+10/ -3/ -6/ -9). Se till att reglaget
snépper in ratt!

+10 = Kor- eller transportlage +10 mm
- 3 = Vertikalskarningsdjup -3 mm
- 6 = Vertikalskarningsdjup -6 mm
- 9 = Vertikalskarningsdjup -9 mm

5.6 Ladda batteriet (bild 13/14)

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare.

1. Dra ut batteripaketet ur maskinen. Tryck forst
in sparrknappen (pos. C).

Kontrollera att natspénningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med néatspéan-
ningen i vdgguttaget. Anslut laddarens stick-
kontakt till vAgguttaget. Den gréna lampan
bérjar blinka.

Satt det laddbara batteriet pa laddaren.
Under punkten "Lampor pa laddaren” finns en
tabell som forklarar vad de olika lamporna pa
laddaren betyder.

2.

Medan batteriet laddas varms det en aning. Detta
ar helt normalt.

Om batteripaketet inte kan laddas

maste du kontrollera
att natspanning finns i vagguttaget
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du kontrollera

laddaren

och batteripaketet
till var kundtjénstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjéanst eller butiken dar
du kopte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa férpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjéanst eller butiken dar
du kopte produkten.
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Nér du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteripaketets livslangd ska bli sa lang
som mojligt maste du alltid ladda det i god tid.
Detta &r alltid nédvéandigt om du mérker att ma-
skinens prestanda boérjar férsvagas. Se till att
batteripaketet aldrig laddas ur helt. Detta leder till
att batteripaketet férstors!

5.7 Montera batteriet (bild 15-16)

Maskinen behéver tva PXC-batterier. Maskinen
har tva batterifasten, "A” och "B”. Varje faste har
plats for tva batterier. Nar alla fyra batterier har
satts in &r en véasentligt langre arbetstid mdjlig,
utan att du behéver ladda batterierna emellan.
Du kan séatta in batterier med olika batterikapa-
citet i batterifdstena "A” och "B”. Se tvunget till
att batterierna i ett batterifaste alltid har samma
kapacitet (t.ex. batterifaste "A” 2 st 5,2 Ah / batteri-
faste ”"B” 2 st 4,0 Ah).

Obs!
Anvand endast batterier med samma ladd-
ningsniva. Kombinera aldrig fulla och halvfulla
batterier. Ladda alltid bada/alla batterier sam-
tidigt.
Batteriet med den lagre laddningsnivan avgor
maskinens drifttid. Ladda bada / alla batterier
komplett innan maskinen tas i drift.

Oppna batterilocket (pos. 6) och sétt in batterier-
na i batterifacket. Nar batteriet har skjutits in kom-
plett snapper det in hérbart. Stédng batterilocket.

5.8 Kapacitetsindikering fér batteriet (bild
13)

Tryck pa knappen for kapacitetsindikering for

batteriet (pos. A). Kapacitetsindikeringen (pos. B)

visar batteriets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla 3 lampor &r tanda:
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tdnda
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

1 lampa blinkar:
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lampor blinkar:
Batteriets temperatur har underskridits. Dra av
batteriet fran maskinen och lat det ligga i rums-

temperatur i en dag. Om felet fortfarande indi-
keras har batteriet djupurladdats och ar darmed
defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

5.9 Montera grasuppsamlaren (tillbehér)
(bild 17-20)

Fara!

Sla ifrAn maskinen och véanta tills knivvalsen har

stannat.

Dra vaven for grasuppsamlaren (pos. 20) pa
stdngerna (pos. 21).

Féast fastroren (pos. H) pa stangerna till gras-
uppsamlaren.

For att hanga in grasuppsamlaren pa vertikal-
skararen ska utkastningsluckan (pos. 9) forst
lyftas upp. Hang sedan in grasuppsamlaren i
kapan uppifran.

6. Anvanda maskinen

Obs!

Vertikalskéraren &r utrustad med en sékerhets-
funktion som ska férhindra obehériga att anvéanda
maskinen. Strax innan maskinen ska anvandas
maste sakerhetskontakten (bild 16/pos. 18) och
batteriet (batterierna) sattas in. Se till att séker-
hetskontakten och batteriet (batterierna) sitter
fast. Vid varje avbrott eller om du avslutat arbetet
ska sdkerhetskontakten och batteriet (batterierna)
dras ut igen.

For att férhindra att vertikalskararen startar av
misstag ar skjutbygeln utrustad med en brytar-
sparr (bild 10/pos. 2) som ska tryckas in innan
reglaget (bild 10/pos. 1) kan tryckas in. Starttiden
fér maskinen kan uppga till nagra sekunder. Grés-
matteluftaren slas ifran om du slapper reglaget.
Sla till och ifrdn maskinen pa detta sétt ett par
ganger for att kontrollera att din maskin fungerar
ratt. Dra alltid ut sdkerhetskontakten innan du gér
installningar, reparationer, underhall eller rengé-
ring pa maskinen. Kontrollera att knivvalsen inte
roterar.

Fara!

Oppna aldrig utkastningsluckan medan motorn
kor. Den roterande knivvalsen kan orsaka person-
skador. Fast alltid utkastningsluckan noggrant.
Luckan falls tillbaka till stangt lage med en drag-
fiader.

-64-



Beakta alltid avstandet mellan maskinens kapa
och dig sjalv som bestams av styrstdngernas
langd. Var sérskilt forsiktig nar du anvander grés-
matteluftaren och andrar korriktning pa sluttningar
och slanter. Se till att du alltid star stadigt, bar
skor med halkfria och profilerade sulor samt langa
byxor.

Anvéand alltid maskinen i rat vinkel mot lutningen,
ga alltsa inte uppfor eller nedfér slanten. Av sa-
kerhetsskal far du inte anvénda grasmatteluftaren
pa slanter vars lutning 6verstiger 15 grader.

Var séarskilt forsiktig nér du gar baklanges och nér
du drar maskinen. Risk fér att du snavar!

Statuslampor for batterierna (bild 21)

Efter att du har slagit pa maskinen visar status-
lamporna fér batterierna kapaciteten i alla batte-
rier som har satts in (se avsnitt 5).

Information om korrekt vertikalskérning
Vi rekommenderar att du kér éverlappande banor
med maskinen.

For att du ska fa en fin vertikalskarningsbild pa
grasmattan maste du ga i sa raka banor som méj-
ligt. Se till att banorna dar du har bearbetat mar-
ken dverlappar varandra med ett par centimeter
sd att inga remsor star kvar.

Om du anvander en optionell grasuppsamlare
maste denna tdmmas om grasrester ligger kvar
pa marken efter vertikalskarningen.

Fara! Sla ifran motorn och vénta tills knivval-
sen har stannat helt innan du tar av grasupp-
samlaren.

Om grasuppsamlaren ska tas av maste du halla
upp utkastningsluckan med den ena handen och
ta ut grasuppsamlaren med den andra.

Hur ofta grasmattan behdver vertikalskaras
avgors av hur snabbt gradsmattan vaxer och hur
pass hard jorden ar. Hall vertikalskararens un-
dersida ren och ta alltid bort jord- och grasrester
som har fastnat. Avlagringar som har fastnat gér
det svarare att starta maskinen och férsamrar
kvaliteten pa vertikalskarningen. P& sluttningar far
du endast anvanda vertikalskéraren tvérs emot
sluttningen. Sl alltid ifrAn motorn innan du kon-
trollerar knivvalsen.

Fara!

Knivvalsen fortsatter att rotera ett par sekunder
efter att motorn har slagits ifran. Forsok aldrig att
stoppa knivvalsen. Om den roterande knivvalsen
slar emot ett foremal maste du sla ifran vertikal-
skararen och vanta till knivvalsen har stannat helt.
Kontrollera dérefter knivvalsens skick. Byt ut kniv-
valsen om den har skadats (se punkt 7.4).

Information om korrekt luftning med optionell
luftningsvals.

Vid luftning tillAmpas samma arbetssatt som vid
vertikalskérning.

Beakta darfér de arbets- och sékerhetsanvisning-
ar som anges ovan.

7. Rengoring, underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!

Dra alltid ut sékerhetskontakten innan du gor
installningar, reparationer, underhall eller rengé-
ring pa maskinen. Kontrollera att knivvalsen inte
roterar.

Dra ut batteriet (batterierna).

7.1 Rengéra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sdpa. Anvéand inga
rengdrings- eller Idsningsmedel; dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken fér elek-
triska slag.

7.2 Underhall
Om knivvalsen har slitits ned eller skadats
ska den bytas ut av en behérig fackman (se
adress i garantibeviset).
Se till att alla fastdon (skruvar, muttrar osv)
alltid &r fast atdragna sa att du kan anvanda
vertikalskéraren utan risk for skador.
Férvara din vertikalskérare i ett torrt utrymme.
For att garantera lang livslangd ska alla
skruvdelar samt hjul och axlar rengéras och
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dérefter oljas in.

Om du vardar din vertikalskarare i regelbund-
na intervall férbattras inte endast dess livs-
langd och prestanda, utan det blir dessutom
lattare att vertikalskéra grasmattan och resul-
tatet blir battre.

Kontrollera vertikalskararens allménna skick
vid sésongens slut och ta bort alla ansamlade
rester. Kontrollera tvunget vertikalskérarens
skick innan du tar den i drift for férsta gangen
efter vinteruppehallet. Kontakta var kundtjanst
(se adress i garantibeviset) om din maskin
behdver repareras.

7.3 Rengéra filterinsatserna (bild 22)
Maskinen ar utrustad med tva filterinsatser som
ska kontrolleras innan du anvander maskinen.
Rengér filterinsatserna vid behov. Tryck ned
shabbsparren (pos. K) och ta av locket (pos. L).
Ta ut filterinsatsen som ligger undertill och blas
ur den forsiktigt. Rengdr aven de bakomliggande
lamellerna vid behov. Séatt in filterinsatsen igen
och fést locket.

7.4 Byta ut valsen (bild 23-25)
Bér tvunget handskar!

Anvand endast originalvalsar eftersom det annars
finns risk for att vissa funktioner inte fungerar och
att sékerheten inte kan garanteras.

Byt ut vertikalsk&rningsvalsen resp. luftningsval-

sen pa foljande satt:

1. Fall upp spérrluckan (pos. M).

2. Tryck ner sparrknoppen (pos. N) och fall till-
baka spérren (pos. P) komplett.

3. Lyftvalsen en aning vid detta stélle och dra
sedan ut den ur den drivande sexkanten.

Montera valsen i motsatt ordningsféljd.

Obs!
Rengér valsen och alla rérliga delar vid val-
sen infér bytet.
Fetta in den drivande sexkanten d& och da.

7.5 Bestaélla reservdelar
Ange féljande information nér du bestéaller reserv-
delar:

Maskinens typ

Maskinens artikelnummer

Maskinens ID-nr.

Reservdelsnummer fér reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell Service.com

Reservvals art.-nr.: 34.059.65
Reservluftningsvals art.-nr.: 34.059.64
Grasuppsamlare art.-nr.: 34.059.63

8. Foérvaring och transport
Dra ut batteriet (batterierna).

Infér férvaring eller for att underlatta transporten
kan snabbspénnspakarna (bild 1/pos. 13) éppnas
sa pass langt sa att skjutbygeln kan fallas sam-
man vid dessa stéllen. Var forsiktig sa att kabeln
och skjutbygelns rér inte skadas.

Férvaring

Forvara maskinen och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30 °C. Férvara maskinen i originalférpack-
ningen.

Transport
Montera transportskydd om férhanden.
Skydda maskinen mot skador och kraftiga
vibrationer som sarskilt kan uppsta vid trans-
port i fordon.
Fixera maskinen sa att den inte kan glida eller
vélta.

9. Skrotning och atervinning

Maskinen ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Maskinen och dess tillbehor bestar av olika ma-
terial som t.ex. metaller och plaster. Defekta ma-
skiner far inte kastas i hushallssoporna. Lamna in
maskinen till ett insamlingsstélle i din kommun fér
professionell avfallshantering. H6r efter med din
kommun om du inte vet var ndrmsta insamlings-
stélle finns.
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10. Laddningsindikator

Indikatorstatus

Rod Gron Forklaringar och atgarder
LED-lampa | LED-lampa
Av Blinkar Redo att anvdndas

Laddaren ar ansluten till elnatet och ar redo att anvandas. Det finns inget
batteri i laddaren

Pa Av Laddning

Laddaren laddar batteriet i snabbladdningslage. Laddningstiderna visas
direkt pa laddaren.

Viktigt! Faktiska laddningstider kan variera nagot fran angivna laddningsti-
der beroende pa befintlig batteriladdning.

Av Pa Batteriet &r laddat och redo att anvédndas. (READY TO GO)
Laddaren vaxlar till skonsam laddning tills batteriet ar fulladdat.

Lat det ateruppladdningsbara batteriet vara kvar i laddaren i ytterligare
ca.15 minuter.

Atgérd:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla fran laddaren fran elnéatet.

Blinkar Av Anpassad laddning

Laddaren befinner sig i skonsamt lage.

Av sékerhetsskal ar laddningen langsammare. Orsakerna kan vara:

- Det laddningsbara batteriet har inte anvants under en lang tid.

- Batteritemperaturen ligger utanfér optimal intervall.

Atgard:

Vanta pa att laddningen ska fullféras. Du kan fortsétta att ladda batteriet.
Blinkar Blinkar Fel

Laddning &r inte langre méjligt. Batteriet &r defekt.

Atgard:

Ladda aldrig ett defekt batteri.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Pa Pa Temperaturfel

Batteriet ar for varmt (t.ex. pa grund av direkt solljus) eller fér kallt (under
0° C).

Atgard:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur (ca. 20 °C) under ett dygn.
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11.  Felsokning

Storning

Mojlig orsak

Atgérder

Motorn startar ej

a) Inre anslutningar har
lossnat
b) Brytarspéarren defekt
c) Vertikalskararens kapa tilltappt

d) Sakerhetskontakten har inte
satts i
e) Batteriet har inte satts i ratt

a) av kundtjanstverkstad

b) av kundtjanstverkstad

¢) &ndra ev. Vertikalskarningsdjupt;
rengdr kapan sd att knivvalsen roterar
fritt

d) Satt in skerhetskontakten(se 6.)

e) Ta ut batteriet och satt sedan i det
igen (se 5.)

Motorns prestanda
avtar

a) Alltfor hard jord
b) Vertikalskararens kapa tilltappt
c) Kniven &ar nedsliten

a) Korrigera vertikalskarningsdjupet
b) Rengor kapan
c) Byt ut kniven

Daligt vertikalskar-
ningsresultat

a) Kniven &r sliten
b) Felaktigt vertikalskarningsdjup

a) Byt ut kniven
b) Korrigera vertikalskarningsdjupet

Motorn kér, knivval-
sen roterar inte

a) Kuggremmen har gétt av

a) av kundtjanstverkstad
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kilrem, vals, batteri

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din sikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistroju je tfeba dodrzovat urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod
k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce!

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrZovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Vysvétleni pouzitych symboli (obr. 26)

1. VAROVANI - Ke snizeni rizika zranéni si pie-
¢téte navod k obsluze.

2. VAROVANI - Pozor na vymréténé ¢asti — udr-
2ujte okolostojici osoby v dostate¢né vzdale-

nosti.

3. VAROVANI- Nohy a ruce udrzujte mimo do-
sah vidlic.

4. VAROVANI - Pfed udrzbou odpojte akumula-
tor.

5. Po pferuseni nebo ukonéeni prace vytahnéte
bezpeénostni zastréku.

6. Pfistroj chrante pfed destém a vihkem.

Akumulator zlikvidujte v souladu s pfislusny-

mi predpisy.

8. Akumulatory skladujte jen v suchych pro-
storach s teplotou v rozsahu od +10 °C do
+40 °C. Akumulatory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabiti).

9. Pouzivejte pouze akumulatory se stejnym sta-
vem nabiti.

10. Zaru€ena hladina akustického vykonu

Tento pfistroj nesméji pouzivat déti. Déti by mély
byt pod dohledem, aby si nehrély s pfistrojem.
Déti nesméji provadét ¢isténi a udrzbu pfistroje.

Pristroj nesméji pouzivat osoby se snizenymi fy-
zickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnost-
mi nebo osoby s nedostate¢nymi zkuSenostmi

a védomostmi, pokud tyto osoby nebudou pod
dohledem nebo pod vedenim zodpovédné osoby.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1/2)
Rukojet za-/vypinace
Blokovéni zapnuti
Horni vodici rukojet
Dolni vodici rukojet
Drzak vodici rukojeti vlevo
Kryt pfihradky na akumulator
Pouzdro
Packa pro nastaveni hloubky
Vyhazovaci klapka

. Sroub s rychloupinaci paékou

. Svorky pro upevnéni kabelu

. Drzék vodici rukojeti vpravo

. Rychloupinaci packa

. LED diody stavu akumulatoru

. Plastovy kryt

. Zamkovy Sroub

. Podlozka

. Bezpeénostni zasuvka

©XONDOAWND =

Neni / nejsou soucasti dodavky (obr. 3)
20. Tkanina sbéraciho kose

21. Ty€ové konstrukce sbéraciho kose

22. Provzdusnovaci valec

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dn( od zakoupeni vyrobku pfi pred-
loZeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfrepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.
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Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Akumuldtorovy vertikutator a provzdusrniovaé
travniku

Montazni materiél

Originalni navod k provozu

Bezpecnostni pokyny

. Pouziti v souladu s uréenym
ucelem

Pristroj je ve svém zakladnim provedeni vhodny

pro soukromé pouzivani na zahradach u domu a

chat. Vertikutaénim vélcem je ze zemé vytrhavan
mech a plevel v€etné kofinkl a plida je kypfena.

Tim muze travnik 1épe pfijimat Ziviny a je vycistén.

Doporuéujeme vertikutovat travnik na jare (du-
ben) a na podzim (fijen).

S provzdu$fiovacim valcem lze pfistroj v nékolika
okamzicich upravit na provzdudnovag travniku.
Pomoci provzdusiovaciho vélce je povrch trav-
niku narusen, tim mlze lépe odtékat voda a je
uleh&eno pfijimani kysliku. Podle potfeby pro-
vzdus$nuijte po cely prabéh rlstu.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

4. Technické udaje

Trida ochrany: ........cccocoeviiiiiiiicceeceeeee I}

NaPELi: ..o 36Vd.c.
Sitka ZADEIU: «.voevceceeeeeeeeeee e 40 cm
PoGet NOZU: ......coveiiieeiieeee e 18 kusy
Nastaveni hloubky: ............... +10/-3/-6/-9 mm
Hladina akustického tlaku L ,: ............ 67,4 dB(A)
............ 3dB

Hladina akustického vykonu L ,,: ........ 87,4 dB(A)
90 dB(A)

Nejistota K .....oooiiiiieiiiiceeeceen 3dB
3,7 m/s?

Nejistota K .......cooovvereeiieieieeee e 1,9 m/s?
THida ochrany:.......cccoeeeeneieeneieeeseee IPX1
HMONOSE ... 17 kg
Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulator(i a bez nabi-
je€ky a smi se pouzivat pouze s Li-lon akumulato-
ry série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabije¢ky Power
X-Charger.

Nebezpecéi!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 62841.

Noste ochranu sluchu.
PuUsobeni hluku mize zpusobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérll) zméfeny podle normy EN 62841.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro pred-
bézny odhad zatiZeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem skute¢né-
ho pouzivani elektrického naradi lisit od udanych
hodnot, protoZe zaviseji na zpusobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Omezte pracovni dobu!

P¥i tom je tfeba zohlednit v§echny ¢asti pracovni-
ho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je elektricky
pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je pfistroj
zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

Opatrné!
Zbytkova rizika
| pfesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj
podle predpist, existuji vzdy zbytkova rizi-
ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pfristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpedéi:
Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.
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Poskozeni sluchu, pokud se nepouziva vhod-
na ochrana sluchu.

Poranéni a hmotné skody zplsobené odléta-
jicimi pfedméty.

5. Pfed uvedenim do provozu

Dodrzujte navod k pouZziti krok za krokem a orien-
tujte se podle obrazku, aby pro Vas byla montaz
jednoducha.

Pouzivejte pouze kompletné sestavené pfistroje a
originélni pfisluSenstvi.

5.1 Montaz drzakul vodici rukojeti (obr. 4/5)
Zatlaéte Sroub s rychloupinaci packou (pol. 10)
do plastového krytu (pol. 15) a do levého nebo
pravého drzaku vodici rukojeti (pol. 5/12). Poté ji
umistéte na kryt pfistroje. Sipka na drzaku vodici
rukojeti a znacky polohy na krytu musi byt proti
sobé. Nékolika otd¢kami naSroubuijte drzak vodici
rukojeti a nakonec sklopte rychloupinaci packu
(pol. 10) pro koneéné upevnéni. Pokud Ize rych-
loupinaci packu pfili§ snadno sklopit a nedojde

k fixaci, utahnéte Sroub s rychloupinaci packou
jesté o jednu otacku. Pokud se vSak rychloupinaci
packa pfili§ Spatné sklapi, otocte Sroub o jednu
otacku zpét. Ozubeni musi k sobé pfiléhat bez
mezery.

5.2 Montaz dolni vodici rukojeti (obr. 6/7)

Dolni vodici rukojet (pol. 4) musi byt nasunuta
mezi drzaky vodici rukojeti (pol. 5/12).
Trubky spojte dohromady pfilozenymi Srouby
(pol. 16), podlozkami (pol. 17) a rychloupina-
cimi pa¢kami (pol. 13). Napis ,Einhell“ by mél
byt Eitelny zepfedu.

5.3 Montaz horni vodici rukojeti (obr. 8-10)
Trubky spojte dohromady pfilozenymi Srouby
(pol. 16), podlozkami (pol. 17) a rychloupina-
cimi packami (pol. 13).

PfiloZzenymi drzaky kabelu (pol. 11) pfipevné-
te kabel k trubkam vodicich rukojeti tak, aby
neprekéazel pfi otevirani a zavirani vyhazovaci
klapky.

Dbejte prosim na to, aby se vyhazovaci klapka

dala lehce otvirat a zavirat!

5.4 Nastaveni vysky rukojeti (obr. 11)

Tti znaCky polohy na krytu oznaduiji tfi mozné uhly
sklonu, a tedy i vySku vodici rukojeti. Pro nastave-
ni otevrete rychloupinaci packy (pol. 10) na obou

stranach. Na obou stranach musi byt nastavena
stejna hloubka poloha. Rychloupinaci packu (pol.
10) nakonec opét zaklapnéte.

5.5 Nastaveni hloubky vertikutace (obr. 12)
Hloubka vertikutace se nastavi nastavovacim me-
chanismem. Zatahnéte za packu ve sméru Sipky
a nastavte pozadovanou polohu (+10/ -3/ -6/ -9).
Dbejte na spravné zaskocéeni packy!

+10 = pojezdova/nebo prepravni poloha +10 mm
- 3 = hloubka vertikutace -3 mm
- 6 = hloubka vertikutace -6 mm
- 9 = hloubka vertikutace -9 mm

5.6 Nabijeni akumulatoru (obr. 13/14)

Pristroj se dodava bez akumulator(i a bez nabi-

jecky

1. Vyjméte akumulator z pfistroje. Stisknéte za-
padkové tlagitko (pol. C).

2. Porovnejte, zda sitové napéti uvedené na
typovém §titku souhlasi se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijeCky do zasuvky. Zelena LED zaéne bli-
kat.

3. Zastréte akumulator do nabijecky.

4. V bodé ,Indikace nabijecky” naleznete tabul-
ku s vysvétlivkami k LED indikacim na nabi-
jecce.

Beéhem nabijeni se miize akumulator trochu zahfi-
vat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit,

zkontrolujte prosim,
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda se kontakty akumulatoru spravné dotykaji
nabijecich kontakt(.

Pokud by nabiti akumulatoru stale
nebylo mozné, kontaktujte nas,
nabijecku
a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde o bezpe¢né odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumula-
toru, resp. akumulatorového pristroje, na
to, aby dily byly zabaleny jednotlivé v plas-
tovych saccich, aby se zabranilo zkratim a
vzniku pozaru!



Pokud jde o bezpeéné odeslani, kontaktujte
nasi zadkaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbeijte pfi zaslani nebo likvidaci akumula-
toru, resp. akumulatorového pristroje, na
to, aby dily byly zabaleny jednotlivé v plas-
tovych saccich, aby se zabranilo zkrat(im a
vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé zZivotnosti akumulatorového &lan-
ku byste méli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti.

To je v kazdém pfipadé tieba tehdy, kdyz zjistite,
Ze vykon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek
nikdy kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu
akumulatoru!

5.7 Montaz akumulatoru (obr. 15-16)

Pristroj vyZzaduje dva akumulatory PXC. Pfistroj
disponuje dvéma fadami pro vloZeni akumulatort
+A“a B z nichz kazda muize byt osazena dvéma
akumulatory. Pokud jsou obsazeny v8echny Ctyfi
sloty pro akumulatory, je mozna vyrazné delsi
doba provozu bez dobijeni.

Rady pro vloZeni akumulator(i ,A“ a ,B* mizete
osadit akumulatory o rliznych kapacitach. Je bez-
podmine&né nutné zajistit, aby jedné fadé byly
vzdy pouzity akumulatory se stejnou kapacitou
(napf. akumulatorova fada ,A“ 2 x 5,2 Ah / aku-
mulatorova fada ,.B“ 2 x 4,0 Ah).

Pokyny!
Pouzivejte pouze akumulatory se stejnym
stavem nabiti. Nikdy nekombinujte piné a
poloprazdné akumulatory. Oba / véechny aku-
mulatory nabijejte vzdy sou¢asné.
Akumulator se slabsim nabitim uréuje dobu
chodu pfistroje. Pfed zahajenim provozu musi
byt oba/vSechny akumulatory piné nabité.

Kryt pfihradky na akumulatory oteviete (pol. 6) a
zasunte akumulatory do uchyceni. Jakmile je aku-
mulator kompletné zasunuty, slySitelné zacvakne.
Kryt pfihradky na akumulatory opét zavrete.

5.8 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 13)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(pol. A). Indikace kapacity akumulatoru (pol. B)
signalizuje stav nabiti pomoci 3 LED kontrolek.

Vsechny 3 LED kontrolky sviti:
Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulétor disponuje dostateénym zbytkovym

nabitim.

1 LED kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED kontrolky blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doSlo k hlubokému vybiti akumula-
toru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumulator
z pristroje. Defektni akumuléator se jiz nesmi pou-
Zivat, resp. nabijet.

5.9 Montaz sbéraciho kose (pfisluSenstvi)
(obr. 17-20)

Nebezpeéi!

Vypnéte pfistroj a poCkejte, az se valec s nozi

zastavi.

Pretahnéte tkaninu sbéraciho kose (pol. 20)
pres ty€ovou konstrukci zachytného kose
(pol. 21).

Pretahnéte spony (pol. H) pfes tyéovou kon-
strukci sbéraciho kose.

Chcete-li sbéraci ko$ zaveésit na vertikutator,
zvednéte vysuvnou klapku (pol. 9) a sbéraci
ko$ zavéste shora na téleso pfistroje.

6. Obsluha

Opatrné!

Vertikutator je vybaven bezpeénostnim spinacem,
aby se zamezilo pouzivani nepovolanymi oso-
bami. Bezprostfedné pfed uvedenim pfistroje do
provozu zasunte bezpec¢nostni zastréku (obr. 16

/ pol. 18) a akumulator(y). Zkontrolujte, zda jsou
bezpecnostni zastréka a akumulator(y) pevné
zasunuty. Pfi kazdém preruSeni nebo ukonéeni
prace opét vytahnéte bezpe€nostni zastréku a
akumulator(y).

Aby se pfedeslo nechténému zapnuti vertikutato-
ru, je vodici rukojet vybavena blokovanim zapnuti
(obr. 10/ pol. 2), které se musi stisknout, nez Ize
stisknout spinaci packu (obr. 10/ pol. 1). Doba
startu pfistroje mGze ¢init nékolik sekund. Pokud
je spinaci packa uvolnéna, vertikutator se vypne.
Provedte tento proces nékolikrat, abyste si byli
jisti, Ze pfistroj spravné pracuje. Nez zaénete na
pfistroji provadét opravarské, udrzbové nebo Cis-
tici prace, vzdy vytahnéte bezpecénostni zastréku.
Ujistéte se, Ze se valec s nozi neotadi.



Nebezpedéi!

Nikdy neotvirejte vyhazovaci klapku, kdyz motor
jesté bézi. Rotujici valec s nozi mize zpusobit
zranéni. Vyhazovaci klapku vzdy peclivé upev-
néte. Tato je taznou pruzinou vracena do polohy
»Zavieno®!

Musi byt vzdy dodrzovana bezpeénostni vzdale-
nost mezi krytem a uZivatelem dané vodicimi ru-
kojetmi. P¥i vertikutaci a zmeénach sméru jizdy na
stranich a svazich je nutno davat obzvlast pozor.
Dbejte na bezpecény postoj, noste boty s neklou-
zavou, profilovou podrazkou a dlouhé kalhoty.
Vertikutujte vzdy pfi¢né ke svahu. Na svazich se
sklonem pres 15 stupril se z bezpeénostnich di-
vodU vertikutator nesmi provozovat.

Mimoradné opatrni bud'te pfi jizdé zpét a pfi taze-
ni vertikutatoru — nebezpedi klopytnuti!

LED kontrolky stavu akumulatora (obr. 21)
Po zapnuti pfistroje indikuji LED kontrolky stavu
akumulator(i ,BATTERY STATUS*" aktudlni kapa-
citu pouzitych akumulatort (viz kapitola 5).

Pokyny ke spravné vertikutaci
P¥i vertikutaci doporu€ujeme prfesahuijici pracovni
postup.

Na dosazeni Cistého vysledku prace je tfeba vo-
dit vertikutator pokud mozno v rovnych pasech.
Pfitom by se tyto pasy mély vzdy o par centimetrd
prekryvat, aby nezlstaly viditelné pruhy.

Pokud pouzivate volitelny sbéraci vak, pak se
musi vyprazdnit ihned, jakmile béhem vertikuto-
vani zUstavaji lezet na zemi zbytky travy.

Nebezpeci! Pfed sejmutim sbéraciho koSe
vypnéte motor a vyCkejte zastaveni valce s
nozi!

Na vyvéseni sbéraciho kose jednou rukou nad-
zvednéte vyhazovaci klapku a druhou rukou sbé-
raci ko$ vyjméte!

Jak ¢asto by se mélo vertikutovat, zavisi zasadné
na rastu travy a na tvrdosti pidy. Spodni stranu
krytu vertikutatoru udrzujte ¢istou a bezpodmi-
necné odstrariujte nanosy travy a zeminy. Usaze-
niny ztéZuji startovani a snizuiji kvalitu vertikutace.
Na svazich je tfeba vertikutovat pfi¢né ke svahu.
Pfed provadénim jakychkoliv kontrol valce s noZi
vypnéte motor.

Nebezpedéi!
Valec s nozi se po vypnuti motoru jesté nékolik
vtefin otaéi. Nikdy se nesnazte valec s noZi za-

stavit. Pokud rotujici valec s noZi narazi na néjaky
predmeét, vertikutator vypnéte a vyckejte, az se
vélec s nozi uplné zastavi. Poté zkontrolujte stav
valce s nozi. Pokud je poskozen, musi se vymeénit
(viz 7.4).

Pokyny ke spravnému provzdusnovani s voli-
telnym provzdusinovacim valcem.

P¥i provzdusnovani se postupuje stejné jako v
pfipadé vertikutovani.

Dbeijte proto vySe uvedenych pracovnich a bez-
pecnostnich pokynd.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dil

Nebezpeéi!

Nez zaénete na pfistroji provadét opravarske,
udrzbové nebo Cistici prace, vzdy vytahnéte bez-
pecnostni zastréku. Ujistéte se, Ze se valec s nozi
neotaci.

Vytédhnéte akumulator(y).

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Otfete pfistroj ¢istym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZziti pfi-
stroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cisti-
ci prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by moh-
ly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to,
aby se do pristroje nedostala voda. Vniknuti
vody do elektrického pfistroje zvySuije riziko
uderu elektrickym proudem.

7.2 Udrzba
Opotiebovany nebo poskozeny vélec s nozi
by mél byt vyménén autorizovanym odborni-
kem (viz adresa na zaru¢nim listu).
Zajistéte, aby vSechny upevriovaci prvky
(8rouby, matice atd.) byly vzdy pevné utazeny
a abyste tak mohli s vertikutatorem bezpeéné
pracovat.
Skladujte vertikutator v suché mistnosti.
Z duvodu dlouhé Zivotnosti by se mély vSech-
ny Sroubované soucastky, jako kola a osy,
vycistit a ndsledné naolejovat.
Pravidelna péce o vertikutator zajisti nejen
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jeho dlouhou Zivotnost a vykonnost, ale pfi-
spiva take k peclivé a jednoduché vertikutaci
vaseho travniku.

Na konci sezény provedte vSeobecnou
kontrolu vertikutatoru a odstrarite vSechny
nahromadéné zbytky. Pfed kazdym zadatkem
sezony bezpodmineéné prekontrolujte stav
vertikutatoru. S opravami se obrafte na nas
zékaznicky servis (viz adresa na zaruénim
listu).

7.3 Cisténi filtraénich vlozek (obr. 22)

Ptistroj je vybaven dvéma filtracnimi viozkami,
které je tfeba pfed zahajenim prace zkontrolovat
a pfipadné vycistit. Stisknéte zapadku (pol. K)
smérem dolU a sejméte kryt (pol. L). Vyjméte
filtra€ni vloZzku umisténou pod nim a opatrné ji vy-
foukejte. V pfipadé potfeby vycistéte také lamely
vzadu. Filtraéni vloZku opét nasad'te a pfipevnéte
kryt.

7.4 Vyména valce (obr. 23-25)
Bezpodmineéné noste rukavice!

Pouzivejte pouze originalni valce, protoze jinak
neni zaru¢ena funkce a bezpecnost.

P¥i vyméné vertikutaéniho vélce, resp. provzdus-

flovaciho vélce postupujte nasledovné:

1. Oteviete kryt aretace (pol. M).

2. Stisknéte aretaéni tlacitko (pol. N) a zcela
sklopte aretacni mechanismus (pol. P).

3. Vélec natéto strané mirné nadzvednéte a
vytahnéte ho ze Sestihranu pohonu.

Montaz valce se provadi v opaéném poradi.

Pokyny:
Pfed vyménou odstrarite necistoty z valce a
ze vSech pohyblivych ¢asti v oblasti valce.
Cas od &asu Sestihran pohonu mirné pro-
mazte.

7.5 Objednavani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo vyrobku

Identifika¢ni Cislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na www.
Einhell Service.com

Nahradni valec s nozi art. €.: 34.059.65
Nahradni provzdu$niovaci valec art. €.: 34.059.64
Sbéraci ko$ art. ¢.: 34.059.63

8. Ulozeni a transport

Vytahnéte akumulator(y).

rychloupinaci packy (obr. 1/ pol. 13) tak daleko,
aby se na téchto mistech dala vodici rukojet
sklopit. Dbejte na to, abyste neposkodili kabel a
trubky vodici rukojeti.

Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a

30 °C. Elektricky pfistroj uchovavejte v originalnim
obalu.

Preprava
Pouzijte ochranné transportni prvky, pokud
jsou k dispozici.
Chranite pfistroj pfed poskozenimi a silnymi
vibracemi, které mohou nastat zejména pfi
transportu ve vozidlech.
Zajistéte pfistroj proti sklouznuti a pfevraceni.

9. Likvidace a recyklace

Tento pfistroj je ulozen v obalu, aby se zabranilo
jeho poSkozeni pfi pfepravé. Toto baleni je suro-
vina a tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano
zpét do cirkulace surovin. P¥istroj a jeho pfislu-
Senstvi jsou vyrobeny z rozdilnych materiald, jako
napt. kov a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do do-
movniho odpadu. K odborné likvidaci by mél byt
pfistroj odevzdan na pfislusném sbérném misté.
Pokud zadné takové sbérné misto neznate, méli
byste se informovat na mistnim zastupitelstvi.



10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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11. Plan vyhledavani poruch

Porucha

Mozna pfricina

Odstranéni

Motor nenasko¢i

a) uvolnéné vnitfni pfipojky
b) defekt blokovani zapnuti
c) ucpany kryt vertikutatoru

d) bezpeénostni zastr¢ka neni za-
sunuta
€) nespravné zasunuty akumulator

a) provede zakaznicky servis

b) provede zakaznicky servis

c) pfipadné zménite hloubku vertikuta-
ce, vycistéte kryt, aby se vélec s nozi
volné otacel

d) zasunte bezpecénostni zastréku (viz
6.)

e) vyjméte akumulator a znovu ho za-
sunte (viz 5.)

Vykon motoru klesa

a) pfilis tvrda puda

b) ucpany kryt vertikutatoru

c) silné opotfebované
noze

a) upravte hloubku vertikutace
b) vycgistéte télo sekacky
C) vyménte noze

Necdisty vysledek
vertikutace

a) opotfebované noze
b) nespravna hloubka vertikutace

a) vymérite noze
b) upravte hloubku vertikutace

Motor bézi, valec s
nozi se neotaci

a) pretrzeny ozubeny
femen

a) provede zakaznicky servi
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Klinovy femen, valec, akumulator
Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
poziciavat tretim osobam, odovzdajte im spolu s
pristrojom tento navod na obsluhu/bezpeénostné
pokyny. Nepreberame Ziadne ru¢enie za nehody
ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim tohto navo-
du na obsluhu a bezpeénostnych pokynov.

1. Bezpecnostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nom zoSitku!

Varovanie!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, ktory-
mi je tento elektricky nastroj vybaveny. Zane-
dbanie dodrziavania nasledujucich pokynov moze
sposobit Uraz elektrickym pradom, vznik poZiaru
a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (obr. 26)

1.  VAROVANIE - Aby ste zniZili riziko porane-
nia, precitajte si navod na obsluhu.

2. VAROVANIE - Pozor na vymrstené Casti —
drzte okoloiducich mimo dosahu.

3. VAROVANIE - Ruky a nohy drzte mimo dosa-
hu vidlic.

4. VAROVANIE - Pred udrzbou odpojte akumu-
lator.

5. Pripreruseni alebo ukonéeni prace vytiahnut

bezpecénostny konektor

Chranit pristroj pred dazd'om a vihkom

Akumulator odborne likvidovat

Skladovanie akumulatorov len v suchych

miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu

+10 °C - +40 °C. Akumulatory skladujte len v

nabitom stave (nabité min. na 40 %).

9. Pouzivat akumulatory s rovnakym stavom
nabitia

10. Garantovana hladina akustického vykonu

o N

Tento pristroj nesmie byt pouzivany detmi. Deti
by mali byt pod dozorom, aby sa nemohli s pri-
strojom hrat. Deti nesmu vykonavat Cistenie ani
udrzbu pristroja. Tento pristroj nesmie byt pouzi-
vany osobami so znizenymi fyzickymi, zmyslovy-

mi alebo psychickymi schopnostami ani osobami
s nedostatoénymi vedomostami alebo skuse-
nostami, pokial tieto osoby nebudu pod dozorom
alebo pod vedenim zodpovednej osoby.

2. Popis pristroja a rozsah dodavky

2 1 Popis pristroja (obr. 1/2)
Spinacia paka ZAP/VYP
Blokovanie zapnutia
Horné posuvné drzadlo
Dolné posuvné drzadlo
Drziak posuvného drzadla vlavo
Veko prie€inka na akumulatory
Teleso
Pagka hibkové nastavenie
Vyhadzovacia klapka

. Skrutka s rychloupinacou packou

. Svorky na upevriovanie kablov

. DrZiak posuvného drzadla vpravo

. Rychloupinacia packa

. STAVOVE LED DIODY PRE AKUMULATORY

. Plastovy kryt

. Uzatvaracia skrutka

. Podlozka

. Bezpeénostny konektor

Nie je zahrnuty v rozsahu dodavky (obr. 3)
20. Tkanina zachytavacieho koSa

21. Pripojovaci ram zachytavacieho kosa

22. Prevzdusnovaci valec

2.2 Rozsah dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
z&klade uvedeného rozsahu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa obratte najneskér do 5 pra-
covnych dni od zakupenia vyrobku s predlozenim
platného dokladu o kupe na naSe servisné stre-
disko alebo na obchod, v ktorom ste pristroj zaku-
pili. Zohl'adnite tabulku s uvedenymi zarukami v
servisnych informéaciach na konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).
Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca
zaruc€nej doby.
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Nebezpecéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Akumulatorovy vertikulator a prevzdusiiovaé
travnika

Montazny material

Original navodu na obsluhu

Bezpecnostné pokyny

3. Pouzivanie v sulade s uréenym
ucelom

V zakladnej konfiguracii je pristroj vhodny ako
vertikulator na sukromné pouzitie v domacich a
hobby zadhradach. Pomocou vertikulaéného valca
sa daju zo zeme vytiahnut mach a burina spolu

s korerimi a pdda sa skypri. Tymto méze travnik
lepSie prijimat vyzivné latky a precisti sa. Odpo-
ruéame travnik vertikulovat na jar (v aprili) a na
jesen (v oktobri).

S prevzdus$riovacim valcom mozno pristroj pomo-
cou niekolkych jednoduchych krokov premenit na
prevzdu$niovag travnika. Pomocou prevzdusiiova-
cieho valca sa povrch travnika narusi, a tak méze
voda lepSie odtekat a ulah¢i sa absorpcia kyslika.
Prevzdusnujte podl'a potreby poc¢as celého obdo-
bia rastu.

Pristroj sa smie pouzivat len na Ucel, na ktory bol
uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa pova-
Zuje za nespinajlice U&el pouzitia. Za $kody alebo
zranenia akéhokol'vek druhu spésobené nesprav-
nym pouzivanim ruéi pouzivatel / obsluhujuca
osoba, nie vSak vyrobca.

4. Technické udaje

Trieda ochrany: ..........ccocevveiiiiiiiiiieceeseccee I}

Napatie: .....cccooviriiiiee e, 36Vd.c.
Pracovna Sirka: .......ccccceeeveeiiiiee e, 40cm
Pocet NOZOV: .....ccveeeeieeeceeeceee e, 18 kusov
Hibkové nastavenie: ............. +10/-3/-6/-9 mm
Hladina akustického tlaku L ,: ............ 67,4 dB(A)
Neistota K

Hladina akustického vykonu L,,: ........ 87,4 dB(A)
Hladina akustického vykonu garantovani ...........
Liyp +oeemeeemrmnmreee st 90 dB(A)

Faktor neistoty K: ......cociiiiiiiiie, 3dB
Vibracia na drzadle max 3,7 m/s?
Neistota K..... .. 1,9 m/s?
Druh ochrany: .........cooooeeeiiieeeniiee e IPX1
HMONOSE .....ooiiiiiiic e 17 kg

Pozor!

Néradie sa dodava bez akumulatorov a bez na-
bijacky a smie sa pouzivat len s litium-idnovymi
akumulatormi série Power X-Change!
Litium-iénové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat iba nabijackou Power X-Charger.

Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdpskej normy EN 62841.

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spdsobit poSkodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch
smerov) merané podl'a EN 62841.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skusobného postupu a mézu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi pri-
strojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa moZzu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom skuto¢-
ného pouzivania elektrického pristroja lisit od
uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
sposobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzi-
vat, predovSetkym od toho, aky druh obrobku sa
obraba.

Obmedzujte dobu prace!

Pritom sa musia zohl'adnit vSetky Casti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, pocas kto-
rého je sice zapnuty, ale bezi bez zataze).

Upozornenie!

Zvyskoveé rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pri-
stroj obsluhovat podla predpisov, budu
vzdy existovat zvyskové rizika. V suvislosti



s konstrukciou a vyhotovenim elektrického
pristroja moze dojst k vyskytu tychto nebez-
pecenstiev:
Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi ziadna
vhodné ochranné maska proti prachu.
Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodnd ochrana sluchu.
Zranenia a vecné $kody, ktoré mézu byt sp6-
sobené odletujicimi ¢astami.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Postupuijte podl'a navodu na obsluhu po jednotli-
vych krokoch a orientujte sa podl'a obrazkov, aby
bola montaz pre Vas jednoduchsia.

PouzZivajte len kompletne zmontované pristroje a
originalne prislusenstvo.

5.1 Montaz drziaka posuvného drzadla (obr.
4/5)
Zatlaéte skrutku s rychloupinacou packou (poz.
10) do plastového krytu (poz. 15) a do l'avého,
resp. pravého drziaka posuvného drzadla (poz.
5/12). Potom ho umiestnite na kryt pristroja. Sipka
na drziaku posuvného drziaka a oznacenie po-
lohy na kryte musia byt oproti sebe. Niekolkymi
otédCkami naskrutkujte drziak posuvného drzadla
a nakoniec sklopte rychloupinaciu packu (poz.
10) pre konecné zafixovanie. Ak sa da rychloupi-
nacia packa prili§ l'ahko preklopit a nedosiahne
sa fixacia, utiahnite skrutku s rychloupinacou pac-
kou o jednu otac¢ku viac. Ak sa vSak rychloupina-
cia packa prili§ tazko preklapa, otocte ju o jednu
otacku spat. Ozubenie musi na seba dosadat bez
medzier.

5.2 Montaz dolného posuvného drzadla (obr.
6/7)
Dolné posuvné drzadlo (poz. 4) sa musi za-
sunut medzi drziaky posuvného drzadla (poz.
5/12).
Pomocou prilozenych skrutiek (poz. 16), pod-
loZiek (poz. 17) a rychloupinacich pacok (poz.
13) rarky navzajom spojte. Napis ,Einhell“ by
mal byt ¢itatelny spredu.

5.3 Montaz horného posuvného drzadla (obr.
8-10)
Pomocou prilozenych skrutiek (poz. 16), pod-
loZiek (poz. 17) a rychloupinacich pacok (poz.
13) rarky navzéjom spojte.
Pripevnite kabel k riurkam posuvného drzadla

pomocou prilozenych drziakov kabla (poz.
11), aby sa zabezpedilo otvaranie a zatvara-
nie vyhadzovacej klapky.
Dbaijte na to, aby sa vyhadzovacia klapka dala
l'ahko otvérat a zatvarat!

5.4 Nastavenie vysky drzadla (obr. 11)

Tri polohové znaky na kryte oznacuju tri mozné
uhly sklonu a tym aj vy8ku posuvného drzadla.
Ak chcete vykonat prestavenie, odklopte rych-
loupinacie packy (poz. 10) na oboch stranach. Na
oboch stranach musia byt nastavené rovnakeé po-
lohy. Potom rychloupinacie packy (poz. 10) znovu
zaklapnite.

5.5 Nastavenie hibky vertikulacie (obr. 12)
Hibka vertikulacie sa nastavuje pomocou nasta-
vovacieho mechanizmu. Potiahnite pa¢ku v smere
Sipky a nastavte ju do poZzadovanej polohy (+10/
-3/ -6/ -9). Dbajte na spravne zapadnutie packy!

+10 = pojazdna / alebo prepravna poloha +10 mm
- 3 = hibka vertikulacie -3 mm
- 6 = hibka vertikulacie -6 mm
- 9 = hibka vertikulacie -9 mm

5.6 Nabijanie akumulatora (obr. 13/14)

Pristroj sa dodava bez akumulatorov a bez nabi-
jacky!

1. Vyberte akumulator z pristroja. Pritom stlacte
aretac¢né tlacidlo (poz. C).

Porovnaijte, ¢i sa sietové napatie, uvedené na
typovom $titku, zhoduje s napatim vasej elek-
trickej siete. Zastrcku sietovej Snury nabijacky
zastréte do zasuvky. Zelena kontrolka LED
zacne blikat.

Nasurite akumulator na nabijacku.

V bode ,Signalizacia nabijac¢ky” najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

2.

Pocas nabijania mo6ze dojst k miernemu zahriatiu
akumulatora. To je v8ak normalne.

Ak nie je mozné akumulator nabit,

skontrolujte,
¢i je v zasuvke napétie,
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak nabijanie akumulatora este stale
nie je mozné, odoslite

nabijacku

a akumulator
do nasho zakaznickeho servisu.
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Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o v€asné opatovné nabitie akumula-
tora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy, ked
zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat. Aku-
mulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. M6ze
tym dojst k poSkodeniu akumulatora!

5.7 Montaz akumulatora (obr. 15 — 16)
Pristroj vyzaduje dva akumulatory PXC. Pristroj
ma dva magaziny na akumulatory ,A“a B, z
ktorych kazdy méze byt vybaveny dvoma baté-
riami. Ak sU obsadené vSetky Styri magaziny na
akumulatory, je mozné dosiahnut vyrazne dlhsi
pracovny ¢as bez dobijania.

Magaziny na akumulatory ,A“ und ,B“ mézete
vybavit akumulatormi réznej kapacity. Je nevy-
hnutné zabezpecit, aby sa v jednom magazine
na akumulatory vzdy pouzivali akumulatory s rov-
nakou kapacitou (napr. magazin na akumulatory
LA“2 x 5,2 Ah / magazin na akumulatory ,B“ 2 x
4,0 Ah).

Upozornenia!
Pouzivajte len akumulatory s rovnakym
stavom nabitia. Nikdy nekombinujte piné a
polovi¢ne nabité akumulatory. Nabijajte vzdy
obidva/vSetky akumulatory sucasne.
Akumulator s niz&§im stavom nabitia uréuje
dobu pouzivania pristroja. Obidva/vSetky aku-
mulatory musia byt pred pouzivanim pristroja
Uplne nabité.

Otvorte veko prie¢inka na akumulatory (poz. 6) a
zasunte akumulatory do ulozenia akumulatorov.
Ked je akumulator spravne zasunuty, pocujete

zacvaknutie. Uzavrite veko prie€inku na akumu-
latory.

5.8 Zobrazenie kapacity akumulatora (obr.
13)

ZatlaCte na vypinag pre zobrazenie kapacity aku-

mulatora (pol. A). Zobrazenie kapacity akumula-

tora (poz. B) signalizuje stav nabitia akumulatora

pomocou 3 kontroliek LED.

VSetky 3 kontrolky LED svietia:
Akumulétor je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka LED
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka LED blika:
Akumulator je vybity, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibko-
vo vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

5.9 Montaz zachytavacieho koSa (prislusen-
stvo) (obr. 17 - 20)

Nebezpeéenstvo!

Vypnite pristroj a po¢kajte, kym sa nozovy valec

zastavi.

Pretiahnite tkaninu zachytavacieho ko$a (poz.
20) cez pripojovaci ram zachytavacieho kosa
(poz. 21).

Priklopte prilozky (poz. H) na pripojovaci ram
zachytavacieho kosa.

Na pripevnenie zachytavacieho ko$a na ver-
tikulator zdvihnite vyhadzovaciu klapku (poz.
9) a pripevnite zachytavaci k6$ na kryt zhora.



6. Obsluha

Upozornenie!

Vertikulator je vybaveny bezpe¢nostnym spina-
nim, ktory zabrariuje neopravnenému pouzitiu.
Bezprostredne pred uvedenim pristroja do pre-
vadzky zasurite bezpe¢nostnu zastréku (obr. 16/
poz. 18) a vlozte akumulator(-y). Uistite sa, ze
bezpecénostna zastréka a akumulator(-y) su pev-
ne zasunuté. Po kazdom preru$eni alebo ukonce-
ni prace bezpecnostnu zastréku a akumulator(-y)
znovu odstrante.

Aby sa zabranilo neumyselnému zapnutiu vertiku-
latora, je posuvné drzadlo vybavené blokovanim
zapnutia (obr. 10/poz. 2), ktoré musi byt stlacené
predtym, nez je mozné stlacit spinaciu paku (obr.
10/poz. 1). Spustenie pristroja moze trvat nie-
kol'ko sekund. Ked' pustite spinaciu paku, tak sa
vertikulator automaticky vypne. Vyskusajte tento
proces niekol'kokrat, aby ste sa presvedCili, ze
Vas pristroj funguje spravne. Pred vykonavanim
akychkol'vek uprav, oprav, udrzby alebo Cistenia
pristroja vzdy odpojte bezpeénostnu zastréku.
Uistite sa, Ze sa nozovy valec neotaca.

Nebezpecéenstvo!

V Ziadnom pripade neotvarajte vyhadzovaciu
klapku, pokial’ eSte bezi motor. Rotujuci nozovy
valec moze viest k zraneniam. Vyhadzovaciu
klapku vzdy starostlivo upevnite. Tento kryt sa
pomocou pruziny sam zatvara do ,uzatvorenej*
polohy!

Bezpecnostny odstup medzi krytom pristroja a
obsluhujucou osobou determinovany vodiacim
drzadlom sa musi vzdy dodrziavat. Pri vertikulacii
a zmene smeru pohybu na svahoch a plochach
s0 sklonom je potrebna zvy$ena opatrnost.
Dbajte na bezpeény postoj, pouzivajte obuv z
protiSmykovymi, profilovanymi podrazkami a dlhé
nohavice.

Vertikulujte vzdy kolmo na svah. Svahy so sklo-
nom vys$sim ako 15 stupriov nesmu byt z bezpeé-
nostnych dévodov vertikulované pomocou tohto
vertikulatora.

Pri pohybe dozadu a pri tahani vertikulatora
bud'te obzvlast opatrni, hrozi nebezpeéenstvo
zakopnutia!

Stavové LED diody pre akumulatory (obr. 21)
Po zapnuti pristroja stavové LED diody pre aku-
mulatory ,BATTERY STATUS* kratkodobo indiku-

ju kapacitu vlozenych akumulatorov (pozri ¢ast 5).

Pokyny pre spravnu vertikulaciu
Pri vertikulacii sa odporuca prekryvajuci pracovny
postup.

Pre dosiahnutie ¢istého obrazu vertikulacie trav-
nika je potrebné viest vertikulator pokial mozno v
¢o najrovnejsich drahach. Pritom by sa mali tieto
drahy prekryvat vzdy niekolkymi centimetrami,
aby neostali neprevzdusnené pasy.

Ak pouzivate volitelne dostupné zachytavacie
vrece, musite ho vyprazdnit, ked pocéas vertikula-
cie zostavaju za vertikulatorom zvysky travy.

Nebezpecenstvo! Pred odobratim zachytava-
cieho vreca je potrebné vypnut motor a poc-
kat do uplného zastavenia nozového valca!

Pre vybratie zachytavacieho vreca nadvihnite jed-
nou rukou vyhadzovaciu klapku a druhou rukou
odoberte zachytavacie vrece!

Opakovanie vertikulacie zavisi podstate od akosti
travnatého porastu travnika a od tvrdosti pody.
Udrzujte spodnu stranu krytu vertikulatora vzdy
cCistu a zbavujte ju od zvySkov zeme a travy. Zvy-
Sky travy stazuju proces nastartovania a ovplyv-
fnuju kvalitu vertikulacie. Na svahoch sa musia
drahy vertikulacie viest kolmo na svah. Pred
vykonanim akychkol'vek kontrol nozového valca
vypnite motor.

Nebezpeéenstvo!

NoZovy valec sa po vypnuti motora toéi este nie-
kol'ko sekund.V zZiadnom pripade sa nepokusajte
nozovy valec zastavit. Ak narazi nozovy valec,
ktory je v pohybe, na nejaky predmet, vypnite
vertikulator a po¢kajte, kym sa nozovy valec upl-
ne nezastavi. Skontrolujte potom stav noZzového
valca. Ak je noZovy valec poskodeny, musi sa
vymenit (pozri 7.4).

Pokyny na spravne prevzdusnovanie s voli-
telne dostupnym prevzdusinovacim valcom.
Pri prevzdusniovani je sp6sob prace identicky ako
pri vertikul&cii.

Preto dodrziavajte vySSie uvedené pracovné a
bezpecénostné pokyny.
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7. Cistenie, Gdrzba a objednavanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!

Pred vykonavanim akychkol'vek Uprav, oprav,
udrzby alebo &istenia pristroja vzdy odpojte
bezpecénostnu zastréku. Uistite sa, Ze sa nozovy
valec neotaca.

Odoberte akumulator(-y).

7.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pro-
striedky ani riedidl4; tieto prostriedky by mohli
poskodit umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

7.2 Udrzba
Opotrebovany alebo poskodeny noZzovy valec
by mal vymenit autorizovany odbornik (pozri
adresu v zaru¢nom liste).
Dbaijte na to, aby boli vSetky upeviiovacie
prvky (skrutky, matice atd'.) vzdy pevne do-
tiahnuté, aby ste mohli s vertikulatorom bez-
pecne pracovat.
Vertikultor skladujte v suchej miestnosti.
Pre dlhSiu Zivotnost pristroja by mali byt vSet-
ky skrutkové spoje ako aj kolesa a osi vycCiste-
né a nasledne naolejované.
Pravidelna udrzba vertikulatora zabezpeduje
nielen jeho Zivotnost a vykon, ale prispieva aj
k starostlivému a jednoduchému vertikulova-
niu travnika.
Na konci sezény vykonajte celkovu kontrolu
vertikulatora a odstrante vSetky nahroma-
dené nedistoty. Pred kazdym zagatim novej
sezony musite skontrolovat stav vertikulatora.
Pri pripadnych opravach sa obratte na nas
zakaznicky servis (pozri adresu na zaru¢nom
liste).

7.3 Cistenie filtraénych vioZiek (obr. 22)
Pristroj je vybaveny dvomi filtraénymi vlozkami,
ktoré je potrebné pred zacatim prace skontrolovat
a v pripade potreby vy¢istit. Stlacte zapadkovy
zamok (poz. K) smerom nadol a odstrarite kryt
(poz. L). Vyberte filtraénu vloZku, ktora sa nacha-
dza pod krytom a opatrne ju vyfuknite.V pripade
potreby vycistite aj lamely za filtra¢nou vioZkou.
Filtra¢nu vloZku znovu vloZte a upevnite kryt.

7.4 Vymena valca (obr. 23 - 25)
Bezpodmieneéne noste rukavice!

Pouzivajte vzdy len originalne valce, pretoze v
opacénom pripade nemusi byt zaru¢ena spravna
funkénost a bezpecénost pristroja.

Pri vymene vertikulaéného valca, resp. prevzdus-

fiovacieho valca postupuje nasledovne:

1. Odklopte blokovaci kryt (poz. M).

2. Stlacte blokovacie tlagidlo (poz. N) a uplne
sklopte blokovaci mechanizmus (poz. P) sme-
rom dozadu.

3. Valec natejto strane mierne nadvihnite a vy-
tiahnite ho zo Sesthranu pohonu.

Montaz valca sa vykonava v opaénom poradi.

Upozornenia:
Pred vymenou odstrarite necistoty z valca a
vSetkych pohyblivych €asti v oblasti valca.
Sesthran pohonu z dasu na ¢as mierne na-
mazte.

7.5 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢&islo pristroja

Identifikaéné Eislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielca
Aktualne ceny a informacie najdete na www.Ein-
hell Service.com

Nahradny nozZovy valec €. vyr.: 34.059.65
Nahradny prevzdusinovaci valec €. vyr.: 34.059.64
Zachytavaci ks €. vyr.: 34.059.63



8. Skladovanie a preprava
Odoberte akumulator(-y).

Pre uskladnenie alebo 'ahSiu prepravu otvorte
rychloupinacie packy (obr. 1/poz. 13) natol'ko, aby
sa v tychto miestach dalo posuvné drzadlo prek-
lopit. Davajte pozor, aby ste neposkodili kabel a
rurky posuvného drzadla.

Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je v roz-
pati od 5 °C do 30 °C. Pristroj skladujte v original-
nom obale.

Preprava
Dajte na pristroj transportné ochranné pri-
pravky, ak su k dispozicii.
Chrante pristroj pred poskodenim a silnymi
vibraciami, ktoré vznikaju predovsetkym pri
prepravovani vo vozidlach.
Pristroj zabezpedte proti skiznutiu a prevrate-
niu.

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale, ktory ho ma chranit
pred poskodenim pocas transportu. Tento obal

je surovina a preto je ho mozné znovu pouzit
alebo odovzdat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluenstvo sa skladaju z r6znych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené
pristroje nepatria do domového odpadu. Pristroj
by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii na pris-
lusnom zbernom mieste. Pokial vdm nie je zname
takéto zberné miesto, informujte sa na miestnej
samosprave.
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10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. PrisluSné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania Siasto¢ne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto u¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihSie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijac¢ky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu dalej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ hortci (napr. priame sIne¢né ziarenie) alebo prili$ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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11.  Pldn na hl'adanie chyb

Porucha

Mozna pricina

Odstranenie poruchy

Motor sa neroz-
bieha

a) Vnutorné pripojenia uvolnené
b) Defektné blokovanie zapnutia
c) Teleso vertikutatora upchané

d) Bezpeénostny konektor nie je
zasunuty

e) Akumulator nie je spravne zasu-
nuty

a) zakaznickym servisom

b) zdkaznickym servisom

c) pripadne zmenit hibku vertikutacie,
vycistit teleso, aby mohol nozovy va-
lec vol'ne bezat

d) zasunut bezpeénostny konektor
(p-6.)

e) vybrat akumulator, znovu ho nasunut
(p-5.)

Vykon motora sa
zhor$uje

a) Prili§ tvrda poéda
b) Teleso vertikutatora upchané
c) Noze silne opotrebované

a) upravit vysku vertikutacie
b) vycistit teleso
¢) vymenit noze

Necdista vertikutacia

a) Opotrebované noze
b) Nespravna hibka vertikutacie

a) vymenit noze
b) upravit vysku vertikutacie

Motor bezi, nozovy
valec sa netoci

a) Roztrhnuty ozubeny remen

a) zakaznickym servisom
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Klinovy remen, valec, akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely*
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.

-91-



Gevaar!

Bij het gebruik van apparaten dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk letsel en schade te voorkomen. Lees
daarom deze gebruiksaanwijzing / veiligheidsin-
structies zorgvuldig door. Bewaar deze goed zo-
dat u de informatie op elk moment kunt terugvin-
den. Mocht u dit apparaat aan andere personen
doorgeven, gelieve dan deze gebruiksaanwijzing
/ veiligheidsinstructies mee te geven. Wij zijn niet
aansprakelijk voor ongevallen of schade die te
wijten zijn aan niet-naleving van deze gebruiks-
aanwijzing en van de veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsinstructies

De geldende veiligheidsinstructies vindt u in het
meegeleverde boekje!

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheid bij de inachtneming van de volgende
aanwijzingen kan een elektrische schok, brand
en/of zware verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Uitleg van de gebruikte symbolen (zie afbeel-
ding 26)

1. WAARSCHUWING - Lees de gebruiksaan-
wijzing om de kans op letsel te verminderen.
WAARSCHUWING - Pas op voor uitgewor-
pen delen — houd omstanders uit de buurt.
WAARSCHUWING - Houd handen en voe-
ten uit de buurt van de tanden.
WAARSCHUWING - Verwijder de accu vooér
onderhoudswerkzaamheden.

Trek de veiligheidsstekker uit wanneer het
werk wordt onderbroken of beéindigd
Bescherm het apparaat tegen regen en vocht
Accu op correcte wijze afvoeren

Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes
met een omgevingstemperatuur van +10 °C
tot +40 °C. Berg de accu’s alleen in geladen
toestand op (min. 40% geladen).

9. Gebruik accu’s met dezelfde laadtoestand
10. Gegarandeerd geluidsvermogensniveau

2.

3.

®No

Dit apparaat mag niet door kinderen worden
gebruikt. Op kinderen moet toezicht worden ge-
houden om te voorkomen dat ze met het apparaat
spelen. Reiniging en onderhoud mogen niet door

kinderen worden uitgevoerd. Het apparaat mag
niet door personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke capaciteiten of door
personen met onvoldoende kennis of ervaring
worden gebruikt, tenzij een voor hen verantwoor-
delijke persoon op hen toeziet of hen instrueert.

2. Beschrijving en leveringsomvang
van het apparaat

2.1 Beschrijving van het apparaat (afb. 1/2)
Aan-/Uitschakelbeugel
Inschakelblokkering
Bovenste duwstang
Onderste duwstang
Duwstanghouder links
Accuvakdeksel
Behuizing
Hendel voor diepte-instelling
Uitwerpklep

. Schroef met snelspanhendel

. Kabelbevestigingsklem

. Duwstanghouder rechts

. Snelspanhendel

. BATTERY STATUS LEDs

. Kunststof afdekking

. Slotschroef

. Sluitring

. Veiligheidsstekker

©XONDOAWND =

Niet in de levering inbegrepen (afb. 3)
20. Opvangkorf doek

21. Opvangkorf stangen

22. Beluchtingswals

2.2 Omvang van de levering
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
neem dan binnen 5 werkdagen na aankoop van
het artikel contact op met ons servicecenter of
met het verkooppunt waar u het apparaat hebt
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Neem daarvoor de garantietabel in de
service-informatie aan het einde van de gebruiks-
aanwijzing in acht.

Open de verpakking en haal het apparaat

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de levering compleet is.

Controleer het apparaat en het toebehoren
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op transportschade.
Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
einde van de garantieperiode.

Gevaar!

Het apparaat en het verpakkingsmateriaal
zijn geen speelgoed voor kinderen! Kinde-
ren mogen niet met plastic zakken, folies en
kleine stukken spelen! Er bestaat inslik- en
verstikkingsgevaar!

Accu-verticuteerder en gazonbeluchter
Montagemateriaal

Originele gebruiksaanwijzing
Veiligheidsinstructies

3. Doelmatig gebruik

Het apparaat is in zijn basisuitrusting geschikt als
verticuteerder voor particulier gebruik in de huis-
en hobbytuin. Met de verticuteerwals wordt mos
en onkruid samen met de wortels uit de grond
getrokken en de grond losgewerkt. Daardoor kan
het gazon de voedingsstoffen beter opnemen

en wordt het schoongemaakt. Wij raden aan om
het gazon in de lente (april) en herfst (oktober) te
verticuteren.

Met de beluchtingswals kan het apparaat in

een handomdraai worden omgebouwd tot een
gazonbeluchter. Met de beluchtingswals wordt
het gazonoppervlak aangekrast, waardoor water
beter kan afvloeien en de zuurstofopname wordt
vergemakkelijkt. Belucht al naargelang behoefte
tijdens de hele groeiperiode.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander gebruik geldt als oneigenlijk. Voor daaruit
voortvloeiende schade of verwondingen van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener aan-
sprakelijk, niet de fabrikant.

4. Technische gegevens

Beschermingsgraad: ..........ccoceveviiiiininncieeninen. 11l

SPaANNING: ..o 36V DC
Werkbreedte: ......ccccceeeeviniiieiiieeeiieeeee 40cm
Aantal MESSEN: ......cevveeeeiiiiiiee e 18 stuks

.+10/-3/-6/-9 mm

Diepteverstelling: ...
Geluidsdrukniveau Loa

Onzekerheid K.........cooceviienineeneeeee 3dB
Geluidsniveau L,: .oooveveveiiieniinn 87,4 dB(A)
Geluidsniveau gegarandeerd L, .......... 90 dB(A)
Onzekerheid K: ......oocvieiiiiiieiieeeeee 3dB
Trilling aan de stang max.: ............c........ 3,7 m/s?
Onzekerheid K........coooveeeeeeeeeeeeeeenne. 1,9 m/s?
Beschermingsgraad:..........cccceeveineiiieennen. IPX1
GEWIChE....eieeiiiceice e 17 kg

Attentie!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder oplader, en mag alleen worden ingezet
met de li-ion accu’s uit de PowerX-Change serie!
De li-ion accu’s uit de PowerX-Change serie mo-
gen alleen worden geladen met de PowerX-Char-
ger.

Gevaar!

Geluid en trilling

De geluids- en trillingswaarden werden vastge-
steld volgens EN 62841.

Draag een gehoorbescherming.
Lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 62841.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat



voor materiaal wordt bewerkt.

Beperk de werktijd!

Houd daarbij rekening met alle fasen van de
bedrijfscyclus (bijvoorbeeld tijden waarin het
elektrisch gereedschap uitgeschakeld is, en tijden
waarin het gereedschap weliswaar ingeschakeld
is maar zonder belasting loopt).

Voorzichtig!
Restrisico’s
Er blijven altijd restrisico’s bestaan, ook al
wordt dit elektrisch gereedschap zoals voor-
geschreven bediend. De volgende gevaren
kunnen zich voordoen in verband met de
constructie en uitvoering van dit elektrisch
gereedschap:
Longletsel indien er geen geschikt stofmas-
ker wordt gedragen.
Gehoorschade indien er geen geschikte ge-
hoorbescherming wordt gedragen.
Verwondingen en materiéle schade als ge-
volg van rondslingerende voorwerpen.

5. VOor inbedrijfstelling

Volg de gebruiksaanwijzing stap voor stap en
raadpleeg de illustraties, opdat de montage voor
u gemakkelijk wordt.

Gebruik alleen volledig in elkaar gezette appara-
ten en origineel toebehoren.

5.1 Montage van de duwstanghouder (afb.
4/5)
Schuif de schroef met snelspanhendel (pos. 10)
in de kunststof afdekking (pos. 15) en de linker of
rechter duwstanghouder (pos. 5/ 12). Plaats deze
vervolgens op de behuizing van het apparaat.
Daarbij moeten de pijl op de duwstanghouder en
de positiemarkeringen op de behuizing tegenover
elkaar staan. Draai de duwstanghouder een paar
slagen vast en klap ten slotte de snelspanhendel
(pos. 10) naar beneden voor de definitieve be-
vestiging. Als de snelspanhendel te gemakkelijk
omlaag kan worden geklapt en niet de gewenste
stevigheid wordt bereikt, draai de schroef met de
snelspanhendel dan nog een slag vaster. Als de
snelspanhendel te moeilijk in te klappen is, draai
hem dan een slag losser. De vertanding moet
zonder tussenruimte grijpen.

5.2 Montage van de accu (afb. 6/7)
De onderste duwstang (pos. 4) moet tussen
de duwstanghouders (pos. 5/12) worden ge-
schoven.
Verbind de stangen onderling met de mee-
geleverde schroeven (pos. 16), de sluitringen
(pos. 17) en de snelspanhendels (pos. 13).
Het opschrift “Einhell” moet leesbaar zijn van-
af de voorkant.

5.3 Montage van de bovenste duwstang (afb.
8-10)
Verbind de stangen onderling met de mee-
geleverde schroeven (pos. 16), de sluitringen
(pos. 17) en de snelspanhendels (pos. 13).
Bevestig de kabel met de meegeleverde ka-
belhouders (pos. 11) zo aan de buizen van de
duwstang dat het openen en sluiten van de
uitwerpklep gegarandeerd is.

Let er goed op dat de uitwerpklep steeds gemak-

kelijk kan worden geopend en gesloten!

5.4 Instellen van de stanghoogte (afb. 11)

De drie positiemarkeringen op de behuizing ge-
ven de drie mogelijke hoeken en dus de hoogte
van de duwstang aan. Open de snelspanhendels
(pos. 10) aan beide kanten voor de instelling. Aan
beide kanten moet altijd dezelfde positie worden
ingesteld. Klap vervolgens de snelspanhendels
(pos. 10) weer dicht.

5.5 Instellen van de verticuteerdiepte (afb.
12)

De verticuteerdiepte wordt ingesteld via het ver-

stelImechanisme. Trek de hendel hiervoor in de

richting van de pijl en zet hem in de gewenste

stand (+10/ -3/ -6/ -9). Let erop dat de hendel

goed vastklikt!

+10 =rij- / of transportstand +10 mm
- 3 =verticuteerdiepte -3 mm
- 6 = verticuteerdiepte -6 mm
- 9 = verticuteerdiepte -9 mm

5.6 Laden van de accu (afb. 13/14)

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader!

1. Haal het accupack uit het apparaat. Druk
hiertoe op de vergrendelknop (pos. C).

Kijk of de netspanning vermeld op het type-
plaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de la-
der in het stopcontact. De groene LED begint
te knipperen.

3. Steek de accu op de lader.

2.
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4. Onder punt “Indicatie oplader” vindt u een ta-
bel met de betekenissen van de led-indicator
op de oplader.

Tijdens het laden kan de accu een beetje warm
worden. Dit is echter normaal.

Mocht het niet mogelijk zijn om de accu op te
laden,
controleer dan a.u.b.
of er spanning op het stopcontact staat en
of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Mocht het nog steeds niet mogelijk zijn om het
accupack op te laden, dan verzoeken we u

de oplader

en het accupack
naar onze klantenservice op te sturen.

Neem voor de juiste wijze van versturen con-
tact op met onze klantenservice of het ver-
kooppunt waar het apparaat werd gekocht.

Zorg er bij het vervoeren of weggooien van

oplaadbare accu’s of accu-apparaten op dat
ze afzonderlijk in plastic zakken worden ver-
pakt om kortsluiting en brand te voorkomen!

Neem voor de juiste wijze van versturen con-
tact op met onze klantenservice of het ver-
kooppunt waar het apparaat werd gekocht.

Zorg er bij het vervoeren of weggooien van

oplaadbare accu’s of accu-apparaten op dat
ze afzonderlijk in plastic zakken worden ver-
pakt om kortsluiting en brand te voorkomen!

In het belang van een lange levensduur van het
accupack moet u ervoor zorgen dat het accupack
tijdig wordt opgeladen. Dit is in ieder geval nodig
als u merkt dat de prestaties van het apparaat
afnemen. Ontlaad het accupack nooit volledig. Dit
leidt tot een defect aan het accupack!

5.7 Montage van de accu (afb. 15-16)

Het apparaat heeft twee PXC-accu’s nodig. Het
apparaat heeft twee accubanken “A” en “B”; in
elke bank passen twee accu’s. Als alle vier de
accusleuven bezet zijn, is een aanzienlijk langere
werktijd mogelijk zonder opladen.

U kunt de accubanken “A” en “B” uitrusten met
verschillende accucapaciteiten. Wel moet u erop
letten dat altijd accu’s met dezelfde capaciteit
worden gebruikt in één accubank (bijv. accubank

“A’ 2x 5,2Ah / accubank “B” 2x 4,0Ah).

Instructies!
Gebruik accu’s met hetzelfde vulniveau. Com-
bineer nooit volle en halfvolle accu’s. Laad
beide/alle accu’s altijd tegelijkertijd op.
De accu met de zwakkere laadtoestand be-
paalt de looptijd van het apparaat. Beide/alle
accu’s moeten volledig opgeladen zijn voor
gebruik.

Open het accuvakdeksel (pos. 6) en plaats de
accu’s in de accuhouder. Zodra de accu helemaal
erin is geschoven, klikt hij hoorbaar vast. Sluit het
accuvakdeksel.

5.8 Accucapaciteitsindicator (afb. 13)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (pos. A). De accucapaciteitsindicator (pos.
B) signaleert de laadtoestand van de accu aan de
hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
de accu is volledig opgeladen.

2 of 1 LED(s) branden:
de accu heeft nog voldoende lading.

1 LED knippert:
de accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Haal de
accu uit het apparaat en laat hem een dag op
kamertemperatuur liggen. Als de fout opnieuw op-
treedt, dan werd hij diep ontladen en is hij defect.
Haal de accu uit het apparaat. Een defecte accu
mag niet meer worden gebruikt of opgeladen.

5.9 Montage van de opvangkorf (toebehoren)
(afb. 17-20)

Gevaar!

Schakel het apparaat uit en wacht tot de meswals

tot stilstand is gekomen.

Trek het doek van de opvangkorf (pos. 20)
over de stangen van de opvangkorf (pos. 21).
Trek de randen (pos. H) over de stangen van
de opvangkorf.

Om de opvangkorf aan de verticuteerder te
hangen, tilt u de uitwerpklep (pos. 9) op en
haakt u de korf van bovenaf aan de machine.
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6. Bediening

Voorzichtig!

De verticuteerder is voorzien van een veiligheids-
schakeling om onbevoegd gebruik te voorkomen.
Plaats pas vlak voor inbedrijfstelling van het ap-
paraat de veiligheidsstekker (afb. 16/pos. 18) en
de accu(‘s). Zorg ervoor dat de veiligheidsstekker
en accu(‘s) stevig vastzitten. Verwijder bij elke
onderbreking of beéindiging van het werk de vei-
ligheidsstekker en accu('s).

Om te verhinderen dat de verticuteerder ongewild
wordt ingeschakeld, is de duwstang uitgerust met
een inschakelblokkering (afb. 10/pos. 2), die moet
worden ingedrukt, voordat de schakelhendel (afb.
10/pos. 1) kan worden ingedrukt. De starttijd van
het apparaat kan enkele seconden bedragen.

Als u de schakelhendel loslaat, dan wordt de
verticuteerder meteen uitgeschakeld. Voer deze
procedure meermaals uit om er zeker van te zijn
dat uw apparaat correct werkt. Trek altijd de vei-
ligheidsstekker eruit voordat u instellingen, repa-
ratie-, onderhouds- of reinigingswerkzaamheden
uitvoert aan het apparaat. Overtuig u ervan dat de
meswals niet draait.

Gevaar!

Open de uitwerpklep nooit als de motor nog
draait. De roterende meswals kan verwondingen
veroorzaken. Bevestig de uitwerpklep altijd zorg-
vuldig. Hij wordt teruggeklapt in de ‘Dicht’-positie
door de veer!

De door de duwstang gegeven veiligheidsafstand
tussen behuizing en gebruiker moet steeds wor-
den aangehouden. Tijdens het verticuteren en
veranderen van rijrichting op bermen en hellingen
moet u bijzonder voorzichtig te werk gaan. Zorg
voor een veilige stand, draag schoenen met slip-
vaste zolen met stroef profiel en een lange broek.
Verticuteer altijd dwars op de helling. Op hel-
lingen schuiner dan 15 graden mag om veilig-
heidsredenen niet met de verticuteerder worden
geverticuteerd.

Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruit bewe-
gen en trekken van de verticuteerder, gevaar voor
struikelen!

Battery status-LEDs (afb. 21)

Na het inschakelen van het apparaat geven de
“BATTERY STATUS” LEDs kort de capaciteit van
de gebruikte accu’s aan (zie paragraaf 5).

Instructies voor correct verticuteren
Bij het verticuteren adviseren we om overlappend
te werk te gaan.

Om een zuiver verticuteerpatroon te bereiken
beweegt u de verticuteerder in zo recht mogelijke
banen. De banen moeten elkaar steeds enkele
centimeters overlappen, zodat er geen stroken
onbehandeld blijven.

Mocht u de optioneel verkrijgbare opvangkorf
gebruiken, dan moet deze worden leeggemaakt
zodra er tijdens het verticuteren grasresten blijven
liggen.

Gevaar! Schakel de motor uit en wacht tot de
meswals tot stilstand is gekomen voordat u
de opvangkorf verwijdert!

Om de opvangkorf los te maken, tilt u de uitwerp-
klep met één hand op en verwijdert u de opvang-
korf met de andere!

De frequentie van verticuteren hangt in principe
af van de grasgroei van het gazon en de hardheid
van de grond. Houd de onderkant van de behui-
zing van de verticuteerder schoon en verwijder in
elk geval gras en aarde die zich hebben afgezet.
Afzettingen bemoeilijken het starten en verminde-
ren de kwaliteit van het verticuteren. Op hellingen
moet de verticuteerbaan dwars op de helling
verlopen. Voordat u controles aan de meswals
uitvoert moet u de motor uitzetten.

Gevaar!

De meswals blijft nog enkele seconden draaien
nadat de motor is uitgeschakeld. Probeer nooit
om de meswals te stoppen. Indien de roterende
meswals een voorwerp raakt, moet u de verticu-
teerder uitschakelen en wachten tot de meswals
helemaal stilstaat. Controleer vervolgens de toe-
stand van de meswals. Indien die beschadigd is,
moet hij worden vervangen (zie 7.4).

Aanwijzingen voor het juiste beluchten met
de optioneel verkrijgbare beluchtingswals.
Bij het beluchten is de werkwijze identiek aan die
van het verticuteren.

Neem daarom de bovenstaande werk- en veilig-
heidsinstructies in acht.
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7. Reiniging, onderhoud en
bestelling van onderdelen

Gevaar!

Trek altijd de veiligheidsstekker eruit voordat u
instellingen, reparatie-, onderhouds- of reinigings-
werkzaamheden uitvoert aan het apparaat. Over-
tuig u ervan dat de meswals niet draait.

Trek de accu('s) eraf.

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventilatie-
spleten en het motorhuis zo veel mogelijk vrij
van stof en vuil. Wrijf het apparaat met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het apparaat direct na
elk gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een voch-
tige doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het apparaat kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het apparaat terechtkomt. Binnendringen
van water in een elektrische apparaat ver-
hoogt het risico van een elektrische schok.

7.2 Onderhoud
Een versleten of beschadigde meswals moet
worden vervangen door een erkende specia-
list (zie adres op het garantiebewijs).
Zorg ervoor dat alle bevestigingselementen
(schroeven, moeren enz.) steeds goed vast-
gedraaid zijn zodat u veilig met de verticu-
teerder kan werken.
Berg uw verticuteerder op in een droge ruim-
te.
Voor een lange levensduur moeten alle
schroefdelen en de wielen en assen schoon-
gemaakt en vervolgens met olie gesmeerd
worden.
Door de verticuteerder regelmatig te onder-
houden zal hij niet alleen lange tijd meegaan
en goed werken, maar zal hij u ook in staat
stellen uw gazon zorgvuldig en eenvoudig te
verticuteren.
Aan het einde van het seizoen voert u een
algemene controle van de verticuteerder
uit en verwijdert u alle vastgekoekte resten.
Controleer aan het begin van het seizoen in
elk geval altijd of de verticuteerder in goede
staat verkeert. Neem voor reparaties contact
op met onze klantenservice (zie adres op het

garantiebewijs).

7.3 Reiniging van de filterelementen (afb. 22)
Het apparaat is uitgerust met twee filterelemen-
ten, die voor aanvang van de werkzaamheden
moeten worden gecontroleerd en indien nodig
gereinigd. Druk de vergrendeling (pos. K) naar
beneden en verwijder de afdekking (pos. L). Ver-
wijder het eronder liggende filterelement en blaas
het voorzichtig uit. Reinig indien nodig ook de la-
mellen erachter. Plaats het filterelement terug en
bevestig de afdekking.

7.4 Vervangen van de wals (afb. 23-25)
Draag in elk geval werkhandschoenen!

Gebruik alleen originele walsen, omdat anders
de functies en veiligheid eventueel niet zijn gega-
randeerd.

Om de verticuteerwals of beluchtingswals te ver-

vangen gaat u als volgt te werk:

1. Open de afdekking van de vergrendeling
(pos. M).

2. Druk op de vergrendelingsknop (pos. N) en
klap de vergrendeling (pos. P) volledig terug.

3. Tilde wals aan deze kant iets op en trek hem
uit de zeskant van de aandrijving.

De montage van de wals gebeurt in omgekeerde

volgorde.

Opmerkingen:
Verwijder vuil van de wals en van alle bewe-
gende onderdelen in de buurt van de wals
voordat u de wals vervangt.
Smeer de zeskant van de aandrijving af en
toe lichtjes in.

7.5 Bestelling van onderdelen:
Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het apparaat
Artikelnummer van het apparaat
Ident.-nummer van het apparaat
Onderdeelnummer van het benodigde onder-
deel
Actuele prijzen en info vindt u op www.Einhell
Service.com

Vervangende meswals art.-nr.: 34.059.65
Vervangende beluchtingswals art.-nr.: 34.059.64
Opvangkorf art.-nr.: 34.059.63
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8. Opslag en transport
Trek de accu(‘s) eraf.

Open voor de opslag of voor een gemakkelijker
vervoer de snelspanhendels (afb. 1/pos. 13) zo

ver dat u de duwstang op deze punten kunt om-
klappen. Zorg ervoor dat kabels en duwstangen
niet worden beschadigd.

Opslag

Bewaar het apparaat en het toebehoren op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het
apparaat in de originele verpakking.

Transport
Breng, indien voorhanden, transportbeveili-
gingen aan.
Bescherm het apparaat tegen schade en
sterke trillingen, die met name optreden bij
het transport in voertuigen.
Beveilig het apparaat tegen wegglijden en
kantelen.

9. Verwijdering en recycling

Het apparaat bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en is dus herbruikbaar of kan ge-
recycled worden. Het apparaat en zijn toebehoren
bestaan uit diverse materialen, zoals metaal en
kunststof. Defecte apparaten horen niet thuis in
het huisvuil. Om het apparaat op de juiste manier
af te voeren dient het naar een geschikte verza-
melplaats te worden gebracht. Als u geen verza-
melplaats kent, vraag dan na bij de gemeente.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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11. Foutopsporing

Fout

Mogelijke oorzaken

Verhelpen

Motor start niet

a) Interne aansluitingen losgeko-
men

b) Inschakelblokkering defect

c) Behuizing van de verticuteerder
verstopt

d) Veiligheidsstekker niet ingesto-
ken
e) Accu niet correct ingestoken

a) Door de klantenservicewerkplaats

b) Door de klantenservicewerkplaats

c) Eventueel diepte van de verticuteer-
der veranderen; behuizing reinigen,
opdat de meswals vrij loopt

d) Veiligheidsstekker insteken (z. 6.)

e) Accu verwijderen, opnieuw insteken
(z.5.)

Motorvermogen
vermindert

a) Grond de hard

b) Huis van de verticuteerder ver-
stopt geraakt

c) Messen flink versleten

a) Van verticuteerdiepte veranderen
b) Huis reinigen

c) Messenwals vervangen

Gazon niet proper
verlucht

a) Messen versleten
b) Verkeerde verticuteerdiepte

a) Messenwals vervangen
b) Verticuteerdiepte corrigeren

Motor draait, mes-
senkooi draait niet

a) Tandriem gebroken

a) Door de klantenservicewerkplaats
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* V-snaar, Wals, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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iPeligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafos pro-vocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.
jAdvertencia!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos de los que esta provista esta herramienta
eléctrica. El incumplimiento de las instrucciones
indicadas a continuacién puede provocar descar-
gas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
poste-riores.

Explicacion de los simbolos empleados (fig.

26)

1. ADVERTENCIA: Leer el manual de instruc-
ciones para reducir cualquier riesgo de sufrir
lesiones.

2. ADVERTENCIA: Cuidado con las piezas que
puedan salir proyectadas - Mantener alejadas
a las personas que estén en las inmediacio-
nes.

3. ADVERTENCIA: Mantener manos y pies ale-
jados de las puas.

4. ADVERTENCIA: Desconectar bateria antes
de los trabajos de mantenimiento.

5. Quitar el enchufe de seguridad cada vez que

se interrumpan o finalicen los trabajos

Proteger el aparato de la lluvia y la humedad

Eliminar adecuadamente la bateria

Almacenar las baterias Unicamente en re-

cintos secos con una temperatura ambiente

de +10 °C - +40 °C. Almacenar las baterias

Unicamente estando cargadas (min. al 40 %

de carga).

9. Utilizar baterias con el mismo estado de car-

®No

ga
10. Nivel de potencia acustica garantizada

Los nifios no deben usar el aparato. Vigilar a los
ninos para asegurarse de que no jueguen con el
aparato. Los nifios no pueden limpiar ni realizar
trabajos de mantenimiento en el aparato. El apa-
rato no puede ser utilizado por personas cuyas
capacidades estén limitadas fisica, sensorial o
psiquica-mente, o que no dispongan de la ex-
periencia y/o los conocimientos necesarios a no
ser que estén vigiladas o hayan recibido instruc-
ciones de una persona que se responsabilice de
ellos.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/ 2)
Arco de posicionamiento ON/OFF
Botén de bloqueo de conexion

Arco superior de empuje

Arco inferior de empuje

Soporte del arco de empuije izquierdo
Tapa del compartimento de la bateria
Carcasa

Palanca para ajustar la profundidad
Compuerta de expulsion

10. Tornillo con palanca de sujecion rapida
11. Grapa para fijacion del cable

12. Soporte del arco de empuje derecho
13. Palanca de sujecion rapida

14. Los LED de BATTERY STATUS

15. Tapa de plastico

16. Tirafondo

17. Arandela

18. Enchufe de seguridad

©XONDOTAWND =

No incluidos en el volumen de entrega (fig. 3)
20. Tela de la bolsa de recogida

21. Varillaje de la bolsa de recogida

22. Cilindro de aireacion

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a la tienda donde
compro el aparato o a nuestro Service Center

en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respecto, observar la tabla
de garantia de la informacién de servicio que se
encuentran al final del manual.
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Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

Retirar el material de embalaje, asi como las
fijaciones de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

iPeligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son un
juguete! jNo permitir que los nifios jueguen con
bolsas de plastico, laminas y piezas pequenas!
jRiesgo de ingestién y asfixia!

Escarificador y aireador de césped inalam-
brico

Material de montaje

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El aparato en su equipo basico es un escarifica-
dor concebido para el uso privado en jardines
domés-ticos y privados. Con el cilindro escarifi-
cador se arranca de raiz el musgo y los hierbajos
a la vez que se mulle el suelo. De esta forma el
césped queda mas limpio y puede absorber facil-
mente los ele-mentos nutritivos. Recomendamos
escarificar el césped en primavera (abril) y otofio
(octubre).

Con el cilindro de aireacion, el aparato se puede
convertir facilmente en un aireador de césped.
El cilindro de aireacion escarba la superficie del
césped permitiendo que el agua penetre mejor
y facili-tando la absorcion de oxigeno. Airear el
césped siempre que sea necesario, pero solo
durante su periodo de crecimiento.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

4. Caracteristicas técnicas

Clase de protecCion: .......cc.ccceevvereriveneenieeneennes 1]

TENSION: ... 36V CC
Ancho de trabajo: ...........cccoeiiiiiiiiniieee. 40cm
Num. de cuchillas:........c.ccocevvrcvenncnne 18 unidades
Ajuste de profundidad: ......... +10/-3/-6/-9 mm
Nivel de presion actstical ,: ........... 67,4 dB(A)
IMprecision K.......ccoeecee e 3dB
Nivel de potencia acustica L,,: .......... 87,4 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado

g weeeeererereeiens st
Imprecision K: ...............

Vibraciéon max. en el mango: ................. 3,7 m/s?
Imprecision K....

Tipo de proteccion:
PESO....oiiiii
jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power-X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power-
X-Change solo deben cargarse con el cargador
Po-wer-X-Charger.

iPeligro!

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibraciéon se
han determinado conforme a la norma EN 62841.

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Los valores totales de vibracion indicados y

el nivel de emisién de ruidos indicado se han
calculado conforme a un método de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para comparar una
herramienta eléctrica con otra.

Los valores totales de vibracion indicados y el
nivel de emision de ruidos especificados también
se pueden utilizar para una evaluacion preliminar
de la exposicion.
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Advertencia:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

iLimitar el tiempo de trabajo!

Al hacerlo deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta co-
nectada pero funciona sin carga).

jCuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcién de la estructura y del disefio de esta

herramienta eléctrica pueden producirse los

si-guientes riesgos:
Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.
Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.
Lesiones y dafios materiales provocados por
las piezas que salen disparadas.

5. Antes de la puesta en marcha

Para que el montaje resulte mas sencillo, es
preciso seguir paso a paso las instrucciones del
manual, fijandose en las ilustraciones.

Utilizar unicamente accesorios originales y apara-
tos completamente montados.

5.1 Montaje de los soportes del arco de em-
puje (fig. 4/ 5)
Insertar el tornillo con palanca de sujecion rapi-
da (pos. 10) en la tapa de plastico (pos. 15), asi
como el soporte del arco de empuje (pos.5/12)
tanto izquierdo como derecho. A continuacion,
colocar la carcasa del aparato. La flecha en el
soporte del arco de empuje y las marcas de posi-
cion en la carca-sa deben quedar alineadas. Ator-
nillar el soporte del arco de empuje dando unas
cuantas vueltas y plegar al final la palanca de
sujecion rapida (pos. 10) para fijar definitivamen-
te. Si la palanca de suje-cién rapida se pliega con
demasiada facilidad y no se consigue fijar, dar
una vuelta mas al tornillo con la palanca de suje-
cién rapida. Si, por el contrario, plegar la palanca

de sujecion rapida cuesta dema-siado, aflojar una
vuelta. El dentado debe quedar alineado sin dejar
espacio entre si.

5.2 Montaje del arco de empuje inferior (fig.
6/7)
Introducir el arco de empuije inferior (pos. 4)
entre los soportes del arco de empuje (pos.
5/12).
Conectar los tubos entre si con los tornillos
(pos. 16), las arandelas (pos. 17) y las pa-
lancas de sujecion rapida (pos. 13) que se
suministran. Las letras «Einhell» deben poder
leerse por delante.

5.3 Montaje del arco de empuje superior (fig.
8-10)
Conectar los tubos entre si con los tornillos
(pos. 16), las arandelas (pos. 17) y las pa-
lancas de sujecion rapida (pos. 13) que se
suministran.
Con los sujetacables (pos. 11) suministrados,
fijar el cable a los tubos del arco de empuje
para asegurar que la compuerta de expulsion
se pueda abrir y cerrar.

jAsegurarse de que se pueda abrir y cerrar la

compuerta de expulsion facilmente!

5.4 Ajuste de la altura del mango (fig. 11)

Las tres marcas de posicion en la carcasa indi-
can los tres posibles angulos de inclinacion y, por
tanto, la altura del arco de empuije. Para ajustar,
abrir a ambos lados las palancas de sujecion ra-
pida (pos. 10). Es preciso ajustar las mismas po-
siciones en ambos lados. A continuacién, volver a
cerrar las palancas de sujecioén rapida (pos. 10).

5.5 Ajuste de la profundidad de escarificado
(fig. 12)

La profundidad del escarificado se ajusta con el

mecanismo de regulacion. Para ello, tirar de la

pa-lanca en el sentido de la flecha y ponerla en la

posicion deseada (+10/-3/-6/-9). Asegurarse de

que la palanca se enclave correctamente.

+10 = posicion de desplazamiento o transporte
+10 mm

- 3 =Profundidad de escarificado -3 mm

- 6 = Profundidad de escarificado -6 mm

- 9 =Profundidad de escarificado -9 mm
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5.6 Cargar la bateria (fig. 13/14)

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-

gador!

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion (pos. C).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpa-dear.

3. Enchufar la bateria al cargador.

4. Elapartado “Indicacion cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en el enchufe
exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar
la bateria,
rogamos enviar
el cargador
y la bateria
a nuestro servicio de atencion al cliente.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
téc-nica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
téc-nica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar la bateria siempre a tiempo

con el fin de procurar que dure lo maximo posible.

Hacerlo es imprescindible también en cuanto se

detecta que disminuye el rendimiento del aparato.

No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.7 Montaje de la bateria (fig. 15-16)

El aparato precisa dos baterias PXC. El aparato
dispone de dos bancos de baterias “A”’y “B”, que
pueden dotarse respectivamente de dos baterias.
Si todos los puntos de bateria estan ocupados, el
tiempo de trabajo puede ampliarse considerable-
mente sin necesidad de recargar.

Los bancos “A” y “B” pueden dotarse de capaci-
dades de bateria diferentes. Tener en cuenta sin
falta que en un banco siempre se empleen bate-
rias de la misma capacidad (p. €j. banco “A” 2 ba-
terias de 5,2Ah / banco “B” 2 baterias de 4,0Ah).

jAvisos!
Utilizar solo baterias con el mismo nivel de
carga. No combinar nunca baterias cargadas
y semicargadas. Cargar siempre las dos/to-
das las baterias a la vez.
La bateria con el nivel de carga mas bajo
determina el tiempo de funcionamiento del
apara-to. Ambas/todas las baterias deben
estar cargadas por completo antes del fun-
cionamiento.

Abrir la tapa del compartimento de la bateria
(pos. 6) e introducir las baterias en el alojamiento.
Cuan-do la bateria esta bien introducida, se es-
cucha que se enclava. Cerrar la tapa del compar-
timento de la bateria.

5.8 Indicador de capacidad de la bateria (fig.
13)

Pulsar el interruptor para consultar el indicador de

capacidad de la bateria (pos. A). El indicador de

capacidad de bateria (pos. B) le indica el estado

de carga de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Se iluminan los 3 LED:
La bateria esta completamente cargada.

1 02 LED estan iluminados
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esté defectuosa. Quitar la bateria del
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aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

5.9 Montaje de la bolsa de recogida (acceso-
rios) (fig. 17-20)

iPeligro!

Apagar el aparato y esperar a que el cilindro por-

tacuchillas se pare.

Tirar de la tela de la bolsa de recogida (pos.
20) pasandola por encima del varillaje de la
misma (pos. 21).

Colocar las lengletas (pos. H) sobre el vari-
llaje de la bolsa de recogida.

Para colgar la bolsa de recogida en el esca-
rificador, levantar la compuerta de expulsion
(pos. 9) y colgar la bolsa de recogida en la
carcasa desde arriba.

6. Manejo

jCuidado!

El escarificador estéa provisto de un interruptor de
seguridad para evitar que se use indebidamente.
Es preciso poner el enchufe de seguridad (fig. 16/
pos. 18) y la/s bateria/s justo antes de la puesta
en marcha del aparato. Asegurarse de que estén
bien colocados el enchufe de seguridad y la/s
bateria/s. Volver a quitar el enchufe de seguridad
y la/s bateria/s cada vez que se interrumpan o
finalicen los trabajos.

Para evitar que el escarificador se conecte invo-
luntariamente, el arco de empuje esta equipado
con un botén de bloqueo de conexién (fig. 10/
pos. 2), que hay que pulsar antes de poder
accionar la palanca de mando (fig. 10/pos. 1).

El tiempo de arranque del aparato puede durar
unos segundos. Al soltar la palanca de mando, se
desconecta el escarificador. Repetir este proceso
un par de veces para com-probar que el aparato
funciona correctamente. Retirar siempre el en-
chufe de seguridad antes de reali-zar trabajos de
ajuste, reparacion, mantenimiento o limpieza en
el aparato. Asegurarse de que no gire el cilindro
portacuchillas.

iPeligro!

No abrir nunca la compuerta de expulsion cuando
el motor esté en marcha. El cilindro portacuchi-
llas en movimiento podria provocar dafos. Fijar
siempre con cuidado la compuerta de expulsion.
Mediante el resorte de traccion vuelve a la posi-

cion “cierre”.

Es necesario mantener siempre la distancia de
seguridad establecida por el mango entre la
carcasa y el operario. Se aconseja ser especial-
mente cuidadoso a la hora de escarificar, espe-
cialmente al cam-biar el sentido de la marcha en
zanjas y pendientes. Es preciso asegurarse de
que se mantiene una posicién segura, de que se
lleva calzado de suela antideslizante, con buenas
propiedades adherentes y pantalones largos.
Escarificar siempre en sentido transversal a la
pendiente. Por motivos de seguridad, no esta per-
mitido escarificar pendientes con una inclinacion
de 15 grados.

Poner especial cuidado al andar hacia atras y al
tirar del escarificador, jpeligro de tropezar!

Los LED de Battery Status (fig. 21)

Tras conectar el aparato, los LED de «<BATTERY
STATUS» indican brevemente la capacidad de
las baterias empleadas (ver apdo. 5).

Instrucciones para un correcto escarificado
A la hora de escarificar, se recomienda hacer pa-
sadas que se sobrepongan.

Para conseguir un aspecto limpio del césped es
necesario que los recorridos del escarificador
sean lo mas rectos posible. Dichos recorridos
deben superponerse entre si algunos centimetros
para que no quede ninguna banda de césped sin
trabajar.

Si se utiliza la bolsa de recogida opcional, se de-
bera vaciar en cuanto queden en el suelo restos
de césped durante el escarificado.

ijPeligro! jDesconectar el motor y esperar a
que el cilindro portacuchillas se pare antes
de sacar la bolsa de recogida!

Para descolgar la bolsa, levantar la compuerta de
expulsion con una mano y, con la otra, sacar la
bolsa de recogida.

Dependiendo de la rapidez con la que crezca el
césped, se debera escarificar con mayor o menor
frecuencia. Mantener limpia la parte inferior del
chasis del escarificador, eliminando totalmente
los residuos de césped y tierra acumulados. Las
acumulaciones dificultan el proceso de arranque
y perju-dican la calidad del escarificado. Sobre
terreno inclinado, es necesario que el recorrido
del escarifi-cador se efectie de forma transversal
a la pendiente. Antes de realizar cualquier control
del cilindro portacuchillas, no olvidarse de desco-
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nectar el motor.

iPeligro!

Una vez desconectado el motor, el cilindro
portacuchillas sigue girando durante algunos
segundos. No intentar nunca parar el cilindro por-
tacuchillas. En caso de que el portacuchillas en
movimiento se tope con un objeto, desconectar el
aparato y esperar a que se pare. Seguidamente,
controlar el estado del cilindro portacuchillas. En
caso de estar dafiado, cambiarlo (véase 7.4).

Instrucciones para airear correctamente con
el cilindro de aireacion que se puede obtener
de manera opcional.

El modo de proceder para la aireacion es el mis-
mo que para el escarificado.

Tener en cuenta para ello las presentes instruc-
ciones de seguridad y de trabajo.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!

Retirar siempre el enchufe de seguridad antes

de realizar trabajos de ajuste, reparacion, mante-
ni-miento o limpieza en el aparato. Asegurarse de
que no gire el cilindro portacuchillas.

Retirar la(s) bateria(s).

7.1 Limpieza
Evitar al maximo posible que la suciedad y
el polvo se acumulen en los dispositivos de
se-guridad, las rendijas de ventilacion y la
carcasa del motor. Frotar el aparato con un
pafio limpio o soplarlo con aire comprimido
manteniendo la presién baja.
Se recomienda limpiar el aparato inmediata-
mente después de cada uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabon blando. No
uti-lizar productos de limpieza o disolventes
ya que se podrian deteriorar las piezas de
plastico del aparato. Es preciso tener en
cuenta que no entre agua en el interior del
aparato. Si entra agua en el aparato eléctrico,
existira mayor riesgo de que se produzca una
descarga eléc-trica.

7.2 Mantenimiento
Dejar que un especialista autorizado se en-
cargue de cambiar el cilindro portacuchillas

da-fado (véase direccion en certificado de
garantia).

Asegurarse de que todos los elementos de
sujecion (tornillos, tuercas, etc.) estén bien
apretados para poder trabajar con el escarifi-
cador de forma segura.

Guardar el escarificador en un recinto seco.
Es preciso limpiar y a continuacién engrasar
todos los componentes con rosca, asi como
las ruedas y los ejes con el fin de garantizar
que tengan una larga vida util.

El cuidado regular del escarificador garantiza
no solo una larga duracion de vida del mis-
mo, sino también su rendimiento, redundan-
do todo ello en pro de la facilidad y eficiencia
reque-ridas a la hora de cortar el césped.
Cuando no se necesite usar mas el escarifi-
cador, es preciso someterlo a un control com-
ple-to, eliminando todos los residuos que se
hayan acumulado. Comprobar el estado del
escari-ficador antes del inicio de cada tempo-
rada. Para reparaciones, ponerse en contacto
con nuestro servicio técnico (véase direccion
en certificado de garantia).

7.3 Limpieza de los filtros (fig. 22)

El aparato esta provisto de dos filtros que deben
controlarse antes de empezar a trabajar y cuando
sea necesario. Presionar hacia abajo el cierre
con eslabon (pos. K) y retirar la cubierta (pos. L).
Extraer el filtro situado debajo y limpiar soplando
con cuidado. En caso necesario, limpiar también
las laminas situadas detrés. Insertar de nuevo el
filtro y fijar la cubierta.

7.4 Como cambiar el cilindro (fig. 23-25)
iEs imprescindible llevar guantes!

Emplear unicamente cilindros originales, de no
ser asi, no se garantiza que el aparato funcione
co-rrectamente, ni tampoco su seguridad.

Para cambiar el cilindro de escarificado o de

aireacion, es preciso proceder de la siguiente

manera:

1. Abrir la tapa de bloqueo (pos. M).

2. Pulsar el boton de bloqueo (pos. N) y reple-
gar hacia atras por completo el bloqueo (pos.
P).

3. Levantar un poco el cilindro por este lado y
extraerlo del hexagono de transmision.

El montaje del cilindro se lleva a cabo realizando

la misma secuencia de pasos en orden inverso.
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Avisos:
Antes de cambiarlo, eliminar la suciedad del
cilindro y de todas las piezas moéviles en la
zona del mismo.
Engrasar un poco el hexagono de transmi-
sion de vez en cuando.

7.5 Pedido de piezas de repuesto:
Cuando se pasa pedido de las piezas de repues-
to, es preciso indicar los siguientes datos:

Tipo de aparato

Numero de articulo del aparato

Numero de identificacion del aparato

Numero de la pieza de recambio requerida.
Consultar los precios actuales e informacion en
www.Einhell Service.com

Num. art. del cilindro portacuchillas de repuesto:
34.059.65

Num. art. del cilindro de aireacién de repuesto:
34.059.64

Bolsa de recogida, num. de art.: 34.059.63

8. Almacenamiento y transporte
Retirar la(s) bateria(s).
Para facilitar el almacenamiento o el transporte,

abrir las palancas de sujecién rapida (fig. 1/pos.
13) hasta que el arco de empuje se pueda plegar

en estos puntos. Asegurarse de no dafar el cable

ni los tubos.

Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-

namiento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.

Guardar el aparato en su embalaje original.

Transporte
Poner los dispositivos de proteccion para el
transporte (en caso de existir).
Proteger el aparato contra dafios y fuertes
vibraciones, especialmente durante el trans-
porte en vehiculos.

Asegurar el aparato para que no se resbale ni

se vuelque.

9. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
emba-laje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminaciéon adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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11. Plan para localizacién de fallos

Fallo

Posibles causas

Solucion

El motor no arranca

a) Conexiones interiores sueltas

b) Botén de bloqueo de conexion
defectuoso
c) Carcasa del escarificador atascada

d) Enchufe de seguridad no introdu-
cido
e) Bateria puesta de forma incorrecta

a) A través del taller del servicio téc-
nico

b) A través del taller del servicio téc-
nico

c) Tal vez cambiar la profundidad de
escarificado; limpiar carcasa para
que el portacuchillas gire sin pro-
blemas

d) Introducir el enchufe de seguridad
(ver6.)

e) Quitar la bateria, volverla a poner
(ver5.)

La potencia del mo-
tor disminuye

a) Césped demasiado crecido o hu-
medo

b) Chasis del cortacesped atascado

c) Cuchilla fuertemente gastada

d) La potencia de la bateria disminuye

a) Corregir la altura de corte, modifi-
car el ajuste del sistema electrénico

b) Limpiar chasis

c) Cambiar cuchilla

d) Comprobar la capacidad de la ba-
teria y, de ser necesario, cargarla
(ver5.)

Corte irregular

a) Cuchilla gastada
b) Altura de corte incorrecta

a) Cambiar o afilar cuchilla
b) Corregir la altura de corte
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Correa trapezoidal, Cilindro, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin aina kaytettavisséasi. Jos luovutat
laitteen muille henkil@ille, luovuta heille myds
tdma kayttdohje / nama turvallisuusmaaraykset
laitteen mukana. Emme ota minkéanlaista vastuu-
ta tapaturmista tai vaurioista, jotka ovat aiheutu-
neet tdman kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden
noudattamatta jattdmisesta.

1. Turvallisuusohjeita

Laitetta koskevat turvallisuusohjeet k&yvat ilmi
oheisesta vihkosesta!

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuva-
ohjeet ja tekniset tiedot, joilla tdamé séhké6-
tydkalu on varustettu. Laiminlyénnit seuraavien
ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa séh-
koiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.
Sailyta kaikki turvallisuusméaéaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

Kéaytettyjen symboleiden selitykset (kuva 26)

1. VAROITUS - Loukkaantumisriskin pienenta-
miseksi lue kayttéohje.

2. VAROITUS - Varo pois sinkoutuvia osia —
pida ymparill& olevat henkil6t etaalla.

3. VAROITUS - Pida kadet ja jalat pois piikkien
laheisyydesta.

4. VAROITUS - Irrota akku ennen huoltotdita.

5. Veda turvapistoke irti keskeytettdessa tai lo-

petettaessa tydskentely

Suojaa laite sateelta ja kosteudelta

Havita akku méaéaraysten mukaisesti

Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa lam-

pétila on +10 °C - +40 °C. Sailyta akkuja vain

ladattuna (lataustila vah. 40 %)

9. K&yta akkuja, joiden lataustila on sama

10. Taattu &anen tehotaso

®No

Lapset eivat saa kdyttaa tata laitetta. Lapsia tulee
valvoa, jotta he eivat voi leikkid laitteella. Lapset
eivat saa suorittaa puhdistus- ja huoltotditéd. Hen-
kilét, joiden fyysiset, aistiperéiset tai henkiset ky-
vyt ovat rajoitetut tai joilla ei ole riittavi4 taitoja tai
kokemusta, saavat kaytta taté laitetta ainoastaan
heistd vastuussa olevan henkilén valvonnassa tai
opastamana.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
laajuus

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1/2)
Paalle-/pois-katkaisinvipu
Kéynnistyksenesto

Ylempi tyéntésanka
Alempi tyéntésanka
Tyéntdsangan vasen pidike
Akkulokeron kansi

Kotelo

Syvyydensaadon vipu
Poistoluukku

10. Ruuvi ja pikakiinnitysvipu
11. Johdonkiinnitin

12. Tydéntésangan oikea pidike
13. Pikakiinnitysvipu

14. BATTERY STATUS -LEDit
15. Muovisuojus

16. Lukittuva ruuvi

17. Aluslevy

18. Turvapistoke

©XONDOTAWND =

Ei sisélly toimitukseen (kuva 3)
20. Silppurikorin kangas

21. Silppurikorin tangot

22. limaustela

2.2 Toimitussiséltd
Tarkasta tdssa kuvatun toimitussiséllon avulla,
ettd tuotteesta ei puutu osia. Jos osia puuttuu, ota
viimeistéan viiden arkipéivan kuluessa tuotteen
ostosta yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen
myyntipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja
esita kuitti. Tutustu sité koskien ohjeiden lopussa
olevissa huoltoa ja asiakaspalvelua koskevissa
tiedoissa olevaan takuutaulukkoon.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taydellinen.
Tarkasta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus mahdollisuuksien mukaan
takuuajan loppuun saakka.

Vaaral!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leik-
kikaluja! Lapset eivat saa leikkia muovipusseilla,
kelmuilla tai pienilla osilla! On olemassa nielemis-
ja tukehtumisvaara!
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Akkukayttdéinen mdéyhennin ja nurmikon il-
maaja

Asennusmateriaali

Alkuperaisen kayttdohjeen kdénnds
Turvallisuusohjeita

3. Maaraysten mukainen kaytto

Laite on tarkoitettu sen perusvarusteilla varustet-
tuna mallina méyhentimeksi yksityiseen kaytté6n
koti- ja harrastelijapuutarhoissa. Méyhennystela
vetd4 sammaleet ja rikkaruohot juurineen maasta
ja méyhentad maaperad. Sen ansiosta nurmikko
saa ravintoaineita paremmin ja puhdistuu. Suosit-
telemme nurmikon méyhennysta kevaisin (huhti-
kuussa) ja syksyisin (lokakuussa).

limaamistelaa kayttamalla laitteen voi muuntaa
muutamalla k&den liikkeella nurmikon ilmaajaksi.
limaamistelalla raaputetaan nurmikon pintaa,
jolloin vesi virtaa paremmin pois ja hapenotto hel-
pottuu. liImaa nurmikko aina tarpeen mukaan koko
kasvukauden aikana.

Konetta saa kéyttda ainoastaan sen kayttétar-
koitukseen. Kaikki sen ylittvé kayttd ei ole maa-
raysten mukaista. Kaikista sellaisesta kaytdsta
aiheutuvista vahingoista tai loukkaantumisista
on vastuussa laitteen omistaja/kayttaja eika sen
valmistaja.

4. Tekniset tiedot

Su0jaUSIUOKKA: ......eevieiiiie e 1]

JANNITE: oo 36 V tasavirta
TYOIEVEYS: ..o 40 cm
Terien lukumééara:..

Syvyydensaato: .......

Aénen painetaso L ,: .......ccoccceuwvvvnnnnn. 67,4 dB(A)
Mittausepatarkkuus K...........cccceeveiiiiivennnnnn. 3dB
Agnen tehotaso Ly, ....ccococerevereeenne. 87,4 dB(A)
Agnen taattu tehotaso Ly, «.....ccccovevenne 90 dB(A)
Mittausepatarkkuus K: .........ccccoveniiiiennnen. 3dB
Térind tangossa enintdan: ..................... 3,7 m/s?
Mittausepéatarkkuus K ...........cccoevevenenee. 1,9 m/s?
KotelointiluoKKa:...........ceeiiieieieeeeec e IPX1
PaiNO0.......eeiieiee e 17 kg

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman latauslai-
tetta, ja sitd saa kayttaa vain Power X-Change
-sarjan litiumioniakuilla!

Power X-Change -sarjan litiumioniakut saa ladata
ainoastaan Power X-Charger -latauslaitteella.

Vaara!

Melu ja térina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaisesti.

Kéyta kuulosuojaimia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon heikkenemista.

Térin&n kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) on mitattu standardin EN 62841 mu-
kaisesti.

limoitetut tarindn kokonaispaastdarvot ja melu-
paastdarvot on mitattu normitetulla tarkastusme-
netelmallg, ja arvoja voidaan kayttaa sahkotydka-
lun vertaamiseen toiseen sahkétydkaluun.

limoitettuja tarindn paastdarvoja ja melupaastoar-
voja voidaan kayttda myds rasituksen alustavaan
arviointiin.

Varoitus:

Térina- ja melupaastét voivat poiketa ilmoitetuista
arvoista kaytettdessé sédhkdtydkalua tositilantees-
sa, riippuen séhkdtydkalun kéyttdtavasta ja erityi-
sesti siita, millaista tydkappaletta tydstetéan.

Rajoita tyéskentelyaikaa!

Kéayttéaikaa arvioitaessa on otettava huomioon
kayttdjakson kaikki osat (esimerkiksi ajat, jolloin
sahkodtydkalu on sammutettu, sek ajat, jolloin
sahkotyokalu on tosin kytketty paélle mutta kdy
rasitusta aiheuttamatta).

Varo!
Jaamériskit
Silloinkin, kun kaytat tata sadhkétyokalua
maaraysten mukaisesti, jaa jéaljelle joitain
riskeja. Taméan sahkoétyokalun rakenteesta ja
mallista riippuen saattaa esiintya seuraavia
vaaroja:
keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.
kuulovaurioita, ellei kayteté soveltuvia kuulos-
uojaimia.
loukkaantumisia ja esinevahinkoja, jotka ai-
heutuvat ympéri sinkoilevista osista.
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5. Ennen kaytté6nottoa

Noudata k&yttdohjetta kohta kohdalta ja katso ku-
via, jotta kokoaminen sujuu helpommin.

Kayté ainoastaan kokonaan asennettuja laitteita
ja alkuperaisia varaosia.

5.1 Tyéntésangan pidikkeiden asennus (kuva
4/5)
Tyénna ruuvi ja pikakiinnitysvipu (kohta 10) muo-
visuojukseen (kohta 15) ja vasempaan tai oikeaan
tyontdsangan pidikkeeseen (kohta 5/ 12). Tee
asemointi sen jalkeen laitteen kotelossa. Tyén-
tédsangan pidikkeen nuolen ja kotelon asema-
merkintdjen on oltava silloin vastakkain. Ruuvaa
tyéntésangan pidike kiinni muutamilla kierroksilla
ja k&anné pikakiinnitysvipu (kohta 10) lopullista
kiinnitysta varten. Jos pikakiinnitysvivun voi kaan-
ta4 liian kevyesti eika kiinnitys onnistu, kirista
ruuvia ja pikakiinnitysvipua viel4 yksi kierros. Jos
pikakiinnitysvivun k&&ntdminen sujuu puolestaan
raskaasti, kierré ruuvia yksi kierros takaisinpain.
Hammastusten tulee olla ilman etéisyytta toisiin-
sa.

5.2 Alemman tyéntésangan asennus (kuva
6/7)
Alempi tyéntésanka (kohta 4) tulee tyéntaé
tyontésangan pidikkeiden (kohta 5/12) valiin.
Liité putket toisiinsa toimitukseen siséltyvilla
ruuveilla (kohta 16), aluslevyilla (kohta 17) ja
pikakiinnitysvivuilla (kohta 13). "Einhell’-teks-
tin tulee olla edess4 luettavissa.

5.3 Ylemmaén tyéntésangan asennus (kuva
8-10)
Liité putket toisiinsa toimitukseen siséltyvilla
ruuveilla (kohta 16), aluslevyilla (kohta 17) ja
pikakiinnitysvivuilla (kohta 13).
Kiinnité johto toimitukseen siséltyvilla johdon-
pidikkeill& (kohta 11) tyéntésangan putkiin
siten, etté poistoluukun aukeaminen ja sul-
keutuminen on mahdollista.

Varmista, ett4 poistoluukku voidaan avata ja sul-

kea helposti!

5.4 Tangon korkeuden asetus (kuva 11)
Kotelossa olevat kolme asemamerkintéa osoit-
tavat kolme mahdollista kallistuskulmaa ja siten
tyontdsangan korkeuden. S&atdja tehdessasi
k&anna pikakiinnitysvipu (kohta 10) molemmilta
puolilta auki. Molemmiilla puolilla tulee olla s&&-
dettyn& samat kohdat. K&d&nna sen jalkeen pika-

kiinnitysvipu (kohta 10) uudelleen kiinni.

5.5 Méyhennyssyvyyden asetus (kuva 12)
Méyhennyssyvyys sdddetdan sdatémekanismin
avulla. Veda taté varten vipua nuolen suuntaan ja
aseta se haluttuun asentoon (+10/ -3/ -6/ -9). Tar-
kasta, etté vipu napsahtaa oikein kiinni!

+10 = Ajo- tai kuljetusasento +10 mm
- 3 = Mdéyhennyssyvyys -3 mm
- 6 = Mdyhennyssyvyys -6 mm
- 9 =Mdéyhennyssyvyys -9 mm

5.6 Akun lataaminen (kuva 13/14)

Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslaitetta!

1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten lukitusnappainta (kohta C).

2. Tarkasta, etté tyyppikilvesséa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
pistorasiaan. Vihre& LED alkaa vilkkua.

3. Tydnna akku latauslaitteeseen.

4. Kohdasta "Latauslaitteen nayttd” I0ydat taulu-
kon, josta kayvét ilmi latauslaitteen LED-n&y-
tén merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu,

tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojénnite.
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessa latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkéan
onnistu, laheta

latauslaite

ja akkusarja
huoltopalveluumme.

Ota yhteytta huoltopalveluumme tai myynti-
pisteeseen, josta laite on ostettu saadaksesi
ohjeet asianmukaista lahettamistéa varten.

Varmista akkujen tai akkukayttdisen laitteen
lahettamisessé ja havittdmisessé, ettd osat
on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!

Ota yhteytta huoltopalveluumme tai myynti-
pisteeseen, josta laite on ostettu saadaksesi
ohjeet asianmukaista lahettamistéa varten.
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Varmista akkujen tai akkukayttéisen laitteen
lahettdmisessa ja havittdmisessa, etta osat
on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan kayttdiké olisi mahdollisimman
pitk&, tulee se aina ladata riittdvén ajoissa. Tama
on joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat lait-
teen tehon heikkenevan. Ald koskaan anna akku-
sarjan tyhjentya taysin. Se aiheuttaa akkusarjan
vahingoittumisen!

5.7 Akun asennus (kuvat 15-16)

Laite tarvitsee kaksi PXC-akkua. Laitteessa on
kaksi akkupankkia "A” ja "B”, joista kumpaankin
voi liittda kaksi akkua. Kun jokaisessa neljasséa ak-
kupaikassa on akku, huomattavasti pidempi ty®s-
kentelyaika on mahdollinen ilman jélkilataamista.
Akkupankkeihin "A’ ja ”B” voi liittéa erilaisia ak-
kukapasiteetteja. On ehdottomasti varmistettava,
ettd yhdessa akkupankissa kdytetdan aina saman
kapasiteetin akkuja (esim. akkupankki "A” 2x
5,2Ah / akkupankki "B” 2x 4,0Ah).

Ohjeita!
Kéyté vain lataustasoltaan samanlaisia akku-
ja. Ala yhdistele tayteen ja puoliksi ladattuja
akkuja. Lataa aina molemmat/kaikki akut sa-
manaikaisesti.
Se akku, jonka lataustaso on alhaisempi,
maéraa laitteen kayntiajan. Ennen kaytt6a
molemmat/kaikki akut taytyy ladata téyteen.

Avaa akkulokeron kansi (kohta 6) ja tyénna akut
akunkantoihin. Heti kun akku on tyénnetty koko-
naan sisaan, se lukittuu kuuluvasti. Sulje akkulo-
keron kansi.

5.8 Akun tehonnéytt6 (kuva 13)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (kohta A).
Akun tehonnéyttd (kohta B) osoittaa akun lataus-
tilan kolmella LED-valolla.

Kaikki kolme LED-valoa palavat:
Akku on ladattu tayteen.

Kaksi tai yksi LED-valo(a) palavat/palaa
Akussa on vield riittvasti tehoa.

Yksi LED-valo vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED-valot vilkkuvat:
Akun lampétila on alitettu. Ota akku pois laitteesta
ja anna akun olla paiva huoneenldammdssa. Jos

virhe ilmenee uudelleen, akku on tyhjentynyt tay-
sin ja vioittunut. Ota akku pois laitteesta. Viallista
akkua ei saa enaa kayttaa tai ladata.

5.9 Silppukorin asennus (lisdvaruste) (kuva
17-20)

Vaara!

Kytke laite pois p4alté ja odota teratelan pyséh-

tymista.

Veda silppukorin kangas (kohta 20) silppuko-
ritankojen (kohta 21) paalle.

Kéanna lapéat (kohta H) silppukoritankojen
paélle.

Nosta silppukorin ripustamiseksi méyhenti-
meen poistoluukkua (kohta 9) ja ripusta silp-
pukori ylh&alt4 koteloon.

6. Kayttd

Varo!

Méyhennin on varustettu turvakytkennalla luvatto-
man kayton estémiseksi. Aseta vélittémasti ennen
mdyhentimen kayttddnottoa turvapistoke (kuva
16 / kohta 18) ja akku (akut) paikoilleen. Varmista
turvapistokkeen ja akun (akkujen) tukeva kiinnitys.
Irrota turvapistoke ja poista akku (akut) jélleen
jokaisen keskeytyksen ajaksi tai tydskentelyn lo-
pettamisen jalkeen.

Méyhentimen tahattoman kaynnistdmisen esta-
miseksi tydntdsangassa on kaynnistyksenesto
(kuva 10/ kohta 2), jota on painettava, ennen kuin
kytkinvipua (kuva 10 / kohta 1) voidaan painaa.
Laitteen kéynnistysaika voi kestdd muutaman se-
kunnin. Jos kytkinvipu paéstetaan irti, méyhennin
sammuu. Toista tdmé vaihe muutamia kertoja,
jotta voit olla varma laitteesi moitteettomasta toi-
minnasta. Irrota turvapistoke aina ennen kuin teet
laitteeseen saétdja, korjaustdité, huoltotdita tai
puhdistustéita. Varmista, etta teratela ei pyori.

Vaara!

Al koskaan avaa poistoluukkua moottorin viela
kaydessa. Pyoriva teratela saattaa aiheuttaa
loukkaantumisia. Kiinnité poistoluukku aina
huolellisesti paikalleen. Se palautuu takaisin "kiin-
ni”-asentoon vetojousen avulla!

Ohjaustankojen maarittdma kayttajan ja laitteen
kotelon vélinen turvaetéisyys tulee aina sailyttaa.
Méyhennettédessa ja muutettaessa suuntaa pen-
kereilla ja rinteilla on oltava erityisen varovainen.
Huolehdi tukevasta asennosta, kayté luistamat-
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tomilla, pitavilla pohjilla varustettuja jalkineita ja
pitkélahkeisia housuja.

Kuljeta méyhennint& aina rinteen poikkisuuntaan.
Turvallisuussyistd méyhenninté ei saa kayttaa
rinteill4, joiden kaltevuus on yli 15°.

Ole erityisen varovainen likkuessasi taaksepain
tai vetdessasi mdyhenninta, kompastumisvaara!

Battery Status -LEDit (kuva 21)

Laitteen paélle kytkemisen jalkeen "BATTERY
STATUS” -LEDit nayttavat hetkellisesti laitteeseen
asetetun akun kapasiteetin (ks. osio 5).

Ohjeita méyhentimen oikeaan kaytt66n
Suosittelemme mdyhennyksesséa paallekkain me-
nevaa tydskentelytapaa.

Kuljeta méyhennintd mahdollisimman suoria rato-
ja pitkin mahdollisimman siistin méyhennyskuvan
aikaansaamiseksi. Ratojen tulee menné aina
muutama senttimetri paallekkain, jotta kasittele-
mattémia kaistaleita ei jaa.

Kaytettdessa valinnaisesti saatavilla olevaa silp-
pupussia se on tyhjennettavéa heti kun méyhen-
nyksen aikana maahan jaa ruohojaamia.

Vaara! Ennen silppupussin poistamista tulee
moottori sammuttaa ja odottaa, kunnes tera-
tela on pysahtynyt!

Ota silppupussi pois nostamalla poistoluukkua
yhdellé k&dell ja irrottamalla toisella kadella
silppupussi!

Moéyhennystiheys méaraytyy periaatteellisesti
ruohon kasvunopeuden ja maaperan kovuuden
mukaan. Pidd méyhentimen kotelon alapuoli
puhtaana ja poista multa- ja ruohokertymat ehdot-
tomasti heti. Likakertymat vaikeuttavat kéynnis-
tysté ja heikentdvat méyhennystulosta. Rinteissé
moéyhennysreitin tulee kulkea poikittain rinteeseen
néhden. Sammuta moottori, ennen kuin teet min-
k&anlaisia teratelan tarkastuksia.

Vaara!

Teratela py6rii moottorin sammuttamisen jalkeen-
kin viela muutaman sekunnin ajan. Ala koskaan
yrité pysayttaa teratelaa. Mikali liikkuva terétela
iskeytyy johonkin esineeseen, sammuta méy-
hennin ja odota, kunnes terétela on pyséhtynyt
kokonaan. Tarkasta sen jalkeen teratelan kunto.
Jos se on vahingoittunut, se tulee vaihtaa uuteen
(katso kohta 7.4).

Oikeaa ilmaamista koskevia ohjeita kaytetta-
essé lisdvarusteista ilimaamistelaa.
limaamisessa mdyhentimen toimintatapa on
identtinen.

Noudata siksi edella olevia tydskentely- ja turval-
lisuusohjeita.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!

Irrota turvapistoke aina ennen kuin teet laittee-
seen sdatdja, korjaustoitd, huoltotdita tai puhdis-
tustoita. Varmista, etta terétela ei pyori.

Vedé akku/akut irti.

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
mahdollisimman puhtaina pélysté ja liasta.
Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhalla se
puhtaaksi vdh&paineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.
Puhdista laite s&anndéllisin valiajoin kayttden
kosteaa riepua ja pientd maéaraa saippuaa.
Ala kayta sellaisia puhdistusaineita tai liuottei-
ta, jotka saattavat sy6vyttéa laitteen muovio-
sia. Varmista, ettei laitteen sisdpuolelle paéase
vetta. Veden paaseminen sahkdtydkaluun
lisd& séhkdiskun vaaraa.

7.2 Huolto
Anna valtuutetun ammattihenkilén vaihtaa ku-
lunut tai vahingoittunut teratela uuteen (katso
osoite takuutodistuksesta).
Varmista, etta kaikki kiinnitysvalineet (ruuvit,
mutterit jne.) on aina kiristetty tiukalle, jotta
voit kayttdd méyhenninta turvallisesti.
Séilytd méyhennin kuivassa tilassa.
Laitteen kéyttdian pidentdmiseksi kaikki ruu-
vilitokset sek& pyoréat ja akselit tulee puhdis-
taa ja sen jalkeen 0ljyta.
Méyhentimen sd&nnéllinen hoito takaa sen
kestavyyden ja tehokkuuden, seka liséksi pa-
rantaa ja helpottaa nurmikkosi méyhennystéa
huomattavasti.
Kasvukauden paatyttya tee mdéyhentimeesi
yleistarkastus ja poista kaikki siihen kerty-
neet j4dmat. Tarkasta méyhentimen kunto
ehdottomasti ennen joka kasvukauden alkua.
Korjauksia tarvitessasi ota yhteytta huoltopal-
veluumme (katso osoite takuutodistuksesta).
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7.3 Suodatinyksikéiden puhdistus (kuva 22)
Laite on varustettu kahdella suodatinyksikdlla,
jotka on tarkastettava ennen tydskentelyn aloitta-
mista ja puhdistettava tarvittaessa. Paina pikakiin-
nitysté (kohta K) alaspéin ja poista suojus (kohta
L). Ota sen alapuolella oleva suodatinyksikkd
ulos ja puhalla se varovasti puhtaaksi. Puhdista
tarvittaessa myds sen takana olevat lamellit. Ase-
ta suodatinyksikko takaisin paikoilleen ja kiinnita
suojus.

7.4 Telan vaihtaminen (kuvat 23-25)
Kéyta ehdottomasti kasineita!

Kayté ainoastaan alkuperaisté telaa, koska muus-
sa tapauksessa laitteen toiminta ja turvallisuus
saattavat heikentya.

Menettele seuraavasti méyhentimen telan tai

ilmaamistelan vaihtamiseksi:

1. K&é&nna lukituksen suojus (kohta M) auki.

2. Paina lukituspainiketta (kohta N) ja kd&nna
lukitus (kohta P) kokonaan takaisin.

3. Nosta telaa kyseiselta puolelta ja veda tela irti
kayttdlaitteen kuusiokulmasta.

Tela asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Ohjeita:
Poista ennen vaihtoa lika telasta ja kaikista
telan alueella olevista liikkuvista osista.
Rasvaa kayttolaitteen kuusiokulmaa hieman
silloin talléin.

7.5 Varaosatilaus:
Varaosatilausta tehtdessa tulee ilmoittaa seuraa-
vat tiedot:

laitteen tyyppi

laitteen tuotenumero

laitteen tunnusnumero

tarvittavan varaosan varaosanumero
Ajankohtaiset hinnat ja muita tietoja on osoittees-
sa www.Einhell Service.com

Varaterételan tuotenro: 34.059.65
Varaméyhennintelan tuotenumero: 34.059.64
Silppukorin tuotenro: 34.059.63

8. Sailytys ja kuljetus
Veda akku/akut irti.

Avaa varastointia ja kuljetuksen helpottamista
varten pikakiinnitysvipua (kuva 1/ kohta 13) niin
paljon, etté tydntésankaa voi kdéntaa kyseisista
kohdista. Varmista, ettd johto ja tyéntésangan put-
ket eivat vahingoitu.

Varastointi

Varastoi laite ja sen lisdvarusteet pimeéssé, kui-
vassa ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin,
ettd se on lasten ulottumattomissa. Paras sailytys-
lampdtila on 5 - 30 °C. Sailyta laite sen alkuperai-
sessa pakkauksessa.

Kuljetus
Aseta kuljetusvarmistukset paikoilleen, mikali
laitteessa on sellaiset.
Suojaa laite vaurioilta ja voimakkaalta tarinal-
ta, jota ilmenee erityisesti ajoneuvoilla kulje-
tettaessa.
Varmista, etté laite ei voi siirtya paikaltaan
eik4 kaatua.

9. Havittdminen ja kierréatys

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen kuljetus-
vaurioiden valttdmiseksi. Pakkaus on raaka-ainet-
ta, jota voidaan kéyttéda uudelleen, tai pakkauksen
voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-ai-
nekiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu
eri materiaaleista, kuten esim. metallista ja muo-
veista. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjattei-
siin. Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kera-
yspisteeseen maaraysten mukaista havittdmista
varten. Jos tiedossasi ei ole yhtdan kerayspistet-
ta, pyyda lisétietoja kotikuntasi viranomaisilta.
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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11. Vianhakukaavio

Hairid Mahdollinen syy Poisto
Moottori ei kayn- a) sisaiset litAnnat irronneet a) huoltokorjaamo korjaa
nisty b) kaynnistyksenestossa vika b) huoltokorjaamo korjaa
c) pystyleikkaajan kotelo tukkiutu- | ¢) muuta tarvittaessa pystyleikkaussy-
nut vyyttd, puhdista kotelo, jotta

teratela pyérii vapaasti
d) turvapistoke ei ole paikallaan d) pane turvapistoke paikalleen (ks. 6.)

e) akku ei ole oikein paikallaan e) ota akku pois, pane uudelleen pai-
kalleen
Moottorin teho heik- | a) lilan kova maapera a) korjaa pystyleikkaussyvyys
kenee b) pystyleikkaajan kotelo tukkiutu- | b) puhdista kotelo
nut

c) terd kulunut loppuun c) vaihda terd uuteen
Epaésiisti ty6tulos a) teréat ovat kuluneet loppuun a) vaihda tela uuteen

b) vaara pystyleikkaussyvyys b) korjaa pystyleikkaussyvyys
Moottori kay, terate- | a) hammashihna revennyt a) huoltokorjaamo korjaa

la ei pyori

-121-



Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki

Kuluvat osat* Kiilahihna, tela, akku

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostna navodila. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostna navodila. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih navodil.

1. Varnostna navodila

Ustrezna varnostna navodila lahko preberete v
priloZeni knijizici!

Opozorilo!

Preberite vsa varnostna navodila, navodila
za delo, naslove slike in tehniéne podatke, s
katerimi je to elektriéno orodje opremljeno. V
primeru, da spodnjih navodil ne upostevate, lahko
pride do elektriénega udara, pozara in/ali hujsih
poskodb.

Shranite vsa varnostna navodila in navodila
za delo za poznej$o uporabo.

Pojasnilo uporabljenih simbolov (slika 26)

1. OPOZORILO - Za zmanjsanje tveganja po-
Skodb preberite navodila za uporabo.

2. OPOZORILO - Pazite na izmetane dele - po-
skrbite, da se osebe ne priblizajo.

3. OPOZORILO - Rok in nog ne priblizujte zob-
cem.

4. OPOZORILO - Pred vzdrzevalnimi deli odklo-
pite akumulatorsko baterijo.

5.V primeru prekinitve ali zaklju¢ka dela izvleci-
te varnostni vti¢

6. Napravo za&citite pred deZjem in vlago

7. Akumulatorsko baterijo pravilno odstranite
med odpadke

8. Shranjevanje akumulatorskih baterij samo v
suhih prostorih s temperaturo okolice +10 °C
do +40 °C. Akumulatorske baterije skladiscite
samo v napolnjenem stanju (najm. 40 % na-
polnjeno).

9. Uporabite akumulatorske baterije z enakim
stanjem napolnjenosti

10. Zagotovljena mo¢ zvoka

Otroci naprave ne smejo uporabljati. Otroci mo-
rajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.
Otroci naprave ne smejo Cistiti ali vzdrzevati. Na-

prave ne smejo uporabljati osebe z zmanj$animi
fizi€nimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe, ki nimajo dovolj znanja ali izku$enj, razen
¢e jih nadzira ali vodi odgovorna oseba.

2. Opis naprave in obseg dobave

2 1 Opis naprave (sliki 1/2)

©XONDOAWND =

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Rocica za vklop/izklop

Blokada vklopa

Zgorniji potisni lok

Spodniji potisni ro¢aj

Drzalo levega potisnega ro¢aja
Pokrov predala za akumulatorske baterije
Ohisje

Rocica za nastavitev globine
Izmetna loputa

Vijak s hitro vpenjalno roéico
Sponka za pritrditev kabla

Drzalo desnega potisnega ro¢aja
Hitra vpenjalna rocica

Lu¢ke LED za stanje baterije
Plasti¢ni pokrov

Zaporni vijak

Podlozka

Varnostni vti¢

Ni v obsegu dobave (slika 3)

20.
21.
22.

Tkanina lovilne koSare
Ogrodie lovilne koSare
Valj za prezraCevanje

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je izdelek popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
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Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pridlo med
transportom.

Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.



Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Akumulatorski rahljalnik in prezradevalnik tra-
te

Montazni material

Izvorna navodila za uporabo

Varnostna navodila

3. Predvidena uporaba

Naprava je v osnovni opremi primerna kot rahljal-
nik za zasebno uporabo na domacéem in ljubitelj-
skem vrtu. Z valjem za rahljanje se mah in plevel s
koreninami izruva iz tal in tla se rahljajo. Tako lah-
ko trata bolje sprejema hranilne snovi in se ocisti.
Priporo¢amo, da trato razrahljate spomladi (april)
in jeseni (oktober).

Z valjem za prezraCevanije lahko napravo v nekaj
korakih predelate v prezracevalnik trate. Z valjem
za prezraCevanje se povrsina trate opraska, kar
omogoca boljSi odtok vode in laZje sprejemanje
kisika. Prezradujte po potrebi med celotnim ob-
dobjem rasti.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

4. Tehniéni podatki

Razred zaSCite: .....ccccceeeeiviiiiieee e, 1l

Napetost: .......ccccoiiiiiiiiiiee e, 36Vd.c.
Delovna Sirina: .......ccoeeeeieeceiiee e, 40cm
Stevilo NOZEV:.......eceeeeeeeeeeeeeeeeeeen 18 kosov
Nastavitev globine: ............... +10/-3/-6/-9 mm

Raven zvo¢negatlaka L i ......cc.ccoocc.. 67,4 dB(A)

Jakost zvoKa Ly,: ooveveeeieiiiiiiie 87,4 dB(A)
Raven zvo¢ne moci zajaméen L, ......... 90 dB(A)
Negotovost K: ... 3dB
Vibracija na pre¢niku najv.: .........ccccce.. 3,7 m/s?

Negotovost K
Vrsta zascite:.

Pozor!

Naprava je dobavljen brez akumulatorskih baterij
in polnilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-i-
onskimi akumulatorskimi baterijami serije Power-
-X-Change!

Litij-ionske akumulatorske baterije serije Power-X-
-Change lahko polnite samo s polnilniki Power-X.

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile doloéene v
skladu s standardom EN 62841.

Uporabljajte zascito za sluh.
U¢inek hrupa lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) izraCunane v skladu z EN 62841.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerijati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektriénega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite delovni ¢as!

Upostevati morate vse dele obratovalnega cikla
(na primer ¢as, v katerem je elektrino orodje
izklopljeno, in ¢as, v katerem je sicer vklopljeno,
toda dela brez obremenitve).

Pozor!

Ostala tveganja

Tudi ce elektriéno orodje uporabljate pravil-

no, so vedno prisotna ostala tveganja. Nasto-

pijo lahko sledece nevarnosti v zvezi s kon-

strukcijo in izvedbo tega elektri€nega orodja:
Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne za&¢itne maske.



Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za usesa.

Telesne poskodbe in materialna Skoda zaradi
letecih delov.

5. Pred za¢etkom uporabe

Korak za korakom sledite navodilom za uporabo
in se ravnajte po slikah, ki olajSajo sestavo.

Uporabljajte samo popolnoma sestavljene napra-
ve in originalno opremo.

5.1 Montaza drzal potisnega rocaja (slika 4 /
5)
Vijak s hitro vpenjalno ro€ico (pol. 10) potisnite v
plastiéni pokrov (pol. 15) in drzalo levega oz. des-
nega potisnega ro¢aja (pol. 5/ 12). Nato namesti-
te na ohi$je naprave. Pri tem morajo biti pus¢ica
na drzalu potisnega ro¢aja in oznake polozaja na
ohisju usmerjene druga proti drugi. Privijte drzalo
potisnega ro¢aja z nekaj obrati in na koncu za
dokonéno fiksiranje sklopite hitro vpenjalno ro€ico
(pol. 10). Ce se hitro vpenjalna rogica prelahko
sklopi in ni mogoce dosedi fiksiranja, vijak s hitro
vpenjalno rogico privijte za en obrat veé. Ce pa je
hitro vpenjalno ro€ico pretezko sklopiti, odvijte za
en obrat nazaj. Zobci se morajo tesno prilegati.

5.2 Montaza spodnjega potisnega rocaja (sli-
ka 6/7)
Spodniji potisni ro¢aj (pol. 4) je treba potisniti
med drzali potisnega ro¢aja (pol. 5/12).
S prilozenimi vijaki (pol. 16), podlozkami (pol.
17) in hitro vpenjalnimi rogicami (pol. 13) spo-
jite cevi med seboj. Napis »Einhell« mora biti
viden spredaj.

5.3 Montaza spodnjega potisnega rocaja (sli-
ka 8-10)
S prilozenimi vijaki (pol. 16), podlozkami (pol.
17) in hitro vpenjalnimi rogicami (pol. 13) spo-
jite cevi med seboj.
S prilozenimi kabelskimi drzali (pol. 11) pritr-
dite kabel na cevi potisnih ro¢ajev, da omogo-
Cite odpiranje in zapiranje izmetne lopute.
Izmetna loputa se mora dati lahko odpirati in
zapirati!

5.4 Nastavitev viSine rocaja (slika 11)

Tri oznake polozaja na ohisju oznacujejo tri mo-
Zne naklone in s tem viSino potisnega ro¢aja. Za
nastavitev na obeh straneh odprite hitro vpenjalni

rocici (pol. 10). Na obeh straneh morata biti nas-
tavljena enaka polozaja. Nato hitro vpenjalni rocici
ponovno zaprite (pol. 10).

5.5 Nastavitev globine rahljanja (slika 12)
Globina rahljanja se nastavi z nastavnim meha-
nizmom. Za to potegnite ro€ico v smeri pus¢ice
in jo nastavite na Zeleni polozaj (+10/ -3/ -6/ -9).
Poskrbite, da se rocica pravilno zaskodi!

+10 = vozni/ transportni polozaj +10 mm
- 3 = globina rahljanja -3 mm
- 6 = globina rahljanja -6 mm
- 9 = globina rahljanja -9 mm

5.6 Polnjenje akumulatorske baterije (slika
13/14)

Naprava je dobavljena brez akumulatorskih bate-

rij in brez polnilnika!

1. Akumulatorski vlozek vzemite iz naprave. Za
to pritisnite zaskoc¢no tipko (pol. C).

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljudite vti¢ napajalnika v zidno vti¢ni-
co. Zelena LED-lu¢ka zac¢ne utripati.

3. Akumulatorsko baterijo prikljucite na polnilnik.

4. 'V tocki »Prikaz polnilnika« najdete tabelo s
pomeni prikaza LED-lu¢k na polnilniku.

Med polnjenjem se lahko akumulatorska baterija
nekoliko segreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoée,
preverite,

ali je vti¢nica pod napetostjo,

ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka $e vedno
ni mogoce, prosimo,

da polnilnik

in akumulatorski viozek
posljete nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate aku-
mulatorske baterije oz. akumulatorske napra-
ve posamicéno zapakirati v plastiéne vrecke,
da ne pride do kratkih stikov in pozara!

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.



Pri posiljanju ali odstranjevanju morate aku-
mulatorske baterije oz. akumulatorske napra-
ve posamic¢no zapakirati v plastiéne vrecke,
da ne pride do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge zivljenjske dobe akumulator-
skega vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje
akumulatorskega viozka. To je potrebno v vsakem
primeru, ¢e opazite, da mo¢ naprave pesa. Aku-
mulatorskega vloZka nikoli ne izpraznite popolno-
ma. S tem poSkodujete akumulatorski viozek!

5.7 Namestitev akumulatorske baterije (slika
15-16)
Naprava potrebuje dve akumulatorski bateriji
PXC. Naprava ima dve baterijski banki » A« in
»B«, v vsako je mogoce vstaviti po dve akumula-
torski bateriji. Ce so zasedena vsa $titi mesta za
akumulatorske baterije, je mozen bistveno daljsi
¢as delovanja brez naknadnega polnjenja.
Baterijski banki »A« in »B« lahko opremite z
razli¢nimi zmogljivostmi akumulatorskih baterij.
Obvezno je treba zagotoviti, da se v eni baterijski
banki vedno uporabljata akumulatorski bateriji z
enako zmogljivostjo (npr. baterijska banka » A« 2x
5,2Ah / baterijska banka »B« 2x 4,0Ah).

Napotki!
Uporabljajte le enako polne akumulatorske
baterije. Nikoli ne kombinirajte polnih in napol
polnih akumulatorskih baterij. Obe/vse aku-
mulatorski/-e bateriji/-e vedno so¢asno polni-
te.
Manj polna akumulatorska baterija doloci ¢as,
kolikor bo naprava delovala. Pred uporabo
morata/-jo biti popolnoma napolnjene obe/
vse akumulatorski/-e bateriji/-e.

Odprite pokrov predala za akumulatorske bate-
rije (pol. 6) in akumulatorske baterije vstavite v
nastavke za akumulatorske baterije. Ko je akumu-
latorska baterija do konca vstavljena, se sliSno
zaskodi. Zaprite pokrov predala za akumulatorske
baterije.

5.8 Prikaz zmogljivosti akumulatorske bateri-
je (slika 13)

Pritisnite stikalo za prikaz zmogljivosti akumula-

torske baterije (pol. A). Prikaz zmogljivosti akumu-

latorske baterije (pol. B) signalizira stanje napol-

njenosti akumulatorske baterije s 3 lu¢kami LED.

Svetijo vse 3 lucke LED:
Akumulatorska baterija je do konca napolnjena.

Svetita 2 ali 1 lucka LED:
Akumulatorska baterija je $e zadostno napolnje-
na.

Utripa 1 LED-lucka:
Akumulatorska baterija je prazna, zato jo napol-
nite.

Vse LED-lucke utripajo:

Prekoradili ste temperaturo akumulatorske bate-
rije. Akumulatorsko baterijo snemite z naprave in
jo pustite en dan stati pri sobni temperaturi. Ce se
pojavi napaka, je akumulatorska baterija globoko
izpraznjena in je okvarjena. Akumulatorsko bate-
rijo snemite z naprave. Okvarjene akumulatorske
baterije ve€ ne smete uporabljati oz. polniti.

5.9 Namestitev lovilne kosare (dodatna opre-
ma) (slika 17-20)

Nevarnost!

I1zklopite napravo in po¢akajte, da se valj z rezili

popolnoma ustavi.

Tkanino lovilne koSare (pol. 20) navlecite ¢ez
ogrodije lovilne ko$are (pol. 21).

Namestite sponke (pol. H) na ogrodje lovilne
koSare.

Da bi pritrdili lovilno koSaro na rahljalnik, dvig-
nite izmetno loputo (pol. 9) in lovilno koSaro
obesite od zgoraj na ohisje.

6. Uporaba

Pozor!

Rabhljalnik je opremljen z varnostnim izklopom, ki
prepreci nepooblas¢eno uporabo. Neposredno
pred za¢etkom delovanja naprave vstavite var-
nostni vti¢ (slika 16/pol. 18) in akumulatorsko/-e
baterijo/-e. Preverite, ali sta varnostni vti¢ in aku-
mulatorska/e baterija/-e dobro pritrjena. Ob vsaki
prekinitvi ali kon¢anju dela varnostni vti¢ in aku-
mulatorsko/-e baterijo/-e ponovno odstranite.

Da bi preprecili nenameren vklop rahljalnika, je
potisni ro¢aj opremljen z blokado vklopa (slika 10/
pol. 2), ki jo je treba pritisniti, preden je mogoce
pritisniti prestavni rocaj (slika 10/pol. 1). Cas za-
gona naprave je lahko nekaj sekund. Ko sprostite
prestavni ro¢aj, se rahljalnik izklopi. Ta postopek
nekajkrat izvedite, da boste povsem prepri¢ani,
da va$a naprava pravilno deluje. Preden na nap-
ravi zaCnete izvajati nastavitve, popravila, vzdrze-
vanje ali ¢iS¢enje, vedno izvlecite varnostni vti¢.



Prepricajte se, da se valj z rezili ne vrti.

Nevarnost!

Nikoli ne odprite izmetne lopute, ko motor Se
teCe. Rotirajoci valj z rezili lahko povzrogi telesne
poskodbe. Izmetno loputo vedno skrbno pritrdite.
Vle€na vzmet jo potisne nazaj v polozaj »zaprto«!
Vedno upostevajte varnostno razdaljo, ki je
podana z vodilnimi pre¢kami, med ohiSjem in
uporabnikom. Pri rahljanju in spreminjanju smeri
voznje ob grmiéju in na strminah bodite posebej
previdni. Pazite na stabilnost in nosite Cevlje s
protizdrsnim, oprijemljivim podplatom in dolge
hlace.

Vedno rahljajte pre¢no na strmino. Strmin z ve¢
kot 15° naklona zaradi varnosti z rahljalnikom ne
smete rahljati.

Posebno previdni bodite pri premikanju nazaj in
ko rahljalnik vlecete; nevarnost spotikanja!

Lucke LED za stanje baterij (slika 21)

Po vklopu naprave lu¢ke LED za stanje baterij
prikazujejo zmogljivost vstavljenih akumulatorskih
baterij (glejte toCko 5).

Napotki za pravilno rahljanje
Pri rahljanju priporo€amo prekrivajo¢ nacin dela.

Enakomerno razrahljano obmocje dosezete tako,
da rahljalnik vodite v kar najbolj ravnih vrstah. Pri
tem se morajo vrste vedno za nekaj centimetrov
prekrivati, da ne ostanejo neobdelane proge.

Ce uporabljate dodatno lovilno kosaro, jo je treba
izprazniti, takoj ko med rahljanjem ostajajo ostan-
ki trave.

Nevarnost! Preden snamete lovilno kosaro,
ustavite motor in pocakajte, da se valj z rezili
ustavi!

Za snetje lovilne koSare z eno roko dvignite iz-
metno loputo, z drugo roko pa snemite lovilno
kosaro!

Kako pogosto je treba rahljati, je odvisno od rasti
trave na trati in trdote tal. Spodnja stran ohisja
rahljalnika naj bo vedno Cista; obvezno odstranite
obloge trave. Obloge oteZujejo zagon in vplivajo
na kakovost rahljanja. Na strminah rahljajte pre¢-
no na pobo¢je. Preden za¢nete preverjati valj z
rezili, izklopite motor.

Nevarnost!
Valj z rezili se vrti Se nekaj sekund po izklopu mo-
torja. Valja z rezili nikoli ne poskusSajte ustaviti. Ce

valj z rezili, ki se giba, tol¢e ob predmet, ustavite
rahljalnik in po¢akajte, da se valj z rezili povsem
ustavi. Nato preverite stanje valja z rezili. Ce je
poskodovan, ga je treba zamenijati (glejte 7.4).

Navodila za pravilno prezracevanje z valjem
za prezracevanije, ki je na voljo kot dodatna
oprema.

Nacin delovanja pri prezracevanju je enak kot pri
rahljanju.

Zato upostevajte zgornja delovna in varnostna
navodila.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!

Preden na napravi za¢nete izvajati nastavitve, po-
pravila, vzdrzevanije ali ¢iS€enje, vedno izvlecite
varnostni vti¢. Prepri¢ajte se, da se valj z rezili ne
vrti.

Odstranite akumulatorsko/-e baterijo/-e.

7.1 Ciséenje
Zas¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzuijte kolikor je mogoce brez prahu in
umazanije. Napravo obriSite s suho krpo ali s
komprimiranim zrakom pod nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno
po vsaki uporabi.
Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali
razredcil; le-ta lahko poskodujejo plasti¢ne
dele naprave. Pazite na to, da ne pride voda
v notranjost naprave. Vstop vode v elektri¢éno
napravo povecuje tveganje elektricnega uda-
ra.

7.2 Vzdrzevanje
Obrabljen ali poskodovan valj z rezili naj za-
menja pooblas&eni strokovnjak (glejte naslov
na garancijskem listu).
Poskrbite, da so vedno ¢&vrsto pritegnjeni vsi
pritrdilni elementi (vijaki, matice itd.), da lahko
z rahljalnikom vedno varno delate.
Rabhljalnik shranjujte v suhem prostoru.
Za dolgo Zivljenjsko dobo morate vse vijacne
dele, kolesa in osi Cistiti in nato naoljiti.
Redno vzdrZevanje rahljalnika ne zagotavlja
samo dolge zivljenjske dobe in zmogljivosti,
temve¢ tudi temeljito in preprosto rahljanje
trate.
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Ob koncu sezone izvedite splosno kontrolo
rahljalnika in odstranite vse nakopiene oblo-
ge. Pred vsakim zacetkom sezone obvezno
preverite stanje rahljalnika. Za popravila se
obrnite na naso sluzbo za pomo¢ strankam
(glejte naslov na garancijskem listu).

7.3 Ciséenije filtrskih viozkov (slika 22)
Naprava je opremljena z dvema filtrskima vlozko-
ma, ki ju je treba pred za¢etkom dela pregledati
in po potrebi odistiti. Pritisnite zapiralo (pol. K)
navzdol in odstranite pokrov (pol. L). Vzemite fil-
trski vlozek, ki se nahaja pod njim, in ga previdno
izpihajte. Po potrebi ocistite tudi lamele, ki se
nahajajo za njim. Ponovno vstavite filtrski viozek
in pritrdite pokrov.

7.4 Zamenjava valja (slika 23-25)
Obvezno nosite rokavice!

Uporabljajte samo originalne valje, saj sicer de-
lovanje in varnost v dolo€enih okoli§€inah nista
zagotovljena.

Za menjavo valja za rahljanje oz. valja za prezra-

Cevanje ravnajte tako:

1. Odprite pokrov zapore (pol. M).

2. Pritisnite gumb zapore (pol. N) in zaporo (pol.
P) popolnoma sklopite nazaj.

3. Rahlo dvignite valj na tej strani in ga izvlecite
iz pogonskega Sestkotnika.

Namestitev valja poteka v obratnem vrstnem

redu.

Napotki:
Pred menjavo odstranite umazanijo z valja in
vseh gibljivih delov na obmodju valja.
Pogonski Sestkotnik obéasno namazite.

7.5 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

tip naprave

§t. art. naprave

ID-$tevilka naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell Service.com

St. artikla za nadomestni valj z rezili: 34.059.65
St. artikla za nadomestni valj za prezraCevanje:
34.059.64

St. artikla za lovilno ko$aro: 34.059.63

8. SkladiS¢enje in transport
Odstranite akumulatorsko/-e baterijo/-e.

Za shranjevanije ali lazZji transport odprite hitro
vpenjalne rocice (slika 1/pol. 13) do te mere, da
lahko sklopite potisni ro¢aj. Pazite, da ne posko-
dujete kabla in cevi potisnega ro¢aja.

Shranjevanje

Napravo in opremo za napravo shranjujte na
temnem, suhem in pred mrazom za&¢itenem in za
otroke nedostopnem mestu. Optimalna tempera-
tura shranjevanja je med 5 °C in 30 °C. Napravo
shranjujte v originalni embalaZi.

Transport
Po potrebi namestite za&¢itne naprave za
transport.
Napravo za&¢itite pred poskodbami in mo¢-
nimi tresljaji, ki nastajajo zlasti pri prevozu v
vozilih.
Napravo zavaruijte, da ne bo zdrsnila ali se
prekucnila.

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava je v embalazi, da ne bi prislo do po-
Skodb med transportom. Ta embalaza je surovina
in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo je treba odpeljati na primerno
zbiralidée za pravilno odstranjevanje. Ce ne poz-
nate primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.



10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioti | LED-dioda Pomen in ukrepi

I1zklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je prikljuéen na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop Izklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v naginu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripraviljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poin.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa Izklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v naéinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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11. Nacért iskanja napak

Napaka

Mozen vzrok motnje

Odpravljanje tezave

Motor se ne zazene

a) Notranji prikljucki odpuscéeni
b) Okvarjena blokada vklopa
c) Ohi$je rahljalnika zamaseno

d) Varnostni vti¢ ni vklopljen
e) Akumulator ni pravilno name-
S¢en

a) servisna delavnica

b) servisna delavnica

c) poskusite spremeniti globino rah-
ljanja; ocistite ohisje, da valj z
rezili prosto tece

d) vstavite varnostni vti¢ (gl. 6.)

e) akumulator odstranite, na novo name-
stite (s. 5.)

Mo¢ motorja po-
pusca

a) Pretrda tla
b) Ohisje rahljalnika zamaseno
c) Rezilo je mo¢no obrabljeno

a) popravite globino rahljanja
b) odistite ohisje
c) zamenjajte rezilo

Negisto rahljanje

a) Rezilo obrabljeno
b) Napaéna globina rahljanja

a) zamenjajte rezilo
b) nastavite globino rahljanja

motor te€e, Zagin
list se ne obraca

a) Zobati jermen je strgan

a) servisna delavnica
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Klinasti jermen, valj, akumulator

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam ren-
delkezik. A kdvetkezé utasitasok betartdsan be-
10l mulasztasok aramiitést, tlizet és/vagy sulyos
sérlléseket okozhatnak.

Brizzen meg minden biztonsagi utasitast és
utalast a jovore nézve.

A hasznalt szimbolumok magyarazata (26-os

kép)

1. FIGYELMEZTETES - A sériilés rizikojanak
a lecsdkkentéséhez olvassa el a hasznalati
utasitast.

2. FIGYELMEZTETES - Ovakodjon az elhajitott
részektdl — tartsa tavol a kdzelben tartdzkodo-
kat.

3. FIGYELMEZTETES - tavol tartani a kezeit és
a labait a fogaktdl.

4. FIGYELMEZTETES - Karbantartasi munkala-
tok elétt levalasztani az akkut.

5. Huzza ki a biztonsagi dugét a munka meg-
szakitasa vagy befejezése esetén

6. Ovni a készilléket esé és nedvesség eldl

7. Az akkumulatort szakszerlien semmisiteni
meg.

8. Az akkukat csak széraz helyiségben tarolni,
+10°C - +40°C kozébtti a kdrnyezeti hdmér-
sékletnél. Az akkukat csak feltéltétt allapot-
ban tarolni (legalabb 40%-ra felt6ltotten).

9. Azonos toltésallasu akkukat hasznalni

10. Garantalt hangteljesitményszint

Ezt a készlléket nem szabad gyermekeknek
hasznalniuk. Gyermekeket felul kellene tigyelni
azért, hogy ne jatszanak a készllékkel. A tisztitast
és a karbantartast nem szabad gyerekeknek elvé-
geznilk. A készuléket nem szabad olyan szemé-
lyeknek hasznalni akik csOkkentett fizikai, érzéki
vagy szellemi képességgel rendelkeznek vagy
olyan személyeknek akik nem rendelkeznek elég
tudéassal vagy tapasztalattal, kivéve ha egy felelés
személy felligyeli vagy iranyitja 6ket.

2. Késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1/2-es kép)
Be-/ki-kapcsoldkar
Bekapcsolas elleni zar
Felsé toloful

Alulsé toldful

Toloflltartd baloldalt
Akkurekesz fedele

Géphaz

Mélység bedllitd kar
Kidobd csapdajto

10. Csavar gyorsszorité karral
11. Kébelrégzité kapcsok

12. Tolofultarto jobboldalt

13. Gyorsszorité kar

14. BATTERY STATUS LED-ek
15. Muanyagburkolat

16. Lakatcsavar

17. Alatét tarcsa

18. Biztonsagi csatlakoz6

©XONDOTAWND =

Nincs a szallitas terjedelmében (3-as kép)
20. FlgyUjtd kosarszévet

21. FlgyUjtd kosar rudak

22. Szelléztetd henger

2.2 A szadllitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan leelle-
nérizni a cikk teljességét. Hianyzo részek esetén
forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb 5 mun-
kanapon belll egy érvényes vasarlasi igazolas
felmutatasa mellett a szervizkdzpontunkhoz vagy
az eladohelyhez, ahol a készuléket vasarolta.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhat6 szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha



léteznek).

Ellendrizze le, hogy teljes e a szallitas terje-
delme.

Ellendrizze le a készlléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.

Ha lehetséges, akkor 6érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és apro részek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkus—gyepszelléztet6 és pazsitszellfztetd
Osszeszerelési anyag

Eredeti haszndlati utasitas

Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A készliilék alapfelszerelésben gyepszell§ztet6-
ként hazi- és hobbikerti privat hasznalatra alkal-
mas. A gyepszelléztetd hengerrel gydkerestol ki
lesz szakitva a moha és a gaz a talajbdl és a talaj
fel lesz lazitva. Ezaltal a fu jobban fel tudja venni a
tapanyagokat és meg lesz tisztitva. A pazsit szel-
|6ztetését ajanljuk tavasszal (aprilisban) és dsszel
(oktdberben) elvégezni.

A szelldzéhengerrel a gép minddssze néhany
lIépésben gyepszelléztetévé alakithato. A szelléz-
teté hengerrel a pazsit felulete fel lesz karcolva,
ezatal jobban le tud folyni a viz és megkdnnyeb-
biil az oxigénfelvétel. Az egész ndvési periddus
ideje alatt sziikséglet szerint szell§ztetni.

A gépet csak a rendeltetése szerint szabad hasz-
nélni. Az ezen tulmutatd tovabbi felhasznalas
nem felel meg a rendeltetésének. Ebbél eredd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald/kezel6 felelés és nem a gyarto.

4. Technikai adatok

Védelmi 0SZtaly: ......oooeeviiiiiiiiieeeceee e 1]

FeSzZUNSEg: ....oovvrriiieieceeeeee 36Vd.c.
Munkaszélesség: ........cccvvirvrniereeieeriennn. 40cm
A Kések SZama:......cooveceiriiceenieeeiees 18 darab
Mélység elallitas: .... .+10/-3/-6/-9 mm

Hangteljesitmenyszint L,,: ................. 87,4 dB(A)
Hangteljesitményszint garantalva L, ... 90 dB(A)

Bizonytalansadg K: ..o 3dB
Vibracio a nyélen max.: .......cccceeiieeennees 3,7 m/s?
Bizonytalansag K ..........cccoeviiiiiniicen, 1,9 m/s?
Védelmi rendszer: ........ccooeeeeneieeieneniennns IPX1
SUIY e 17 kg
Figyelem!

A késziilék akkuk és toltékészilék nélkil lesz le-
szallitva és csak a Power-X-Change szériai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!

A Power X-Change széria Li-lon akkujait csak a
Power X-Charger-el szabad télteni.

Veszély!

Zaj és rezgés

A zaj és a rezgési értékek az EN 62841-nek meg-
feleléen lettek megallapitva.

Viseljen egy hallasvédot.
A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

A rezgésOsszértékek (harom irany vektorialis 6sz-
szege) az EN 62841 szerint lettek megallapitva.

A megadott rezgés emisszioértékek és a mega-
dott zajkibocsatasi értékek egy szabvanyositott
vizsgalati eljaras szerint lettek mérve és fel lehet
Oket hasznalni az egyik elektromos szerszamnak
egy masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgés emisszioértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecstlésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elekt-
romos szerszam tényleges hasznalata alatt
eltérhet a megadott értékektdl, attol fliggden,
hogy hogyan és milyen médon lesz az elektromos
szerszam hasznalva, féleg attél, hogy milyen fajta
munkadarabok lesznek megmunkalva.
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Korlatolja a munkaidét!

Ennél figyelembe kell venni az tizemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és
olyanokat amelyekben habar be van kapcsolva
de megterhelés nélkul fut).

Vigyazat!
Fennmaradé rizikék
Akkor is ha eléiras szerint kezeli ezt az elekt-
romos szerszamot, mégis maradnak mindig
fennmarad? rizikdk. Ennek az elektromos szer-
szamnak az épitésmaddjaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kdvetkez veszélyek [éphetnek
fel:
Tudékarok, ha nem visel megfelelé porvédé
maszkot.
Halldskéarosodas, ha nem hord megfeleld hal-
lasvédot.
Sérilések és targyi karok, amelyeket a sza-
naszét ropkddo részek okoznak.

5. Uzembe helyezés el6tt

Kovesse 1épésrél [épésre a hasznalati utasitast és
igazodjon a képek szerint azért, hogy egyszerlbb
legyen Onnek az 0sszeszerelés.

Kizéardlag teljesen 6sszeszerelt készliléket és ere-
deti tartozékokat hasznaljon.

5.1 A toldkar tarto felszerelése (képek 4/5)

A gyorsszorito karral ellatott csavart (poz. 10.) a
muanyag burkolatba (poz. 15.) és a bal, illetve
jobb tolokar tartéba (poz. 5./ 12.) tolni. Ezutan
helyezze a készulék hazara. Ennél a nyilnak a
tolokar tart6jan és a pozicio jelzéseknek a hazon
szemben kell lennilk. A toldkar tart6jat néhany
fordulattal becsavarni, majd végul pedig lehajtani
a gyorskioldo kart (poz. 10.) a végleges rogzités-
hez. Ha a gyorskioldé kar tul kénnyen lehajthato,
és nem érhet6 el régzités, a csavart a gyorskioldd
karral egy fordulattal szorosabbra kell huzni. Ha
viszont a gyorsszorité kar nehezen hajthato fel,
egy fordulattal vissza kell csavarni. A fogazatnak
hézag nélkul kell egymas mellett lennie.

5.2 Az als6 tolokar felszerelése (képek 6./7.)
Az alsé tolokart (poz. 4) a toldkar tart6 k6zé
kell tolni (poz. 5./12.).
A cséveket a mellékelt csavarokkal (poz. 16.),
az alatét tarcsakkal (poz. 17) és a gyorsszo-
rité karokkal (poz. 13) egymassal 6sszekétni.

Az ,Einhell” feliratnak elélrél olvashatonak kell
lennie.

5.3 A feliilsé toldkar felszerelése (képek 8. -
10.)
A cséveket a mellékelt csavarokkal (poz. 16.),
az alatét tarcsakkal (poz. 17) és a gyorsszori-
té karokkal (poz. 13) egymassal 6sszekétni.
A mellékelt kabeltartokkal (poz. 11) felerésite-
ni a tolékar csdveire a kabelt ugy, hogy garan-
talva legyen a kidob6 csapdajtonak a nyitasa
és zarasa.

Kérjuk ugyeljen arra, hogy a kidobd csapdajtd

kénnyen nyithaté és zarhaté legyen!

5.4 A nyél magassaganak a beallitasa (11-es
kép)
A géphazon Iév6 harom pozicidjelzés a harom
lehetséges délésszbget és ezzel a tolokar ma-
gassagat jelzi. Elallitasahoz mindkét oldalon fel-
hajtani a gyorsszorit6 karokat (poz. 10.). Mindkét
oldalon ugyanazoknak a pozicidknak kell beallitva
lennilk. Ezt kbvetéen a gyorsszorit6 kart (poz.
10.) ismét &ssze kell csukni.

5.5 A gyepszell6ztetd6 mélység beallitasa (12-
es kép)

A gyepszellézteté mélység az elallité mechaniz-

mus altal lesz beallitva. Ehhez a kart a nyil iranya-

ba huzni és a kivant helyzetbe dllitani (+10/ -3/ -6/

-9). Ugyelni ennél a kar helyes bereteszelésére!

+10= hajté- / vagy szallitasallas +10 mm
- 3 =gyepszell6ztetd mélység -3 mm
- 6 = gyepszell6ztetd mélység -6 mm
- 9 =gyepszell6ztetd mélység -9 mm

5.6 Az akku toltése (képek 13./14.)

A készlilék akkuk és toltékészilék nélkill lesz

leszallitva!

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbél. Eh-
hez nyomni a reteszelé gombot (poz. C).

2. Hasonlitsa 8ssze, hogy a tipustablan meg-
adott haldzati feszliltség megegyezik e a
fennallé haldzati feszultséggel. Dugja a toIto-
készulék haldzati csatlakozojat a dugaszold
aljzatba. A zéld LED elkezd pislogni.

3. Dugja az akkut a téltékészllékre.

4. ,Atoltékészulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhaté a t6lt6késziléken levé LED
jelzések jelentéseivel.



A téltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges,
kérjik ellendrizze le,
hogy van e a dugaszol¢ aljzatban halézati
feszlltség
hogy a téltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges,
akkor kérjuk
a toltékészlléket
és az akku-csomagot
a vevdszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii postazas érdekébe keérjiik
vegye fel a kapcsolatot a vevészolgalatunk-
kal vagy az eladdhellyel ahol a késziiléket
vasarolta.

Az akkuk ill. akkukésziilékek postazasanal
vagy megsemmisitésénél figyelembe venni,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon legyenek miianyagtasakokban becso-
magolva!

Egy szakszerii postazas érdekébe keérjiik
vegye fel a kapcsolatot a vevészolgalatunk-
kal vagy az eladdhellyel ahol a késziiléket
vasarolta.

Az akkuk ill. akkukésziilékek postazasanal
vagy megsemmisitésénél figyelembe venni,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon legyenek miianyagtasakokban becso-
magolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az érde-
kébe gondoskodnia kellene az akku-csomag id6-
beni ujboli feltdltésérél. Ez minden esetre akkor
szikséges, ha megallapitand, hogy a készllék
teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki sohasem
teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-csomag
defektusdhoz vezet!

5.7 Az akku felszerelése (képek 15.-16.)

A késziiléknek két PXC-akkura van sziiksége. A
készUlék két akku rekesszel rendelkezik, ,A’ és
»B”, amelyek mindegyike két akkuval megtéltheté.
Ha mind a négy akkuhely foglalt, Iényegesen
hosszabb (zemidd érhetd el Ujratdltés nélkal.

Az A’ és ,B” akku rekeszeket kiilbnb6z6 akku-

mulatorkapacitassal szerelheti fel. Feltétlentl
figyelembe kell venni, hogy egy akku rekeszben
mindig azonos kapacitasu akkukat hasznaljon (pl.
LA’ akku rekeszben 2x 5,2Ah / ,B” akku rekeszben
2x 4,0Ah).

Utasitasok!
Csak egyforma téltésallapotu akkukat hasz-
nalni. Ne kombindljon sohasem teljesen és
félig toltott akkukat. Mindig mind a két/minden
akkut egyszerre feltdlteni.
Az alacsonyabb téltés allapottal rendelkezd
akku hatarozza meg a készllék futasi idejét.
Uzem elétt mindkét / minden akkunak telje-
sen fel kell tltve lennie.

Nyissa ki az akkurekeszfedelet (poz. 6) és dugja
az akkukat az akku-befogéba. Mihelyt teljesen be
van tolva az akku, az hallhatéan bereteszel. Csuk-
ja be az akkurekesz fedelét.

5.8 Akku-kapacitas kijelz6 (13-as kép)
Nyomja meg az akku-kapacitas jelz6 (poz. A)
kapcsolojat. Az akku-kapacitas kijelzé (poz. B) a
3 LED Aaltal szignalizélja 6nnek az akku téltésal-
lapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED villog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa
el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél fekve. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrél. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

5.9 A gyiijtokosar (tartozék) felszerelése (ké-
pek 17-t6l - 20-ig)

Veszély!

Kapcsolja ki a készliléket, és varja meg a kések

hengerének leédllasat.

A gylijtékosar szdvet (poz. 20.) a gyUijtékosar
vézara (poz. 21.) huzni.
A pantokat (poz. H) a gyujtdkosar rudazatara



hdzni.

A gyUujtékosar régzitéséhez a gyepszelldz-
tetén emelje fel a kidobo ajtét (9. pozicid) és
felllrl akassza a gy(jt6kosarat a hazra.

6. Kezelés

Vigyazat!

A flinyirégép egy biztonsagi kapcsoldval van
felszerelve azért, hogy megakadalyozza a jogosu-
latlan hasznalatot. Kézvetlenll a készulék tzem-
bevétele elétt betenni a biztonsagi csatlakozo6t
(16-0s kép/ poz. 18) és akkut (akkukat). Ugyelien
a biztonsagi csatlakoz6 és az akku (akkuk) feszes
illeszkedésére. A munka minden megszakitasanal
vagy befejezésénél ismét eltavolitani a biztonsagi
csatlakozét és az akkut (akkukat).

A gyepszelléztetd véletlen bekapcsolasanak
megakadalyozasa érdekében a toldkar bekap-
csolas gatloval (10.4bra / poz. 2.) van felszerelve,
amelyet meg kell nyomni, mielétt a kapcsoldkart
(10. abra / poz. 1) meg lehet nyomni. A késziilék
indulasi ideje eltarthat egy par masodpercig. Ha
el lesz engedve ez a kapcsoldkar, akkor kikapcsol
a gyepszelléztetd. Végezze egy parszor el ezt az
eljarast, azért hogy biztos legyen benne, hogy a
készulék helyesen mukddik. Mielétt beallitasokat
, javitasokat, karbantartési vagy tisztitasi munka-
latokat végezne el a késziiléken, huzza mindig ki
a biztonsagi csatlakozé6t. Gyéz4djén meg arrdl,
hogy a késhenger nem forog.

Veszély!

Ne nyissa sohasem ki a kidobalé csapdajtot, ha
még fut a motor. A forg6 késhenger sériilésekhez
vezethet. Erésitse mindig gondosan fel a kidobalé
csapodajtot. A huzoé rugo altal ez mindig vissza-
csapddik a ,,Be“ pozicidba!

Allandéan be kell tartani a vezetényél altal meg-
adott biztonsagi tavolsagot a géphaz és a kezelé
koz6tt. Kildnds dvatossag ajanlatos a cserjék
valamint lejték gyepszelléztetésénél és a me-
netirany valtoztatasnal. Ugyeljen egy biztos &llas-
ra, hordjon nem csuszés, tapadds talpu labbelit
és hosszu nadragot.

A lejtdhdz mindig keresztbe szellbztetni. Biztonsé-
gi okokbdl a 15 foknal nagyobb lejtésd terileteket
nem szabad a gyepszell6ztetével szelléztetni.
Legyen kuléndsen évatos a hatrafelé valé6 moz-
gasnal és a gyepszelléztetd huzasanal, megbot-
las veszélye!

Battery Status-LED-ek (21-es kép)

A készulék bekapcsolasa utan a ,,BATTERY
STATUS” LED-ek rovid ideig a behelyezett akkuk
kapacitasat mutatjak (lasd 5. fejezet).

Utasitasok a helyes gyepszell6ztetéshez
A gyepszelléztetésnél egy atfedé munkamaodszer
ajanlatos.

Egy tiszta gyepszell6ztetd kép elérése érdekébe
a gyepszelléztetét lehetdleg egyenes palyakon
vezetni. Ennél ezeknek a palyaknak lehetdleg
mindig egy par centiméterre fednitk kell egymast,
azért hogy ne maradjanak csikok hatra.

Ha az opciondlisan megvasarolhaté gyijtézsakot
hasznalja, akkor azt ki kell Griteni, amint fimarad-
vanyok maradnak a gyepszell§ztetés soran.

Veszély! A gyilijtozsak levétele el6tt kikap-
csolni a motort és megvarni a késhenger
leallasat!

A gylijtézsak kiakasztdsahoz az egyik kézzel
megemelni a kidobald csapdajtét és a masik kéz-
zel kivenni a gy(jtézsakot!

Hogy milyen sirin legyen a gyepszelléztetés, az
alapjaban véve a pazsitnak a flindvésétél és a ta-
laj keménységétdl flgg. Tartsa a gyepszelléztetd
alsé oldalat mindig tisztan és okvetlendl eltavo-
litani a féld- és fulerakodasokat. A lerakodasok
megnehezitik az inditasi folyamatot és befolya-
soljak a gyepszelléztetés mindséget. Lejtéknél a
gyepszell6ztetd palyat a lejtéhdz keresztbe kell
fektetni. Mielétt barmilyen ellenérzést végezne el
a késhengeren, ledllitani a motort.

Veszély!

A motor kikapcsolasa utan a késhenger még egy
par masodpercig utanfut. Ne probalja sohasem
meg a késhengert megallitani. Ha a mozgasban
levé késhenger racsapddik egy targyra, akkor
kapcsolja ki a gyepszell6ztetét és varja meg amig
a henger teljesen le nem allt. Ellenérizze ezutan le
a késhenger allapotat. Ha karosult lenne akkor ki
kell cserélni (lasd 7,4.).

Utalasok a megfelel6 szell6ztetéshez az opci-
ondlisan kaphato szell6ztet6 hengerrel.

A szelléztetésnél a munkafolyamat megegyezik a
gyepszelléztetésével.

Ezért vegye figyelembe a fenti munkavégzeési és
biztonséagi utasitasokat.
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7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrész megrendelés

Veszély!

Miel6tt bedllitdsokat, javitdsokat, karbantartasi
vagy tisztitasi munkalatokat végezne el a készu-
léken, huzza mindig ki a biztonséagi csatlakozoét.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a késhenger nem
forog.

Huzza le az akkut/akkukat.

7.1 Tisztitas
Tartsa a véddberendezéseket, szellfztetd
réseket és a motor géphazat annyira por
és piszok mentesen, amennyire csak lehet.
Dérzsélje le a késziiléket egy tiszta posztoval
vagy pedig fujja ki alacsony nyomas alatt sUri-
tett levegdvel.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.
A késziiléket rendszeresen egy nedves
posztoéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne haszndljon tisztit6 vagy oldé
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
mUanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne ke-
rilhessen viz a készilék belsejébe. Viznek
az elektromos késziilékbe val6 behatolasa
megndveli az dramiités rizikojat.

7.2 Karbantartas
A kopott vagy sérllt késhengert egy felhatal-
mazott szakember altal ki kell cseréltetni (lasd
a garancialevélben szereplé cimet).
Gondoskodjon arrol, hogy minden régzit6-
egyseég (csavarok, anyak stb.) mindig fesze-
sen meg legyenek huzva, ugy hogy biztosan
tudjon dolgozni a gyepszelléztetdvel.
Tarolja a gyepszell6ztetét egy szaraz terem-
ben.
Egy hosszu élettartam érdekébe minden
csavarrészt valamint kereket és tengelyt meg
kellene tisztitani és utanna pedig megolajozni.
A gyepszelléztetd rendszeres karbantartasa
nem csak egy hosszu tartossagot és telje-
sitményképességet biztosit, hanem a gyep
gondos és egyszerl gyepszelléztetéséhez is
hozzjéarul.
A szezon végén végezzen el a gyepszelléz-
tetdn egy altalanos kontrollt és tavolitsa el az
o6sszegyult maradékokat. Minden szezonstart
el6tt okvetlendl leellenérizni a gyepszelléztetd
allapotat. Javitasok esetén forduljon tugyfél-
szolgalatunkhoz (lasd a garancialevélen talal-

hato cimet).
7.3 A sziir6betétek tisztitasa (22-es kép)
A készllék két szlir6betéttel van felszerelve,
amelyeket a munka megkezdése el6tt ellenérizni
és szlkség esetén tisztitani kell. Nyomja le a pat-
tintds zar (poz. K) és tavolitsa el a fedelet (poz. L).
Vegye ki az alatta 1év0 szlrébetétet, és 6vatosan
fujja ki. Ha szlkséges, tisztitsa meg a mogétte
Iévd lamellakat is. Tegye ismét be a szlrébetétet,
és rogzitse a fedelet.

7.4 A henger kicserélése (képek 23-t6l — 25-
ig)

Hordjon okvetlenil keszty(iket!

Csak originalis hengereket hasznalni, mert ku-
I6nben bizonyos kérulmények kdzétt nincsenek
garantalva a funkcidk és a biztonsag.

A gyepszellézteté henger vagy a szelléztetd hen-

ger cseréjéhez a kbvetkezéképpen jarjon el:

1. Hajtsa fel a reteszel§ fedelet (poz. M).

2. Nyomja meg a reteszelé gombot (poz. N) és
hajtsa vissza teljesen a reteszelést (poz. P).

3. Emelje fel a hengert ezen az oldalon egy ki-
csit, és huzza ki a hajtomu hatsz6gébél.

A henger felszerelése forditott sorrendben torté-

nik.

Utasitasok:
Cserélés elétt tavolitsa el a szennyezédése-
ket a hengerrél és az 6sszes mozg6 alkat-
részrél a henger terlletén.
Idénként kenje meg kissé a hajtomu hatszé-
gét.

7.5 A pétalkatrész megrendelése:
A pétalkatrészek megrendelésénél a kdvetkezd
adatokat kellene megadni:
A késziilék tipusat
A készllék cikk-szamat
A készUllék ident- szamat
A szukséges potalkatrész pétalkatrész sza-
mat
Aktualis arak és informaciok a www.Einhell-Servi-
ce.com alatt talalhatoak.

Poétkés henger cikk -szam: 34.059.65
Pét szell6ztetéhenger cikk -szam: 34.059.64
Felfogo kosar cikk- szam: 34.059.63
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8. Tarolas és szallitas
Huzza le az akkut/akkukat.

Tarolashoz vagy a kénnyebb szallitas érdekében
nyissa ki a gyorsszoritd karokat (1-es kép/poz.
13.) annyira, hogy a tolokar ezeken a helyeken
felhajthato legyen. Ugyeljen arra, hogy ne sériiljon
meg a kabel és a tolokar csoveit.

Tarolas

A késziiléket és a készulék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis ta-
rolasi hémérséklet 5 és 30 °C kozott van. Orizze a
készlléket az eredeti csomagolasban.

Szallitas
Ha léteznek, akkor szerelje fel a szallitasi vé-
dbberendezéseket.
Védje a készuléket karok és erds rezgések
eldl, amelyek kiléndsen a gépjarmlvekben
torténd szallitdsnal Iépnek fel.
Biztositsa a készliléket elcsuszas és eldélés
ellen.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban taldlhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hato vagy pedig visszavezetheté a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozékai
kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok k6zé. Szakszeri
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelelé gylijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklédjon utanna a kbzségi
énkormanyzatnal.
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10. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zéld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és Uzemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
iddk direkt a toltékészulléken talalhatéak.

Utasitas! A fennall6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a toltékészulékbdl. Valassza le a toltékészUiléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belil.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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11. Hibakeresési terv
Zavar Lehetséges okok Elharitas
Nem indul amotor | a) meglazulva a belsé csatlako- a) avevdszolgaltatasi mdhely altal
z0k
b) Defektes a bekapcsolasi zar b) avevészolgaltatasi muhely altal
c) Eldugulva a vertilkulalé gépha- | c) esetleg megvaltoztatni a vertikula-
za 16 mélységét, megtisztitani a
géphazat, azért hogy a késhenger
szabadon tudjon futni
d) nincs bedugva a biztonsagi d) bedugni a biztonsagi csatlakozot
csatlakozé
e) nincs helyesen bedugva az e) eltavolitani az akkut, ujbol bedugni
akku (lésd az 5.).
Alabbhagy a motor- | a) Tul kemény a talaj a) korrigalni a vertikulalé mélységet
teljesitmény
b) Eldugulva a vertilkulalo gépha- | b) Megtisztitania géphazat
za
c) Tuleréssen el vannak kopvaa | c) kicserélni a kést
kések
Nem tisztan verti- a) elkopva a kés a) kicserélni a kést
kulalt b) rossz a vertikulalé mélység b) korrigalni a vertikulalé mélységet
Motor fut, nem forog | a) elszakadt az ékszij a) avevdszolgaltatasi muhely alta

a késhenger
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Ekszij, henger, akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nicio raspundere pentru ac-
cidente sau daune care rezulta din nerespectarea
acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor de
siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare pot fi
consultate in brosura anexata!

Avertizare!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instructi-
unile de utilizare, ilustratiile si datele tehnice
care insotesc acest echipament electric. Ne-
respectarea urmatoarelor instructiuni de utilizare
poate provoca socuri electrice, incendii si/sau
vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de siguranta si in-
structiunile de utilizare pentru consultare
ulterioara.

Explicatia simbolurilor utilizate (Fig. 26)

1. AVERTIZARE - Pentru reducerea riscurilor
de accidentare cititi instructiunile de utilizare.

2. AVERTIZARE - Atentie la obiecte azvarlite -
tineti alte persoane la distanta.

3. AVERTIZARE - Tineti méinile si picioarele
intotdeauna la distanta de pronguri.

4. AVERTIZARE - Deconectati acumulatorul
naintea lucrérilor de intretinere.

5. Scoateti stecherul de siguranta atunci cand

intrerupeti sau finalizati lucrul

Feriti aparatul de ploaie si umezeala

Eliminati acumulatorul in mod corespunzator

Depozitarea acumulatorilor se face numai in

incaperi uscate cu temperatura mediului de

+10°C - +40°C. Depozitati acumulatorii numai

in stare incarcata (incarcati cel putin 40%).

9. Se vor utiliza acumulatori cu acelasi nivel de
incarcare

10. Nivelul garantat al puterii sonore

o N

Utilizarea aparatului de céatre copii este interzisa.
Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura
ca nu se joaca cu aparatul. Curatarea si intretine-

rea nu au voie sa fie efectuate de copii. Aparatul
nu are voie sa fie utilizat de persoane cu capa-
citati fizice, senzoriale sau mentale limitate sau
care nu au experienta sau cunostinte, cu exceptia
cazului in care sunt supravegheate sau indrumate
de o persoana responsabila.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)
Etrier de conectare pornit/oprit
Blocaj de pornire

Etrier de impingere superior

Etrier de impingere inferior

Suport etrier de impingere stanga
Capac compartiment acumulator
Carcasa

Maneta de reglare a adancimii
Clapeta de evacuare

10. Surub cu maneta de prindere rapida
11. Clema de fixare a cablului

12. Suport etrier de impingere dreapta
13. Maneta de prindere rapida

14. LED-URI BATTERY STATUS

15. Capac din plastic

16. Surub de blocare

17. Saiba intermediara

18. Stecher de siguranta

©XONDOAWND =

Nu sunt cuprinse in livrare (Fig. 3)
20. Material pentru cosul colector
21. Bare pentru cosul colector

22. Valt de aerare

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service de la sfarsitul instructiunilor
de utilizare.
Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.
Indepartati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).
Verificati daca livrarea este completa.
Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-
zinta pagube de transport.
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Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Scarificator si aerator pentru gazon cu acu-
mulator

Material de montaj

Instructiuni de utilizare originale

Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

in configuratia sa de baza, dispozitivul este desti-
nat utilizarii ca scarificator pentru uz privat in casa
si gradina de hobby. Cu valtul de scarificare, mus-
chiul si buruienile sunt scoase cu tot cu radacina
din paméant si solul se afaneaza. Prin aceasta ga-
zonul poate prelua mai bine substantele nutritive
si este curatat. Recomandam scarificarea gazo-
nului primavara (aprilie) si toamna (octombrie).

Cu ajutorul valtului de aerare, aparatul poate fi
modificat intr-un aerator pentru gazon prin numai
cateva manipulari. Cu valtul de aerare se aféa-
neaza suprafata gazonului, astfel apa se poate
scurge mai bine si se usureaza oxigenarea. Aerati
solul dupa necesitate pe intreaga durata de cres-
tere a gazonului.

Dispozitivul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

4. Date tehnice

Clasa de protectie: .........ccceoeriviieiiciiriiiciene M

TeNnsiuNe: .....ccoeeciiiieiee e 36Vc.c.
Latimea de lucru: .

Numarul cutitelor:.........c.ccooveeveniencnenene 18 bucati
Reglarea adancimii: ............. +10/-3/-6/-9 mm
Nivelul presiunii sonore L ,: ................ 67,4 dB(A)
Nesiguranta K........c.ccooveeriineeniecnie e 3dB
Nivelul puterii sonore L@ ......cccooenvnen. 87,4 dB(A)
Nivelul puterii sonore garantat L, ........ 90 dB(A)

Nesiguranta K: ..........ccccoeeee. 3dB

Vibratii pe bari max. 3,7 m/s?
Nesiguranta K.........cccoeerreneeneseeeeens 1,9 m/s?
Tip de protectie:.......coovveviiriiiiiecieeee IPX1
Greutate ........ccoceviicirecee 17 kg
Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power-X-Change!
incarcarea acumulatorilor Li-lon din seria Power-
X-Change este permisa numai cu un incarcator
Power-X-Charger.

Pericol!

Zgomotul si vibratiile

Valorile de zgomot si vibratie au fost evaluate
conform EN 62841.

Purtati protectie pentru auz.
Expunerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

Valoarea vibratiilor totale (suma vectorilor a trei
directii) a fost evaluata conform EN 62841.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate si pentru o estimare pro-
vizorie a solicitarii aparatului.

Avertizare:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
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de prelucrat.

Limitati timpul de lucru!

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric este
decuplat si timpii in care, aparatul este pornit, dar
functioneaza fara sarcina).

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele

pericole pot aparea, dependente de tipul con-

structiv si executia acestei scule electrice:
Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.
Afectiuni auditive, in cazul in care nu se poar-
ta protectie pentru auz corespunzatoare.
Vatamari si daune materiale, cauzate de
obiecte azvérlite.

5. Inainte de punerea in functiune

Urmati instructiunile de utilizare pas cu pas si
orientati-va dupa figuri, pentru ca montajul sa fie
simplu pentru Dvs.

Folositi numai dispozitive complet asamblate si
accesorii originale.

5.1 Montarea suportului etrierului (Fig. 4/5)
impingeti surubul cu maneta de prindere rapida
(Poz. 10) in capacul de plastic (Poz. 15) si in
suportul etrierului de impingere din stanga resp.
dreapta (Poz. 5/12). Dupa aceea pozitionati-I pe
carcasa dispozitivului. Sdgeata de pe suportul
etrierului de impingere si marcajele de pozitie de
pe carcasa trebuie sa fie opuse una fata de cea-
lalt4. insurubati suportul etrierului de impingere cu
cateva rotatii si in final rabatati in jos maneta de
prindere rapida (Poz. 10) pentru fixarea definitiva.
Daca maneta de prindere rapida poate fi rabatata
prea usor si nu se obtine nicio fixare, strangeti
surubul cu maneta de prindere rapida inca o tura.
Daca maneta de prindere rapida se rabateaza
prea greu, insurubati-o Tnapoi cu o tura. Dintii
trebuie sa fie asezati unul 1anga altul, fara niciun
spatiu liber.

5.2 Montarea etrierului de impingere inferior
(Fig. 6/7)
Etrierul de impingere inferior (Poz. 4) trebuie
pozitionat intre suporturile etrierului de impin-
gere (Poz. 5/12).
Imbinati tevile cu ajutorul suruburilor anexate
(Poz. 16), a saibelor intermediare (Poz. 17)
si a manetelor de prindere rapida (Poz. 13).
Sigla ,Einhell” trebuie sa fie lizibila din fata.

5.3 Montarea etrierului de impingere superior
(Fig. 8-10)
Imbinati tevile cu ajutorul suruburilor anexate
(Poz. 16), a saibelor intermediare (Poz. 17) si
a manetelor de prindere rapida (Poz. 13).
Prin intermediul suporturilor pentru cablu ala-
turate (Poz. 11) fixati cablul pe tevile etrierului
de impingere, in asa fel incét clapeta de eva-
cuare sa se poata deschide si inchide.

Fiti atenti ca clapeta de evacuare sé se deschida

si inchida cu usurinta!

5.4 Reglarea inaltimii barei de ghidare (Fig.
11)
Cele trei marcaje de pozitie de pe carcasa indica
cele trei unghiuri de inclinare posibile si, prin
urmare, inaltimea etrierului de impingere. Pentru
reglare, deschideti manetele de prindere rapida
(Poz. 10) de pe ambele parti. Pe ambele parti
trebuie sa fie reglata intotdeauna aceeasi pozitie.
Apoi strAngeti din nou manetele de prindere rapi-
da (Poz. 10).

5.5 Reglarea adancimii de scarificare (Fig.
12)

Adancimea de scarificare se regleaza cu ajutorul

mecanismului de reglare. Pentru aceasta trageti

maneta in directia sagetii si aduceti-o in pozitia

dorita (+10/ -3/ -6/ -9). Fiti atenti la blocarea co-

rectd a manetei!

+10 = Pozitie mers / sau transport +10 mm
- 3 =Adancime de scarificare -3 mm
- 6 = Adancime de scarificare -6 mm
- 9 =Adancime de scarificare -9 mm

5.6 incarcarea acumulatorului (Fig. 13/14)

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de

incarcat!

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare (Poz.
C).

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
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de retea al incarcatorului in priza. LED-ul ver-
de incepe sa lumineze intermitent.

3. Asezati acumulatorul pe incarcator.

4. Lapunctul ,Afisare incarcator” gasiti un tabel
cu semnificatiile afisajelor LED de pe incarca-
tor.

in timpul incarcérii, acumulatorul se poate incélzi.
Acest lucru este Tnsa normal.

in cazul in care nu este posibila incarcarea acu-
mulatorului,
va rugdm sa verificati
daca exista tensiune la priza
daca contactul pe contactele de incarcare
este realizat perfect.

in cazul in care incarcarea pachetului de acumu-
latori
nu este inca posibila, va rugam
sa trimiteti incarcatorul
si pachetul de acumulatori
service-ului nostru pentru clienti.

Pentru o expediere corecta, va rugam sa
contactati service-ul nostru pentru clienti sau
punctul de vanzare de unde a fost achizitio-
nat dispozitivul.

Atunci cand primiti sau eliminati acumulatori
sau dispozitive cu acumulatori, asigurati-va
ca acestea sunt ambalate individual in pungi
de plastic pentru a evita scurtcircuitele si
incendiile!

Pentru o expediere corecta, va rugam sa
contactati service-ul nostru pentru clienti sau
punctul de vanzare de unde a fost achizitio-
nat dispozitivul.

Atunci cand primiti sau eliminati acumulatori
sau dispozitive cu acumulatori, asigurati-va
ca acestea sunt ambalate individual in pungi
de plastic pentru a evita scurtcircuitele si
incendiile!

Pentru a asigura o durata de viata lunga a acu-
mulatorului, trebuie sa va asigurati ca acesta
este reincdarcat in timp util. Acest lucru este cu
siguranta necesar daca observati ca performanta
dispozitivului este in scadere. Nu lasati niciodata
acumulatorul sa se descarce complet. Acumula-
torul se va defectal

5.7 Montarea acumulatorului (Fig. 15-16)
Dispozitivul necesita doi acumulatori PXC. Dis-
pozitivul are doud bancuri de acumulatori ,A” si
,B’”, fiecare dintre acestea poate fi echipat cu doi
acumulatori. Daca toate cele patru sloturi pentru
acumulatori sunt ocupate, este posibil un timp de
functionare semnificativ mai lung fara reincarcare.
Puteti echipa bancurile de acumulatori ,A” si ,B”
cu acumulatori de diferite capacitati. Este impor-
tant sa va asigurati ca intr-un banc de acumulatori
se utilizeaza intotdeauna acumulatori cu aceeasi
capacitate (de exemplu, banc de acumulatori ,A”
2x 5,2 Ah / banc de acumulatori ,B” 2x 4,0 Ah).

Indicatii!
Utilizati numai acumulatori cu acelasi nivel de
incarcare. Nu combinati niciodata acumulatori
incarcati complet si pe jumatate incarcati.
Incarcati intotdeauna amandoi resp. toti acu-
mulatorii concomitent.
Durata de functionare a aparatului este deter-
minaté de acumulatorul cu nivelul mai scazut
de incarcare. inainte de utilizare trebuie incar-
cati complet améndoi resp. toti acumulatorii.

Deschideti capacul compartimentului pentru
acumulatori (Poz. 6) si introduceti acumulatorii in
suportul pentru acumulatori. Odata ce acumula-
torul este introdus complet, acesta se blocheaza
audibil. inchideti capacul compartimentului pentru
acumulatori.

5.8 Indicatorul capacitétii acumulatorului
(Fig. 13)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (Poz. A). Indicatorul capacitatii

acumulatorului (Poz. B) va semnalizeaza nivelul

de incarcare al acumulatorului pe baza a 3 LED-

uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul este suficient de incarcat.

1 LED lumineaza intermitent:
Acumulatorul este descarcat, incarcati acumula-
torul.

Toate LED-urile lumineaza intermitent:
Temperatura acumulatorului este sub limita admi-
s&. indepértati acumulatorul din dispozitiv si lasati
acumulatorul timp de o zi la temperatura camerei.
in cazul in care defectiunea persista, acumula-
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torul este descarcat profund si este defect. inde-
partati acumulatorul din dispozitiv. Incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

5.9 Montarea cosului colector (accesoriu)
(Fig. 17-20)

Pericol!

Opriti dispozitivul si asteptati ca valtul cu cutite sa

se opreasca.

Trageti materialul pentru cosul colector (Poz.
20) peste barele pentru cosul colector (Poz.
21).

Treceti eclisele (Poz. H) peste barele cosului
colector.

Pentru a atasa cosul colector la scarificator,
ridicati clapeta de evacuare (Poz. 9) si atasati
cosul colector de sus la carcasa.

6. Utilizarea

Atentie!

Scarificatorul este dotat cu un cuplaj de siguranta
pentru a impiedica utilizarea neautorizata. Imediat
nainte de punerea in functiune a dispozitivului,
introduceti stecherul de siguranta (Fig. 16/Poz.
18) si acumulatorul/acumulatorii. Tineti cont de
pozitia fixa a stecherului de siguranta si a acu-
mulatorului/acumulatorilor. Scoateti stecherul de
siguranta si acumulatorul/acumulatorii de fiecare
data cand intrerupeti sau terminati lucrul.

Pentru a evita pornirea nedorita a scarificatorului,
etrierul de impingere este echipat cu un blocaj de
pornire (Fig. 10/Poz. 2), care trebuie actionat ina-
inte de a putea apasa etrierul de conectare (Fig.
10/Poz. 1). Timpul de pornire a aparatului poate
dura cateva secunde. Scarificatorul se opreste in
momentul eliberarii etrierului de conectare. Efec-
tuati acest procedeu de céteva ori, pentru a va
asigura ca aparatul functioneaza corect. Scoateti
intotdeauna stecherul de siguranté inainte de a
efectua reglaje, lucréri de reparatie, intretinere
sau curdtare la aparat. Asigurati-va ca valtul cu
cutite nu se mai roteste.

Pericol!

Nu deschideti niciodata clapeta de evacuare
atunci cand motorul inca este in functiune. Valtul
cu cutite aflat in functiune poate provoca raniri.
Fixati clapeta de evacuare intotdeauna cu grija.
Prin arcul de tractiune ea va fi rabatata inapoi in
pozitia ,inchis”.

Distanta de siguranta data de barele de ghidaj
intre carcasa si utilizator trebuie respectata intot-
deauna. in timpul scarificarii si la modificarea di-
rectiei de mers la talazuri si pante este necesara
o atentie sporita. Aveti grija sa adoptati o pozitie
sigurd, purtati incaltaminte cu talpi aderente, re-
zistenta la alunecare si pantaloni lungi.
Scarificati intotdeauna perpendicular pe panta.
Din motive de siguranta, pantele de peste 15 gra-
de nu vor fi scarificate cu acest scarificator.

Fiti extrem de precauti la mersul inapoi si la trac-
tarea scarificatorului, pericol de impiedicare!

LED-uri BATTERY STATUS (Fig. 21)

Dupa pornirea dispozitivului, LED-urile ,BATTERY
STATUS” afiseaza pentru scurt timp capacitatea
acumulatorilor introdusi (a se vedea sectiunea 5).

Indicatii pentru scarificarea corecta
La scarificare se recomanda un mod de lucru
suprapus.

Pentru obtinerea unui aspect curat al scarificarii,
conduceti scarificatorul pe benzi cat mai drepte.
Pentru aceasta trebuie sa suprapuneti benzile cu
cativa centimetri, pentru a nu raméne dungi.

in cazul in care utilizati sacul colector care poate
fi achizitionat optional, acesta trebuie golit daca
pe gazon raman resturi de iarba in timpul scari-
ficarii.

Pericol! inainte de demontarea sacului colec-
tor opriti motorul si asteptati pana valtul cu
cutite se opreste!

Pentru demontarea sacului colector ridicati cu o
mana clapeta de evacuare, iar cu cealalta scoa-
teti sacul colector!

Céat de des trebuie scarificat gazonul, depinde

in principiu de viteza de crestere a ierbii si de
starea solului. Partea inferioara a carcasei scari-
ficatorului trebuie mentinuta curaté si depunerile
de pamant si iarba trebuie indepartate neaparat.
Depunerile ingreuneaza pornirea si afecteaza ca-
litatea scarificarii. Pe pante, banda de scarificare
trebuie pozitionatd perpendicular pe panta. inain-
te de a efectua orice control al valtului cu cutite,
opriti motorul.

Pericol!

Dupa oprirea motorului valtul cu cutite se mai
roteste cateva secunde. Nu incercati niciodata
s4 opriti valtul cu cutite. In cazul in care valtul cu
cutite aflat in miscare se loveste de un obiect,
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opriti scarificatorul si asteptati pana cand valtul cu
cutite se opreste definitiv. Controlati apoi starea
valtului cu cutite. in cazul in care este deteriorat,
acesta trebuie schimbat (a se vedea 7.4).

Indicatii pentru aerarea corecta cu valtul de
aerare care poate fi achizitionat optional.
Modul de lucru la aerare este identic cu cel la
scarificare.

De aceea tineti cont de indicatiile de lucru si de
siguranta prezentate mai sus.

7. Curatare, intretinere si comanda
pieselor de schimb

Pericol!

Scoateti intotdeauna stecherul de siguranta
fnainte de a efectua reglaje, lucrari de reparatie,
intretinere sau curéatare la aparat. Asigurati-va ca
valtul cu cutite nu se mai roteste.

Scoateti acumulatorul/acumulatorii.

7.1 Curatare
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-I cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

7.2 Mentenanta
Un valt cu cutite uzat sau deteriorat, trebuie
schimbat de catre un specialist autorizat (a se
vedea adresa de pe certificatul de garantie).
Asigurati-va cé toate elementele de fixare
(suruburi, piulite etc.) sunt stranse bine astfel
incét sa puteti lucra sigur cu scarificatorul.
Depozitati scarificatorul intr-o incapere usca-
ta.
Pentru a avea o durata lunga de viata, toate
piesele insurubate, precum si rotile si osiile
trebuie curatate si apoi unse.
ingrijirea regulati a scarificatorului nu asigura
numai durata lunga de viata si eficienta sa

de lucru, ci si scarificarea acurata si facila a
gazonului Dvs.

La sféarsitul sezonului efectuati o verificare ge-
nerala a scarificatorului si indepartati resturile
adunate. inainte de fiecare inceput de sezon
verificati obligatoriu starea scarificatorului. in
caz de reparaturi adresati-va atelierului nostru
pentru clienti (a se vedea adresa de pe certifi-
catul de garantie).

7.3 Curatarea filtrelor (Fig. 22)

Dispozitivul este echipat cu doua filtre, care trebu-
ie verificate Tnainte de inceperea lucrului si cura-
tate daca este necesar. Apasati in jos inchizatorul
(Poz. K) si indepartati capacul (Poz. L). Scoateti
filtrul de dedesubt si suflati-l cu grija. Daca este
necesar, curatati si lamelele din spatele acestuia.
Introduceti din nou filtrul si fixati capacul.

7.4 Schimbarea valtului cu cutite (Fig. 23-25)
Purtati neaparat manusi!

Folositi numai valturi originale, in caz contrar in
anumite conditii nu poate fi garantata functiona-
rea si siguranta aparatului.

Pentru schimbarea valtului de scarificare resp. a

valtului de aerare, procedati dupa cum urmeaza:

1. Deschideti capacul de blocare (Poz. M).

2. Apasati butonul de blocare (Poz. N) si rabatati
complet incuietoarea (Poz. P).

3. Ridicati usor valtul pe aceasta parte si tra-
geti-l afara din hexagonul de actionare.

Montajul valtului se face in ordine inversa.

Indicatii:
inainte de schimbare, indepértati murdaria de
pe valt si de pe toate piesele mobile din zona
valtului.
Ungeti hexagonul de actionare din cand in
cand.

7.5 Comanda pieselor de schimb:
La comandarea pieselor de schimb trebuie sa se
furnizeze urmatoarele informatii:
Tipul dispozitivului
Numarul de articol al dispozitivului
Numarul de identificare al dispozitivului
Codul piesei de schimb necesare
Preturi actuale si informatii sunt disponibile pe
www.Einhell Service.com
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Valt cu cutite de schimb Art.-Nr.: 34.059.65
Valt aerator de schimb Art.-Nr.: 34.059.64
Cos colector Art.-Nr.: 34.059.63

8. Depozitarea si transportul
Scoateti acumulatorul/acumulatorii.

Pentru depozitare sau transport mai usor slabiti
maneta de prindere rapida (Fig. 1/Poz. 13), pana
cand etrierul de impingere se poate rabata in
aceste puncte. Aveti grija sa nu deteriorati cablul
si tevile etrierului de impingere.

Depozitarea

Depozitati dispozitivul si accesoriile sale intr-un
loc intunecat, uscat, fara pericol de expunere
la inghet si inaccesibil copiilor. Temperatura de
depozitare optima este intre 5° si 30°C. Pastrati
aparatul electric in ambalajul original.

Transportul
Atasati dispozitivele de protectie la transport,
daca sunt disponibile.
Protejati dispozitivul impotriva daunelor si
vibratiilor puternice care apar in special la
transportul in autovehicule.
Asigurati dispozitivul impotriva alunecarii si
rasturnarii.

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru elimi-
narea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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11. Plan de cautare a erorilor

Defectiune

Cauza posibila

Remediere

Motorul nu porneste

a) Racorduri in interior desprinse
b) Blocaj de pornire defect
c¢) Carcasa afanatorului infundata

d) Stecherul de siguranta nu este
cuplat

e) Acumulatorul nu este montat
corect

a) Printr-un atelier service pentru clienti

b) Printr-un atelier service pentru clienti

¢) Modificati eventual adancimea de
afénare; curatati carcasa, astfel incat
valtul cu cutite sa se miste liber

d) Cuplati stecherul de siguranta (a se
vedea 6.)

e) Tndepértati acumulatorul (a se vedea
5)

Slabeste puterea
motorului

a) Pamant prea tare
b) Carcasa afanatorului infundata
c) Cutitul este foarte uzat

a) Corectati adancimea de afanare
b) Curatati carcasa
¢) Schimbati cutitul

Afanarea nu este
curata

a) Cutitul este uzat
b) Adancime de afanare gresita

a) Schimbati cutitul
b) Corectati adancimea de afanare

Motorul functio-
neaza, valtul nu se
roteste

a) Curea dintata rupta

a) Printr-un atelier service pentru clienti
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Curea trapezoidala, valt, acumulator
Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtopa, dwote padi kat avteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

1. Ymodei&elg acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeikelg aodaieiag
OTO €MouVvVanTouevo PIBALAPLO!

Mpoeidoroinon!

AwaBdaote 6Aa Ta pETpa acpaleiag, Tig odn-
Yieg Xxprong, TIg AMEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA TA OTIoia apExovTal He TO
Tapov NAEKTPIKO EPYAAEiO0. Z¢ TEPITTTWON
TIApaAEiPewV KATd TNV TrPNon Twv aKoAoudwv
odnylwV xpriong Hrnopei va rpokAnBei nAektpo-
mAn&ia, mupkayLd ry/kat coBapoi TPAUUATICLOL.
®uAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
unodei&elg acpaleiag kat Tig odnyieg xpn-
OELg.

E&nynon Twv XprGIMOTIOIOUUEVWYV CUMBO-

Awv (gK. 26)

1. MPOEIAONOIHZH - Ma v eAdTtTwon Tou
KIVEUVOU TPAUMATIOUWY Va SIaBACETE TIG
odnyieg xprong.

2. MPOEIAONOIHZH - Mpoooxrn anod ekodev-
Sovigépeva PEPN - KPATATE HAKPLVY ATtO0Ta-
on.

3. MPOEIAONOIHZH - Kpatdate x€pla kat 1o-
Sla pakpld and ta Sovtia.

4. TMPOEIAONOIHZH - Mpiv a6 epyaocieg ou-
VINpnong agalpeite Tn pnatapia.

5. BydAte 1o Buopa aocdaleiag oe mepinmTwon
Slakormg 1 Angng g epyaciag

6. NampooTtatevete TN cuokeun and Bpoxr Kat
vypaoia

7. Tpoocé€te T oWOoTN AOoUPoN TNG Pratapi-
ag

8. Ouunatapieg va puAdcoovtal Hovo oe
OTEYVOUG XWPOUG Kal og Bepokpacia mept-
BdaAAovtog +10°C - +40°C. Ot yratapieg va
PuAdooovTal Pévo o€ GOPTIOUEVN KATACTA-
on (TouA. 40% dopTIoUEVN)

9. Na xpnolporoleite prarapieg pe v idla
Katdotaon ¢opTiong
10. Eyyunuévn oTdbun aKouoTIKNG LOXUOG

H ouokeur] va un xpnooroleitat ard nadid. Ta
madld va emBAETOvVTAL Yia va givat alyoupo Twg
Sev maifouv pe TN oUOKeUT). AeV ETITPETETAL O
KaBaplopodg Kal 1) CUVTNPNOT VA EKTEAOUVTAL
amo nadid. H cuokeun Sev emitpenetal va xpn-
olpotoleital ard ATOA LE TIEPLOPIOEVES OW-
MATIKEG, ALOONTIKEG 1) TIVEUATIKES IKAVOTNTEG M)
eAAeiPel yVwoewV 1 TIElpAG EKTOG AV ETILTNPOU-
vTal i kaBodnyouvtal anod appdSlo ATopo.

2. Neprypadn cuckeung Kat
napadoon

2.1 Neprypadn] TG cUGKeEUNG (K. 1/2)

1. Bpayiovag evepyoroinong/amnevepyoroin-
ons

2. ®payn evepyoroinong

3. Endvw Bpaxiovag wénong

4. Katw Bpayiovag wbnong

5. Zmpyua Bpayiova wbnong aplotepd

6. Kardki Onkng uratapiog

7. Kéhuopog

8. MoxAog yla pubuion Badoug

9. KdAuppa eEaywynsg

10. Bida pe odtyktripa taxeiag ovodiEng

11. KAt otepéwong kaAwdiov

12. Zmptypa Bpaxiova wbnong Se&i

13. ZPpykmpag taxeiag cvodiEng

14. LED KATAZTAZH MIMATAPIQN

15. MAQOTIKO KAAUUA

16. Bida kAedaplag

17. Podéha

18. BUoua acodaleiag

Aev neplAappavetal otnv napadoon (€ik. 3)
20. Ypaopudtivog odkog CUAAOYNG

21. ZKEAETOG CAKOU GUANOYNG

22. KUAIv6pog agplopov

2.2 NMNapadidopeva

Bdoel tng meptypadnq Twv napadldopevwy ma-
PAKAAOUUE Va EAEYEETE TNV TANPOTNTA TOU TIPO-
6vT0q. 2€ TEpinMTWOon EAAEIPEWV TUNUATWYV TIO-
pakaAoUpe va arnotaveeite eviog 5 epyaciuwy
NUEPWV aTO TNV NEPOUNVia ayopds oto KEvtpo
2¢pPIg TNG eTALPEIAG LAG 1) OTO KATACTNUA ATt
TO OTIOI0 AYOPACATE TN CUCKEUT), TIPOOKOWICO-
VTag TNV loxvouoa anodelEn ayopds. Mapaka-
AOULE VO TIPOCEEETE TOV TIivaKA £YYUNONG OTOUG



Apoug €yyunong oto TEAOG TWV OSNyLWV.
Avoi€te T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTI-
K@ Tn cuokeun.

ATIOHOKPUVETE TA UAIKA ouoKeuaoiag Kabwg
KOl TA CUCTNLATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
olag / petagpopdg (Eav uttdpxouv).

EAEyETe eav eival TTANpEG TO TIEPLEXOEVO.
EAgyEte TN ouokeun kat Ta afgooudp yla
evdexoueveg nuiEg armd tn petadopd.
QuAGETE TN CUoKEUAOia av YiveTal HEXPL TNV
ndpodo NG mMpobeopiag Tng eyyunong.

Kivsuvog!

H cuokeun kat Ta VAIKG cuckevaciag Sev &i-
vat rtaividia! Ta madia dev emutpEnetal va

maiouv e TTAAOCTIKEG CAKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUPPAVEG Kal HIKpoavTIKEipeva! Ypiotatat
Kivduvog katdamoong kat acpuiiag!

E&aepwtnpag ykalov pynatapiag
YAlkd ouvappoAdynong
MNpwTtdTUTEG 06NYiES XPTIONS
Yrodei€elg aodpaieiag

3. Evéedelypévn xpnion

H ouokeur}, otn Baotkn Tng €kdoon, TipoopideTal
wg e€aepwtnpag ykaldv yla ISIWTIKNA Xprion oe
OLKIAKOUG KAl EPACLTEXVIKOUG KNATIOUG. Mg Tov
KUAWVEpo eEagpwtripa eEdyovtal Bpua Kat aypl-
oxopta padi pe tn pila Toug armo To £5adog Kat
aAadpwvetal To Ywua. Etol propei 1o ykadov
va anoppodroel KAAUTEPA TIG OPETITIKEG OUGIEQ
Kal kabapiletal. ZuvIoTOUE TNV eneepyaoia
Tou Ykadov tnv avolén (AmpiAlo) kat To $pOwvonw-
po (OkTwRPEL).

Me Tov KUAIVEPO AEPLOLOV, ) GUOKEUT] UtopEi
va petatparnei pe Alya Brjuata oe agplotrpa
ykaldv. Me tov KUAIVEpO agplopol yoepveTat n
empavela Tou ykadov, 1oL TEEPVAEL TILO EVKOAA
TO VEPO KAl SIEUKOAUVETAL 1] ATTOPPOGHNOT TOU
o&uydvou. Na agpilete eav xpeldleTal kad oAn
™ Sdpkela TG oaldv.

H pnxavn emutpénetal va xpnotlomnoineei pévo
Yl TOV OKOTIO yla Tov ortoio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1ioT SEV AVTATIOKPIVETAL OTOV
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAdReg
oV odeilovtal og TTapOUOLa XPTioN 1 Yia Tpau-
HaTiopovg mavtog eidoug eubUveTal o Xpriotng/
XEPLOTNG Kal OXL O KATAOKEVAOTAG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

KAQON TIPOOTAGIAG: .o 1]

TAOM: e 36Vd.c.
MAATOG EPYACIAG: v 40cm
APLOPOG HAXALPLWDV: e 18 tepdyla
PuBuion BABoUG: ......eeeueeeee. +10/-3/-6/-9 mm
Evtaon fxou L, v 67,4 dB(A)
ABEBAOTNTAK v 3dB
2TABUN OKOUOTIKNG LOXVOG Ly, oo 87,4 dB(A)
Eyyunuevn otd8un nXNTIKNAG 1oXVOG Ly, vvvveeee
............................................................... 90 dB(A)
ABEBAOTNTAK: ..o 3dB
AOVNOELG 0TI AABT HEY-! wveereeeenrrieeenins 3,7 m/s?
ABEBAOTNTA K .. 1,9 m/s?
Eid0G MPOooTAGIAG: .. e IPX1
BAPOG .. 17 kg
Mpoocoxn)!

H ouokeur| mapadidetal xwpiq pratapieg kat
XWPIG POPTIOTY) KAL ETUTPETETAL VA XPNOLUOTIOL-
eital pévo pe pnartapieq Li-lon tng oeipag Power-
X-Change!

O ynatapieg g oelpdg Power-X-Change ert-
TpEMETAL Va dopTifovTal HOVo e ToV GOPTLoTN
Power-X-Charger.

KivSuvog!

®o6pupog kat ovnon

O B6pupog kat oL dovroelg petpridnkav cUPPwW-
va pe to mipdturio EN 62841.

Na XpnOolHOTIOIEITE WTOACTIIOEG.
H emidpaon tou BopuPou propei va ipoKaAEael
NV anwAela TnNg akong.

2UVOAIKT TIUN Sovricewv (ABpolopa Staviouatog
TPWV KateuBUvoewv) Slariotwleioa cuudwva
pe EN 62841.

O avadpepdueveG CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
S56Vvnong Kat oL TIHEG EKTIOUTG BopuBou PeTpPN)-
Onkav Bdaocel TuronoinuévNg HeBOdou SOKIUNG
KaL UTTIOpoUV va Xpnooronouv yia In cUyKpL-
oM piag NAEKTPIKNG CUCKEUNG HE Hia AAAN.

O avadpepdueveS CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
S56vnong Kalt oL TIEG EKTIOUTG BopuBou urto-
POUV va XPNGCLUOTIOMmB0UV YIa TIPOCWPLVY) EKTI-
HNoM TNG OXETIKNG emBApuvong.



Mpoeidomoinon:

H tiun petadoong g S6vnong pnopei va dlagpe-
PELKATA TNV TIPAYUATIKT XPTI0N TNG NAEKTPIKNG
OUOKEUNG armd Tnv avagpepdUevn TIUr, avaioya
€ TOV TPOTIO XPriong NG, olaitepa arnod 1o €idog
TOU QVTIKEIUEVOU TIOU Ba Katepyaooeite.

Neplopiote TOoV XpoVvo gpyaciag!

Edw mpémnel va Adpete urtoyn cag 6Aa ta TU-
pata Tou KUKAOU Aettoupyiag (yia apddetypa
XPAOVOUG KATA TOUG OTToioug ival ORNCUEVO TO
NAEKTPIKO ePYAAEio Kal XpOVOUG KATA TOUG OTIoi-
0ug eivat avappévo aAld Xwpig dpoptio).

Mpoocoxn!
YrnoAewmopevol kivéuvol
AKOUN Kal O€ TIEPITITWOTN CWOTHG KAL KAVOVL-
KNG XPriong autou ToU NAEKTPIKOU EpyaAeiov,
voioTavtatl avTa utoAetnopevol kivéuvol. Ot
akéAoubol Kivouvol UTopouV va TIapoucLacToUV
avAaAoya e TOo €i50G¢ KATAOKEUNG KAl TO LOVTEAO
auToU TOU NAEKTPLKOU gpYaAEiou:
BAGBeg veupdvwy, edv Sev Xpnotlomnoin-
Bouv kataAANAeg pdokeg ipootaciag ard
oKOV.
BAdGBeg g akong, eav dev xpnouyLoroun-
BoUV KaTAAANAEG wToAOoTIOES.
Tpaupatiopol kat UAIKEG {nULEG TIOU TIPOKAT-
Onkav aro ekopevdovilopeva LEPN.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Na akoAoubrioeTe TIg 0dnyieg xpriong prua
TPOG Pripa kat va ipooavatoAifeoTte e T Bo-
nBela TwV EIKOVWYV, WOTE 1 CUVAPHOAGYNON Va
eival aran.

Na xpnotporoleite pévo TAPWG GUVAPHOAOYT-
UEVEG OCUOKEVEG Kal AUBEVTIKA EEAPTIATA.

5.1 ZuvappoAdynon Tou oTnpiyparog Bpayi-
ova wénong (ek.4/5)
BdAte ) Bida e odryktipa taxeiag ouodiEng
(10) oto TMAQOTIKO KAAUUA (onu. 15) kal oTo
aplotepd 1 oto Seki otripypa Bpayiova wenong
(onu. 5/ 12). Ztn ouvéxela TomoOeTAOTE TO TiE-
PIBANMA TNG CUCKELNG. ZUYXPOVWG TIPETIEL TO
B&Aog oo oTrpLypa Bpaxiova wlnong kat ta
onuadia B¢ong oto TepiBAnua va Bpickovtat
arévavtl. BidwoTe pe PePIKEG TIEPLOTPODES TO
oTnpLyMa Bpayiova wenong kat oto TEAoG Si-
TAWOTE TN Bida pe opryktnpa Taxeiag cuodpiEng
(onu. 10) ya TeAKr} otepEwon. Av 0 oPLYKTHPAg

Taxeiag oVodIENG SUTAWVETAL TIOAU EUKOAQ Kal
Sev emtuyxdvetal otepéwon, Bdwote  Bida
HE odLyKTnpa Taxeiag cUoPIENG KATA Ui akdun
TeploTpod). AvtiBeTa, av o oPlykTrpag Taxeiag
oLOoPIENG SumAwveTal TIOAU SUoKOAQ, EeBLdwoTe
Katd pia eplotpodn. Ta dGvTIA TIPETIEL VA AKOU-
prdve peta&y toug Xwpig andéotaon.

5.2 TuvappoAdynon Tou Katw Bpayiova
wénong (k.6 /7)
O katw Bpayiova wbnong (4) pémnet va mpo-
wONnBei peta&u tou otnpiyuarog Bpayiova
wenong (onu. 5/12).
2uvdéoTe HETAEY TOUG, TOUG CWANVEG LE TIG
e0WKAeLOpEVES Bideg (16), TIG podEAeg (17)
KaL TOUG opLyKTNPES Taxeiag ouodiEng (13).
To Aoyodturo «Einhell» Ba mpémnet va eivat
€UaVAYVWOTO ard PMPooTd.

5.3 ZuvappoAdynon Tou avw Ppaxiova wen-
ong (ew. 8-10)
2uvdéoTe HETAEY TOUG, TOUG CWANVEG LE TIG
e0WKAeLOpEVES BideQ (16), TIG podEAeg (17)
KalL TOUG opLyKTNPES Taxeiag ouodiEng (13).
Me ta cupnapadidopeva otnpiypata Ka-
Awdiwv (11) oTepEWVETE TO KAAWSLIO OTOUG
OWANVES TV Bpaxdvwv wenong €ToL WoTe
va unv epmnodideTal To dvolyua kat KAEIoo
TOU KOAUpUATOG eEaYWYNS.

Mpooé€te va avoiyel kal va KAgivel EUKOAA TO

KAAuppa eEaywyng!

5.4 PUOuion Tou UPoug NG Aapng (k. 11)
Ta tpia onuadia B€oelg oto TepiBAnua umo-
Sewvuouy TIg TPelg TBaveg ywvieg KAIoeLg kat
OUVETIWG TO VYOG Tou Bpaxiova wlnong. MNa

™ pUBLLoN, EESIMAWOTE TOUG SUO ODLYKTIPES
Taxeiag ovodiEng (10). Mpémel kal oTIg SVo
TIAEUPEG VA puBLOTOUV oL idleg B€oelg. 2T ov-
VEXeLa SIMAWOTE §avd Toug oPLyKTrpeg Taxeiag
ovodiEng (10).

5.5 PUOuion Tou BaBoug okaAicpaTog (EIK.
12)

To Babog okaAiopatog pubuiletal he Evav unxa-

VIou6 pubuiong. MNa va to kavete autd, tpapn&te

TOV LOYAS TIPOG TNV KATEVBUVOT Tou BEAOUG Kal

Pépte TOV oTNV eMOUUNTY) B€on (+10/ -3/-6/ -9).

BeBalwbeite va KOUUNWOEL CWOTA O LOXAOG!

+10 = B¢on kivnong 1 petagpopdg +10 mm
- 3 =Bdbog okaAioparog -3 mm
- 6 = Bdbog okaAioparog -6 mm
- 9 =Bdbog okaAioparog -9 mm



5.6 ®opTioN TNG prtarapiag (ek. 13/14)

H ouokeun mapadidetal xwpig pratapieg kat

dopTio)!

1. Adaipgote T povada pnatapiag arno
ouokeun. lNa Tov oKoTo auTOV TIECTE TO
TANKTPO aopditong (onu. C).

2. Zuykpivete €dv ) TAoN SIKTUOU TIOU avade-
PETAL OTNV TIVAKISA OTOIXEIWV AVTIOTOLXEL e
TNV Tdon Tou SiKTvou. BdATe To BUoua TOU
dopTioTr otnv Tipia. To pactvo LED apyi-
Cel va avaBooprvel.

3. BdAte ) ynatapia mavw otov GopTioT).

4. 10 edaglo «EvdelEn dpoptiotry» Ba Bpeite
€vav Tivaka pe Tig eEnynoeig g EvoelEng
Tou LED oTov ¢popTioTh.

Katd ) didpkela g $popTiong uropei va feota-
Bei Aiyo n uratapia. MNpokeltat yla kATt puoto-
AOYIKO.

Edv 6ev eival Suvatn n poption g povadag
uratapiog
TIapakaAoUE va eEAEYEETE,
€Av umdpxel taon otnv Tpida
edv urtdpxel agoyn enadr) oTIq EMAPES
PpopTIONG.

Edv n ¢pdption Tng povadag prarapiag e€ako-
AoubBei
va unv eivat Suvartry, TTOPAKAAOUE VA ATOoTE(-
AeTE

ToV PopTIOTN

Kal TN povada pratapiag
OTO TUAMA Pag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Mo cwoTM aTtOOTOAY] VA ETIKOVWVIOETE |IE TO
TUNHa EUTMPETNONG TIEAATWYV HAG 1) € TO KATA-
OTNHA TIWANOEWV, OTIOU AYOPACATE T CUCKEUN.

Katd tnv amooToAn 1) anoéppun Uiataplwy 1
OUOCKEUWV UIaTapiag pooeETe va Umouv Xwpl-
OTA O€ TTAAOTIKEG OAKOUAEG WOTE VA ATIOPEL-
XBeil éva BpaxukukAwa 1} upkayta!

Mo cwoTM aTOOTOAY] VA ETIKOVWVIOETE |IE TO
TUNHa EUTIMPETNONG TIEAATWYV HAG 1) € TO KATA-
OTNHA TIWANOEWV, OTIOU AYOPACATE T CUCKEUN.

Katd tnv amooToAn 1) anoéppun Uiataplwy 1
OUCKEUWV UIaTapiag pooeETe va Umouv Xwpl-
OTA O€ TTAAOTIKEG OAKOUAEG WOTE VA ATIOPEL-
XBeil éva BpaxukukAwpa 1} upkayta!

lMa peyaAn didpkela {wng g povadag prata-
piag, ppovTioTe yla TNV €ykalpn enavadopTion

™G hovada pnatapiag. Auto eival onwodnrote

anapaitnTo 6Tav SIAaMOTWOETE TIWG LELWVETAL T
amnodoon). Moté unv ekpoptifete MANPWS TN Ho-

vada pnatapiag. Auto Ba eixe oav ouvemnela pia
BAGPN Tng povasdag uratapiag!

5.7 ZuvappoAdynon tng pnarapiag (€ik. 15-
16)
H ouokeur] xpelaletal dvo pratapieg PXC. H ou-
oKeu d100€TeL SU0 BETEIS YA TIG UrtaTapieg «A»
Kal «B», 0TIq oTtoieg Umopouv va e§0TAIOTOUV
KaBe popd e dvo pratapieg. ‘Otav xpnoyorol-
nBouv kat oL T€ooeplg BEoelg, EXETE 0N Slabeom
0ag TIEPLOCOTEPO XPOVO AELTOUPYIAG XWPIg vEa
dodpTION.
Mmopeite oTig B€oelg «A» kal «B» va xpnotpo-
TIOINOETE UMATAPIEG SLADOPETIKNG XWPNTIKOTN-
T0g. MNpémel onwodnrote va TPocEEETE va Xpn-
olpoTIoloUVTaL OF [ia B€on prnatapieg pe Tnv idla
XWPNTKOTNTA (T1.X. B€0m «A» 2x 5,2Ah / B¢om
«B» 2x 4,0Ah).

Yrodeigelg!
Na xpnotporoleite pévo pratapieg idlag
oTAdUNg PopTIoNg. Moté un cuvdudlete
YEUATEG Me ooyepaTeg uratapies. Na ¢pop-
TiCete MAvVTA oLYXPOVWG Kal TIG SV / OAeq
TIG MITATaPIEG.
H o advvaun prnatapia kabopilet tn Si-
dpkela Aettoupyiag Tng ocuokeung. Mpwv
Aettoupyia mpémel va gival TANpwg GopTi-
OUEVEG Kal oL 5U0 / OAeQ oL pratapieg.

Avoite To KaTaKL BriKNG prataplwy (on. 6)

Kal TOTIOOETNOTE TIG Hrtatapiegq otnv urodoxT).
MOoALG €xel eloaxBei AN pwG N wratapia, Ha
OaKOUOETE TIWG KOUUTIWOoE. KAEIOTE TO KATIAKL TNG
OMKNG UIaTapLWV.

5.8 'EVOEIEN XwpnTIKOTNTAG MItaTtapiag (E1K.
13)

MigoTte TO TANKTPO Yyla TNV EVEELEN XWPNTIKOTN-

Tag prtatapiag (onu. A). H évdelgn xwpntikdtn-

Tag pratapiag (onp. B) oag deixvel Tnv katdota-

on $podpTIong TG Hratapiag Baocel Twv 3 LED.

Kat ta 3 LED avapouv:
H pratapia €xel poptioTei MANPWS.

211 LED avapouv
H pnatapia eivat akéun apketd GopTIoUEVN.

1 LED avaBoopnvet:
H pnatapia eival adela, poptiote T pratapia.



‘OAa ta LED avaBoofBrivouv:

H Beppokpacia Tng purnatapiag umoAeineTat.
AdaipéoTte T pratapia and Tn cuokeun Kat
adrjote TN pnatapia pia nuépa oe Bepokpacia
Swpatiou. Eav Eavanapovotaotei 10 odpdAua,
TOTE eite anodoptioTnke Babld n ynatapia 1y
€XEL KATIOL0 EAATTWHA. ATIOMAKPUVETE TN UIaTa-
pia anod tn ocuokeur). Mia eAATTWHATIKY prtata-
pia Sev eTUTPEMETAL VA ETAVAXPNOLLOTIOMOEL 1)
va enavadopTIoTEL.

5.9 ZuvapHOAGYN oY TOU CAKOU GUAAOYTG
(e&aptnpua) (k. 17-20)

Kivéuvog!

ATEVEPYOTIOWOTE TN CUCKEUN KAl TIEPIUEVETE VA

aKLVNTOoTIoMmOEl 0 KUALVEPOG axatpLov.

Tpapnr&te Tov uPACUATIVO GAKO CUAAOYTG
(20) ard tov okeAeTO 0AKOU GUAAOYNG (21).
MNepdote T1q YAwooeg (H) mavw amno tov oke-
AETO 0AKOU CUANOYNG.

lMa va kpeAoeTe TOV 0AKO GUAAOYT) OTOV
eaepwpa, ONKWOTE TO KAAUUMA eEayw-
YNG (9) kal KpEPAOTE TOV GAKO CUAAOYNG
anod endvw oTo TepiBAnua.

6. XELPIONOG

Mpoocoxn!

O e€aepwtnpag ival eEOMAIOUEVOG [E SLOKOTITN
aocdaleiag yla Tnv aroduyn pn eEouctodotnue-
VNG XProng. ApEcwg TpLv TN B€on TNG CUCKELNQ
o€ Aettoupyia, ToroBetnoTe 10 BUoUA aodaAEi-
ag (ek. 16 /onu. 18) kat tn pratapia(-eg). BeBal-
wOeiTe yla TN oWOoTH TOMOBETNON TOu BUCUATOS
aodaleiag kat TNgG pratapiag(-wv). Apapeote
Eava 1o Buopa acpaAeiag kat v pratapia(-eq)
o€ kaBe dlakorm 1) Anén g epyaoiag .

Mpog amoduyr) aBEANTNG evepyoTtoinong Tou
eaepwtpa, o Bpayiovag wbnong eivat eEoTIAL-
OuEVOG HE dpayn evepyorioinong (elk. 10/onp.
2) TO OTI0iO0 TIPETIEL VA TILEECTEL TIPOTOU UTOPEL Va
Teotel 0 HoXAOG evepyortoinong (eik. 10/onu. 1).
O xpovog €vapéng TnG cUoKeUNg Uopei va givat
uepka deutepoAernta. Eav adpebei eAcBepog

0 HOXAOG evepyoTioinoNg, amevepyoroleital o
efaepwmpag. Kavte autr ) Sladikacia HEPIKES
POpPES Yla va €i0TE OiyoupoL TIWG 1) CUCKEUY] A€l
Toupyei cwoTd. BydAte mpwta To fucua acdpa-
Aeiag Tptv KAveTe PUBIoELS, EKTEAEDETE EPYa-
oleg ouvtnpnong, EMIOKEUNG 1§ KABAPLOKOU 0TN
ouokeun. BeBawwbeite 6TL 0 KUAVEPOG LaxapLlov

Sev neploTpEdeTal.

KivSuvog!

Moté unv avoiyete To kAAUUUA EEaywYNG, OTAV
Kiveitat akéun o Kivntripag. O eplotpedOpevog
KUALVEPOG HaXaLpLwV UTTOPEL VA TIPOKAAETEL
TPAUUATIONOUG. Na OTEPEWVETE TIAVTA TIPOCE-
KTIKA TO KAAUpUa eEaywyng. Emiotpédel otn
B€on «KAelOTO» XApn 0TO EAATNPLO EAENG!

H andotaon acdaieiag rou mpodiaypddetal
arno T Adyxeg odrynong HeTa&l Tou TEPLBAT-
HATOG KAl XPrioTn TIPETIEL VA TNPEiTaL TIAVTOTE.
Katd to okaWipo kat katd tnv aAAayr katev-
Buvong oe TAQYLEQ va SiveTe 1dlaitepn TIPOCOXT).
Na pooéxete yla otabepotnta, va popdte
TarnouTola He avTIOATONTIKEG GOAEG KAl HaKPLA
TavtaAdvia.

Na gpydleote tavta KABETA TIPOG TNV TIAQYLA.
Ma Adyoug aodpaleiag Sev emtpéneral n epya-
oia eEaépwong |e TN CUOKEUT| OE TTIAQYLEG [E
KAion avw Twv 15 polpwv.

I181aitepn poooxn va divete dtav poxwpaTe
TPOG Ta Tiow Kat TpapwvTag tn ocuokeur). Kivou-
VOG va TapamnatroeTe!

Kataotaon pnatapiwyv - LED (eik. 21)

MeTtd Tnv evepyoTtoinon TnG CUOKEUNG, epdavi-
Couv ev ouvtopia ot LED «KATAZTAXH MIMATA-
PIQN>» TN XwpenTikoTnTa TWV TOTIOBETNUEVWY
pratapiwy (BA. evétnra 5).

Yrnodei&elg yia I cwotn epyacia e§agépw-
ong

Katd v e§aépwon ocuviotdtal n erikdAuyn wg

TPOTIOG AgtToupyiag.

Ma va emtvyete éva kabapo anotéAeopa eEag-
pwong, va odnyeite 000 yivetal Tov eEagpwtripa
og 600 To SuvaTtov ioleg Awpideg. O Awpideg
OUTEG VA UTIEPKAAUTITOUV KATA PEPLKA EKATO-
oTA N Mia TNV AAAN WOoTE va un TapaAeinovtal
YPOUHES.

Edv xpnoluotoleite TOV poalpeTikda SLabEotpo
OAKO GUAAOYN|G, TIPETIEL VA TOV ASELA0ETE OAIG
napapeivel ypaoidt katd t Sidpkela Tou eEae-
PWHATOG.

Kivéuvog! Mpiv TV agaipeon Tou cdkou
GUAAOYNG, OBNOTE TN MNXavY] KAl TIEPLUEVE-
TE TNV AKIVNTOTIOINGON TOU KUAivépou!

Ma v adaipeon Tou kaAablol cUAAOYTG ava-
ONKWOTE [E €Va XEPL TO KAAUUUA TOU avoiy-
patog e§aywyng Kal e To AAAo BydAte €Ew To
KaAdou!



To ndéoo ouyvd xpeldletal okayipo, eEaptatal
anod v TaxuTnTa avantuéng Tou ypaotdiov kat
TN okANPOTNTa Tou £€8Adoug. H KaTw TAgupd
TOU TEPIBANLATOG ToU eEagpwtripa va dlatnpei-
TaL Tavta Kabapr) Kat va arnopaKpUvovTal OTiwo-
SNToTE o1 EVATIOBETELG XWATOG Kal Ypaoldlo.
O1 evamobeaoelg Suoxepaivouv tnv ekkivnon

KOl ELWVOUV TNV ToLOTNTA TOU 60EPWLATOG.
2 MAaYLEQ va KaveTe IavTa Awpideg epyaciag
KABeTa TIPOG TNV TIAAyLd. Mptv ard ormolouodn-
TIOTE EAEYXOUG TOU KUAIVSPOU va GB1VETE TOV
KivnTmpa.

Kivsuvog!

O kUAWVSPOG ouveiel va TIEPLOTPEPETAL KON
UEPIKA SEUTEPOAETITA UETA TNV ATIEVEPYOTIOL-
non tou Kwvntrpa. Moté un mpoonadroeTe va
OTOMATNOETE TOV KUAWVSPO. EAV 0 KivoUueVog
KUAIVOPOG KTUTINOEL TIAVW O€ AVTIKEINEVO,

OB OTE TN CUOKEUT| KA TIEPLUEVETE TNV TIANPN
aKLVNToTIoinoT Tou KUAivdpou. Katomiv eAéyEte
TNV KATAOTAON TOU KUAiVOpou. Edv €xel urtooTel
{nud, mpémel va avtikataotadel (BAETE 7.4).

0d8nyieqg yia cwoTto agplopd HE TOV TIpoalpE-
TIKA S100€01H0 KUALVEPO AEPLOHOV.

Katd tov agplopo, n ébodog epyaaiag eivat ma-

VOUOLOTUTIN LE EKEIVN TOU EAEPLOOU.

Zuvenwg, AapBavetat urtoyn oag TI§ TTapardavw

odnyieg epyaoiag kat acdpaleiag.

7. Ka®apiopdg, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

Kivéuvog!

BydAte mpwta 1o BUopa aopaieiag TPV KAVETE
pubuioelg, EKTEAECETE Epyanieq ouvTrPNONgG,
ETOKEUNG 1] KABAPLOOU 0T cuokeur). BeBaww-
Beite 6TL 0 KUAIVEPOG paxalplo eV TIEPLOTPE-
oeTal.

AdaipéoTe TNV/TIG Hrtatapieq.

7.1 Kabapiopog
Na kpatdre 600 TiI0 eEAeVBepa yiveTal amd
okdvn Kal akabapoieg T CUCTNATA TIPO-
otaociag, TI§ oXIONEG EEAEPLOOU KAl TO TEPI-
BAnua Tou potép. TpiwTe TN cuoKeun pe Eva
kaBapo Tavi 1} PuonETe TNV e TIETIIECUEVO
agpa o€ XapnAn ttieon.
ZUVIOTOUHE Va KaBapileTe TN CUOKEUT apé-
Owg LETA Ao kABe xprion.
Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva

vwtd avi kat Aiyo paAaké oarouvi. Mn
XPNOLOTIOLEITE KABAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati 5ev arnokAeieTal va KataoTpEPouv Tnv
empavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TIePAoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
avgavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

7.2 Zuvtnpnon
Edv évag kUAIvEpog paxalplwyv eivat eAat-
TWHATIKOG, TIPETIEL VA AVTIKATACTAOEL aTtd
avayvwplopévo ouvepyeio (BAEme Slevbuvon
OTO TIOTOTIOMTIKO €yyUNnong).
®povrtiote va gival mavta KaAd optypéva
O0Aa ta eEappata otepeéwong (Bideg, magi-
pAdia KATL), £TOL WOTE Va UTOPEITE va gpya-
CeoTe [e amOAUTN A0DAAELD UE TN CUOKEUN
0ag.
Na puAdyete Tov e€aepwTrpa oe oTEYVO
XWpO.
Ma peyaAutepn diapkela {wng va kabapi-
dovTal Kal Katomv va AadwvovTal 0Aa Ta
BdwTd eEaptnpaTa KABWGS KAl OL TPOXOI Kal
oL G&oveg.
H TakTIKY) TIEPLTIOiNOM TNG CUOKEUNG OXL
pévo oag eEaodalilel Tnv Asttoupyia kat
anodoTIKOTNTA TNG YL HEYAAO XPOVIKO S1d-
OTNHA, AAAAG oUPPBAAEL KAL OTOV TIPOCGEKTIKO
Kal arAo agpLopd Tou YAooTATMTd 0ag.
210 TEAOG TNG caI{OV Va KAVETE YEVIKO
€AEYXO TNG CUOKEUTN|G KAL VA ATIOHOAKPUVETE
O0Aa ta katdAoura. Mpwv anod tnv apxn kabe
oaldV va EAEYXETE OTIWOSNTIOTE TNV Ka-
TAOTAON TNG CUOKEUNG. 2€ TIEPITTTWOTN ETIL-
OKEVWV VA ETIKOIVWVACETE |IE TO TUAUA LAG
eEunnpétong reAatwv (BAEme Sievbuvon
oTNnV KApTa £yyunong).

7.3 KaBapiopog Twv EveeTwv PpiAtpwv (EK.
22)
H ouokeun eival eEomtAlopévn e Vo evbeta Pik-
TPWV, TA OTIOIa TIPETIEL VA EAEYXOVTAL TIPLV ATIO
v évapEn Twv EpyactwV Kat, eav eivat ana-
paitto, va kabapidovTtal. Miéote 10 KAioTPO
aopaleiag (onu. K) pog ta katw Kat apalpéote
TO KAAUPMA (onp. L). Adaipgote 10 €vOeTO DIN-
TPOU TIoU BpiokeTal amnd KATw kat puon&te To
npooekTikd. Edv eival anapaitnto, kabapiote
KaL TIG TITUXEG TIoV BpiokovTal ano miow. AvTika-
TAOTNOTE TO £VOETO BIATPOU KL OTEPEWOTE TO
KAAUMUQ.
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7.4 ZuvapHOAOYN oY TOU KUAiVSpou (EIK. 23-
25)

Na ¢popdate onwodnnote yavria!

Na xpnotporoteite pévo Toug yvrioloug KUAiv-
Spoug, SIOTL SLAPOPETIKA EVOEXOUEVWS VA NV
eival eyyunuéveg oL Aettoupyieg kat n achdAela.

lMa va aAAG&ete Tov KUAVSPO Tou e€aepwTnpam
TOV KUALVEPO aEPLOMOU, KAVTE Ta €ENG:

1. AmAwoTte 10 KAAUPPA aohdaAiong (onu. M).
2. TMéote 10 Kouurti KAeWSwHaTog (onp. N) kat
SIMAWOTE TMANPWG TNV KAeWaptd (onp. P).
2nkwote eAadpd Tov KUALVSpO ard autn
Vv MAeupd kat Tpapn&te Tov €§w amo to
eEdywvo kivnong.

H ouvappoAdynon Tou KUAivépou mpayuatorol-
eital ye avtibetn oelpa.

3.

Yrnodeigelg:
Mpwv ané v aAAayr) apap€oTe TN BPWHLA
arnod Tov KUALVSPOo Kat ard éAa Ta KIVoUEVA
UEPN OTNV TIEPLOXT] TOU KUAIVEpOU.
Aindvete eAadpwg KaTd Kapoug 1o eEayw-
Vo kivnong.

7.5 NapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:
Katd v rapayyeAia avTtaAAaKTIKWV va avadpe-
peTe Ta €ENG:

TUT0G TNG CUOKEUNG

ApBLOG €idoug TNG CUOKEUNG

ApBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

AplBu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodopies
otV otooeAida www.Einhell Service.com

AVTOAAGKTIKOG KUAIVOPOG paxatpiwv Ap. eidoug:
34.059.65

AVTaAAaKTIKOG KUAIVEPOG agplopol Ap. eidoug:
34.059.64

>AKkog oUAAoYNG Ap. eidoug: 34.059.63

8. ®UAa&n kai petagdopa
AdaipéoTte TNV/TIG HTIATAPiEG.

lMa amobrkeuon 1} eUKOAOTEPN HeTadopd, avoi&-
TE TOUG ODLYKTNPES Taxeiag ouopiEng (ew. 1/
onp. 13) T600 WwoTe N undpa whnong va propei
va SimAwBel o autd ta onpeia. MNpooéxete va
UNV UTIooToUV BAAPN TO KAAWSLO KAl Ol CWATVES
Bpaxiova wénong.

Armnobnkeuon

Na arnobnkeveTe TN CUOKeUT Kal Ta a§eooudp
NG O€ OKOTEVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIayetd
Kat pakpld aro radid. H idavikn Beppokpacia
arnobrikeuong eival peta&v 5 “C kat 30 °C. Na
PUAACOETE TN CUCKELY) 0AG OTNV TIPWTOTUTIN
OUOKELAOIA.

Metadopa
Eykataotiote Slatdgelq aopaieiag petagpo-
pAg, EAV UTIAPXOUV.
MpootatéPte Tn cuokeun arnod {NLES Kat
LoXUPOUG KPadaopoUg, TIOU TIPOKUTITOUV
Katd TNV petadopd o oxruaTa.
AodpalioTe TN cuokeur) ano oAicOnon kat
avatporm.

9. AlaOeon ota amoppippaTa Kat
EMavaypnolomoinon

H ouokeur| Bpioketal og Wia cuokevaoia pog
aroduyn UV Katd ™ petagpopd. Autr n ou-
okevaoia anoteAeital anod MPwWTeG VAEG Kal £TOL
MTopel va emavaypnoyLomomneel 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeun kal ta e§apTMHaTA TNG Anote-
AouvTal ano Stadopa VAIKA, OTIwG TT.X. METAAAO
KaL TIAQOTIKA UAIKA. Agv eTITpENETAL N amtdppudn
EAATTWHATIKWY CUCKEUWY OTA OLKLAKA ATIOP-
pippata. ZwoTr andppdn eivat n tapddoon oe
KATAAANAQ KEVTPQA CUAAOYNG HETAXELPIOUEVWV
ouokeuwv. Eav dev yvwpileTe ToU Bpioketal
TIAPOHOLO KEVTPO GUAAOYNG LETAXEIPLOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE 0TI SL0ikNnom TG KowoTtn-
TAG 0ag.
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10. 'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal 0N AToUpYia yia TIPOCEKTIKT) Pop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota davika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT) TNG UITATaPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat eAat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIVOBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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TepLoTPEDETAL

11.  Iivarog avalitnong autios PAGPNGS
BAGBn MOaveég aitieg Armokatdactaon
Aev Ttaipvel pmpo- a) XaAap€Q EOWTEPIKEG OUVEE- a) MEOW TOU CUVEPYEIOU TOU TUAUATOG
OTA O KIVNTAPAG oelg eEUTNPETNONG TIEAATWV
B) EAattwpatikni ppayr) evepyo- | B) HEOW TOU CUVEPYEIOU TOU TUNMATOG
moinong eEunnpéong meAatwv
Y) BouAwpévo mepiAnua e€ae- Y) aAAGETE evdeXONEVWG TO BABOG
pwTtrpa okaAiopatog - kabapioTte TO
TePIBANUA yLa va Kiveital eAeubepa
0 KUAIVOPOG
8) To Buopa acdaleiag dev eival | §) Eiodyete To fuoua aodaieiag (BA.
ouvoeSENEVO 6.)
€) Aev gxel TomoBeTNOel cwoTdn | €) Adaipeote Tn punarapia, ouveEoTte
pratapia v &avd (BA.5.)
Mewvetain oxug | a) MoAU okAnpd £dadog a) Awopbwaote To BAB0G GKAAIOHATOG
TOU KIvnTrpa B) BouAwpévo mepifAnua egae- B) KaBapiote TO TIEPIBANHQA
pwTtnpa Y) AAAdAETe paxaipla
y) [MoAU dBappéva payaipia
Avopolopopdn ep- | a) oAU pBappeva paxaipla a) AAAAGETE paxaipa
yaoia agplopov B) AdBog Bdbog okaAioparog B) Awopbwoaote To faBog ckaAiopatog
O kwnpag Aet- a) KOMMEVOG 080VTWTOG IHAVTAG | ) MECW TOU OUVEPYEIOU TOU TUAUATOG
TOUPYEL, 0 KUALV- eEUTNPETNONG MEAATWV
5pog paxaplov dev
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptnpata* Tpameoeldn|q lpavrag, kKuAvépog, Mnatapia
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’
EAAeipelg

* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € TePIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TEPITITWOT) OTO VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpooé€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kat anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecidal!

Aviso!

Leia todas as instru¢oes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

Explicacao dos simbolos utilizados (figura

26)

1. AVISO - Para reduzir o risco de ferimentos,
ler o manual de instrugées.

2. AVISO - Atengéo as pegas projetadas —
Manter as pessoas e os animais afastados.

3. AVISO - Manter as méaos e os pés afastados
dos dentes.

4. AVISO - Desligar a bateria antes dos traba-
Ihos de manutencéo.

5. Remover a ficha de seguranca cada vez que
for interrompido o trabalho ou depois de con-
cluido

6. Manter o aparelho protegido da chuva e da
humidade

7. Eliminar a bateria devidamente

8. Armazenagem das baterias apenas em es-
pacgos secos com uma temperatura ambiente
de +10°C - +40°C. Armazenar as baterias
sempre carregadas (com, no min., 40% de
carga)

9. Usar baterias com nivel de carga idéntico

10. Nivel de poténcia acustica garantido

Este aparelho n&o pode ser utilizado por crian-
¢as. As criancas devem ser mantidas sob vigi-
lancia para que ndo brinquem com o aparelho.
A limpeza e a manutencéo ndo podem ser efe-
tuadas por criangas. Este aparelho néo pode ser
utilizado por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou por pessoas
com conhecimento ou experiéncia insuficientes,
a nao ser quando supervisionadas ou instruidas
pela pessoa por elas responsavel.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1/2)
Punho de ligag&o para ligar/desligar
Bloqueio de ligagao

Barra de condugao superior

Barra de conducéo inferior

Suporte da barra de conducéo & esquerda
Tampa do compartimento da bateria
Carcaca

Alavanca para o ajuste de profundidade
Portinhola de expulsédo

10. Parafuso com alavanca de abertura rapida
11. Grampo de fixag&o do cabo

12. Suporte da barra de conducéo & direita
13. Alavanca de abertura rapida

14. LEDs BATTERY STATUS

15. Cobertura de plastico

16. Parafuso francés

17. Anilha

18. Ficha de segurancga

©XONDOTAWND =

Nao incluida no material a fornecer (figura 3)
20. Tecido do cesto de recolha

21. Estrutura do cesto de recolha

22. Rolo arejador

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢coes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim
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como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).
Verifiqgue se o material a fornecer esta com-
pleto.

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-
rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Escarificador sem fio e arejador
Material de montagem

Manual de instrug¢des original
Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

Com o seu equipamento basico, o aparelho é
indicado como escarificador para a utilizagéo pri-
vada a nivel doméstico e de jardinagem enquanto
hobby. Com o rolo escarificador, 0 musgo e ervas
daninhas juntamente com as raizes séo arranca-
dos do chéo, deixando-o mais solto. Desta forma,
a relva passa a absorver melhor os elementos
nutritivos e fica limpa. Recomendamos a escarifi-
cagéao da relva na Primavera (Abril) e no Outono
(Outubro).

Com o rolo arejador, o aparelho pode ser conver-
tido facilmente num arejador. Com o rolo arejador,
a superficie da relva é raspada, permitindo uma
melhor penetragdo da agua e facilitando a absor-
¢éao de oxigénio. Areje sempre que necessario,
durante o periodo de crescimento.

A magquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

4. Dados técnicos

Classe de proteGao: .........ccceevvviieiicieriencieine M

TENSE0: ..veiiiiiiieee e 36Vd.c.
Largura de trabalho: ...........cccoeciiiiiiiens 40cm
NUmero de 1aminas:........cccccverevenereencseennene 18
Ajuste da profundidade: ....... +10/-3/-6/-9 mm
Nivel de press&o acustica L ,: ............ 67,4 dB(A)
Incerteza K.........ocoooieiiiiiii e, 3dB
Nivel de poténcia acustica L,,,,: .......... 87,4 dB(A)

Nivel de poténcia acustica garantida L, 90 dB(A)
Incerteza K: .....ooooeiiiiiiiiieeeeee 3dB

Vibragdo da barra max.: 3,7 m/s?
Incerteza K.......ccoveveeeeeceeeeeeeeeeeevn 1,9 m/s?
Grau de proteGao: ........ceeceerreevenrerveneneeneens IPX1
PESO...ciiiiie e 17 kg
Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e s6 pode ser usado com as baterias de
litio da série Power X-Change!

As baterias de litio da série Power X-Change s6
podem ser carregadas com o carregador Power
X-Charger.

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de vibragéo e ruido foram apurados
de acordo com a norma EN 62841.

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar perda de audicéo.

Os valores totais de vibragao (soma dos vetores
das trés dire¢des) foram apurados de acordo
com a norma EN 62841.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparag¢édo de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragéao e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um calculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibragéo e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagao
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizacdo da mesma, em especial, o tipo de
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peca a trabalhar.

Limite o tempo de trabalho!

Para tal, é necessario ter em atengéo todos os
momentos do ciclo de operagéo (por exemplo, 0s
periodos em que a ferramenta elétrica esta desli-
gada, e aqueles em que esta de facto ligada, mas
a funcionar sem carga).

Cuidado!
Riscos residuais
Mesmo quando esta ferramenta elétrica é
utilizada adequadamente, existem sempre
riscos residuais. Dependendo do formato e
do modelo desta ferramenta elétrica, podem
ocorrer os seguintes perigos:
Lesdes pulmonares, caso néo seja utilizada
uma mascara de protecéo para p6é adequada.
Lesbes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
protecdo auditiva adequada.
Ferimentos e danos materiais causados por
pecas projetadas.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Siga as instrugdes de servigo, passo-a-passo, e
observe as figuras para uma montagem facil.

Utilize apenas aparelhos e acessorios originais
completamente montados.

5.1 Montagem da bateria (figura 4/5)

Coloque o parafuso com alavanca de abertura
répida (pos. 10) na cobertura de plastico (pos.
15) e no suporte da barra de condugéo esquerdo
ou direito (pos. 5/ 12). A seguir posicione na
carcaca do aparelho. A seta no suporte da barra
de conducgéao e as marcagdes de posi¢éo na car-
caca devem estar opostas uma & outra. Aperte

o suporte da barra de condugéo dando algumas
voltas e, por fim, dobre para baixo a alavanca de
abertura rapida (pos. 10) para a fixacéo final. Se a
alavanca de abertura rapida se dobrar com muita
facilidade e néo for alcancada qualquer fixacéo,
aperte o parafuso com alavanca de abertura
rapida mais uma volta. Se se verificar o oposto, a
alavanca seja dificil de dobrar, entdo desaperte
uma volta. O dentado deve encaixar sem nenhu-
ma folga.

5.2 Montagem da barra de conducéo inferior
(figura 6/7)
A barra de conducéo inferior (pos. 4) tem de
ser empurrada entre os suportes da barra de
conducéo (fig. 5/12).
Aparafuse os tubos uns aos outros com os
parafusos (pos. 16), as anilhas (pos. 17) e a
alavanca de abertura rapida (pos. 13) forne-
cidos. A inscrigdo “Einhell” deve ser legivel de
frente.

5.3 Montagem da barra de conducéo supe-
rior (figura 8-10)
Aparafuse os tubos uns aos outros com os
parafusos (pos. 16), as anilhas (pos. 17) e a
alavanca de abertura rapida (pos. 13) forneci-
dos.
Fixe o cabo aos tubos da barra de conducéo
com os suportes de cabo fornecidos (pos.
11), de forma a garantir a abertura e fecho da
portinhola de expulsao.

Certifique-se de que a portinhola de expulsao

abre e fecha sem impedimentos!

5.4 Ajuste da altura da barra (figura 11)

As trés marcagbes de posicao na carcaga indi-
cam os trés angulos de inclinagdo possiveis e,
portanto, a altura da barra de conducéo. Para
ajustar, abra as alavancas de abertura rapida
(pos. 10) em ambos os lados. E imperativo que os
dois lados estejam ajustados para a mesma po-
si¢do. A seguir, as alavancas de abertura rapida
(pos. 10) devem ser novamente fechadas.

5.5 Ajuste da profundidade de escarificacao
(figura 12)

A profundidade de escarificagé@o é regulada com

0 mecanismo de ajuste. Para tal, puxe a alavan-

ca no sentido da seta e coloque-a na posi¢ao

desejada (+10/ -3/ -6/ -9). Certifique-se de que a

alavanca engata corretamente!

+10 = Posig&o de condugéo /

ou transporte +10 mm

- 3 =Profundidade de escarificagdo -3 mm
- 6 = Profundidade de escarificagdo -6 mm
- 9 = Profundidade de escarificagdo -9 mm

5.6 Carregar as baterias (figura 13/14)

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-

gador!

1. Retire o pack de baterias do aparelho. Para
isso, prima a tecla de engate (pos. C).

2. Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tenséao
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de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-
¢ao do carregador a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Insira a bateria no carregador.

4. No ponto “Visor do carregador”, encontra
uma tabela com os significados da indicagdo
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. E normal que isso ocorra.

Se mesmo assim néo for possivel o carregamen-
to do pack de
baterias, verifique
se existe tensdo de rede na tomada
se existe um contacto correto nos contactos
de carregamento.

Se mesmo assim ainda néo for possivel carregar
o pack de
baterias, pedimos-lhe que envie
o carregador
e o pack de baterias
para 0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a poténcia do aparelho esta a dimi-
nuir. Nunca deixe que o pack de baterias se des-
carregue completamente. Esta situacao poderia
provocar um defeito no pack de baterias!

5.7 Montagem da bateria (figura 15-16)

O aparelho requer duas baterias PXC. O aparelho
dispbe de dois packs de baterias “A’ e “B” que
podem ser equipados com duas baterias respe-

tivamente. Se todos os quatro locais de bateria
estiverem ocupados, é possivel um tempo de tra-
balho substancialmente maior sem recarregar.
Vocé pode equipar os packs de baterias “A” e

“B” com diversas capacidades de bateria. Deve
observar-se impreterivelmente que num pack de
baterias sdo sempre usadas baterias com a mes-
ma capacidade (p. ex. pack de baterias “A” 2x 5,2
Ah/ pack de baterias “B” 2x 4,0 Ah).

Notas!
Utilize apenas baterias com o mesmo nivel
de carga. Nunca combine baterias cheias e
meio cheias. Carregue sempre as duas/todas
as baterias em simultaneo.
A bateria com um nivel de carga mais reduzi-
do determina o tempo de funcionamento do
aparelho. Antes do funcionamento, ambas
/ todas as baterias devem estar carregadas
integralmente.

Abra a tampa do compartimento da bateria (pos.
6) e encaixe as baterias no encaixe da bateria.
Assim que a bateria estiver totalmente inserida,
esta encaixa de forma audivel. Feche a tampa do
compartimento da bateria.

5.8 Indicacao da capacidade da bateria (figu-
rai3)

Prima o interruptor para a indicagéo da capacida-

de da bateria (pos. A). A indicagcéo da capacidade

da bateria (pos. B) assinala o nivel de carga da

mesma a partir dos 3 LEDs.

Acendem-se todos os 3 LEDs:
A bateria esta completamente carregada.

Acendem 2 ou 1 LED(s)
A bateria dispde de carga residual suficiente.

1 LED a piscar:
A bateria esta vazia, carregue-a.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria n&o foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria ficou totalmente descarregada e tem
defeito. Remova a bateria do aparelho. Uma ba-
teria com defeito nunca mais pode voltar a ser
usada ou carregada.
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5.9 Montagem do cesto de recolha (acesso6-
rio) (ver figuras 17-20)

Perigo!

Desligar o aparelho e esperar que o rolo de lami-

nas pare.

Passar o tecido do cesto de recolha (pos. 20)
sobre a armagéo do cesto de recolha (pos.
21).

Encaixe as linguetas (pos. H) sobre a arma-
¢éo do cesto de recolha.

Para engatar o cesto de recolha no escarifi-
cador, levante a portinhola de expulséo (pos.
9) e engate o cesto de recolha por cima na
carcaga.

6. Operacéo

Cuidado!

O escarificador dispée de um dispositivo de se-
guranga para prevenir utilizagcdes indesejadas.
Imediatamente antes da colocagéo em funciona-
mento do aparelho, insira a ficha de seguranca
(figura 16/pos. 18) e a(s) bateria(s). Verifique o
assento correto da ficha de seguranca e da(s)
bateria(s). Cada vez que interromper o trabalho
ou depois de o concluir, volte a remover a ficha
de seguranca e a(s) bateria(s).

Para evitar uma ligacéo inadvertida do escarifica-
dor, a barra de condugéo esta equipada com um
bloqueio de ligacéo (fig. 10/pos. 2) que tem de ser
premido antes de se poder pressionar a alavanca
seletora (fig. 10/pos. 1). O arranque do aparelho
pode demorar alguns segundos. Se soltar a ala-
vanca seletora, o escarificador desliga-se. Repita
varias vezes este processo para ter a certeza de
que o seu aparelho funciona corretamente. Retire
sempre a ficha de seguranca antes de efetuar
ajustes e trabalhos de reparacéo, manutengéo ou
limpeza no aparelho. Certifique-se de que o rolo
de lAminas néo gira.

Perigo!

Nunca abra a portinhola de expulsdo enquanto
o motor ainda estiver a funcionar. O rolo de lami-
nas em rotacdo pode causar ferimentos graves.
Fixe sempre bem a portinhola de expulséo. Esta
retorna a posicéo “fechada” através da mola de
tragao!

A distancia de seguranca pré-determinada pela
barra de guia entre a carcaca e o utilizador tem
de ser respeitada. Preste uma ateng¢éo especial

durante a escarificagéo e ao alterar a dire¢éo jun-
to a taludes e declives. Certifique-se de que esta
numa posi¢ao segura, use calgcado antiderrapan-
te, maleavel e calgas compridas.

Efetue a escarificagdo sempre em sentido trans-
versal ao declive. Por motivos de seguranca o
escarificador ndo pode ser utilizado em declives
superiores a 15 graus.

Muito cuidado ao recuar e ao puxar o escarifica-
dor, perigo de tropecar!

LEDs Battery Status (figura 21)

Ap6s ligagéo do aparelho, os LEDs “BATTERY
STATUS” indicam brevemente a capacidade das
baterias utilizadas (ver sec¢éo 5).

Indicag6es para uma escarificagao adequada
Durante a escarificagdo é recomendado que a
passagem apanhe uma parte escarificada ante-
riormente de modo a garantir a uniformidade do
trabalho.

Para conseguir uma escarificagdo uniforme con-
duza o escarificador em linhas retas. As linhas
devem sobrepor-se sempre em alguns centime-
tros, para eliminar eventuais marcas.

Se utilizar o saco de recolha opcionalmente dis-
ponivel, este tem de ser esvaziado, assim que
haja restos de relva caidos durante a escarifica-
¢ao.

Perigo! Antes de retirar o saco de recolha
deve desligar o motor e esperar que o rolo de
laminas pare!

Para desenganchar o saco de recolha, eleve a
portinhola de expulséo com uma méo e, com a
outra, retire o saco de recolha!

O numero de vezes que deve proceder a escarifi-
cacao depende apenas do crescimento da relva
e da dureza do solo. Mantenha a parte inferior

da carcaca do escarificador limpa e remova os
detritos de terra e relva. Os detritos dificultam o
arranque e afetam a qualidade de escarificagéo.
Nos declives, efetue a escarificagéo no sentido
transversal ao declive. Desligue o motor antes de
realizar qualquer controlo do rolo de Iaminas.

Perigo!

O rolo de laminas continua a rodar, durante al-
guns segundos, depois de ter desligado o motor.
Nunca tente parar o rolo de laminas. Caso o rolo
de l&minas bata num objeto, desligue o escarifi-
cador e espere até que o rolo de laminas fique to-
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talmente parado. Em seguida, verifique o estado
do rolo de laminas. Caso esteja danificado, este
tem de ser substituido (ver 7.4).

Notas sobre arejamento correto com o rolo
arejador opcionalmente disponivel.

No arejamento, 0 modo de trabalho é idéntico ao
da escarificagéo.

Por conseguinte, devera respeitar as instru¢cdes
de trabalho e seguranca supracitadas.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

Retire sempre a ficha de seguranca antes de
efetuar ajustes e trabalhos de repara¢é@o, manu-
tencéo ou limpeza no aparelho. Certifique-se de
que o rolo de laminas néo gira.

Retire a(s) bateria(s).

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de protecéo, ra-
nhuras de ventilagdo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pressao.
Aconselhamos a limpar o aparelho direta-
mente apés cada utilizagéo.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabdo. Nao utilize de-
tergentes ou solventes; estes podem corroer
as pecas de plastico do aparelho. Certifique-
-se de que nao entra agua para o interior do
aparelho. A entrada de agua num aparelho
elétrico aumenta o risco de choque elétrico.

7.2 Manutencéao
O rolo de laminas desgastado ou danificado
deve ser substituido por um técnico autoriza-
do (ver endereco no certificado de garantia).
Certifique-se de que todos os elementos de
fixagdo (parafusos, porcas etc.) estdo bem
apertados de modo a poder trabalhar em se-
guranca com o escarificador.
Guarde o escarificador num local seco.
Para alcangar uma vida util longa, deve lim-
par e de seguida lubrificar todas as pecas
roscadas, bem como as rodas e o0s eixos.
Para além de garantir a vida util e eficiéncia,
a conservacao regular do escarificador, con-

tribui para uma escarificacdo cuidadosa e
facil da relva.

No final da época deve efetuar um controlo
geral do escarificador e remover todos resi-
duos existentes. Verifique o estado do esca-
rificador antes do inicio de cada época. Em
caso de reparagao dirija-se ao nosso posto
de assisténcia técnica (ver enderego no certi-
ficado da garantia).

7.3 Limpeza dos elementos filtrantes (figura
22)
O aparelho esta equipado como dois elementos
filtrantes, que devem ser verificados e, se neces-
sario, limpos antes do inicio do trabalho. Pressio-
ne o fecho de mola (pos. K) para baixo e retire a
cobertura (pos. L). Retire o elemento filtrante que
se encontra por baixo e sopre-o cuidadosamente.
Se necessario, limpe também as lamelas que
estdo atras. Volte a colocar o elemento filtrante e
fixe a cobertura.

7.4 Trocar o rolo (figuras 23-25)
Usar impreterivelmente luvas!

Utilize apenas rolos originais, caso contrario ndo
se podera garantir a funcionalidade e a seguran-
¢a do aparelho.

Para substituir o rolo do escarificador ou o rolo

arejador, proceda da seguinte forma:

1. Abra a cobertura de bloqueio (pos. M).

2. Pressione o botdo de travamento (pos. N) e
abra o bloqueio (pos. P) completamente para
tras.

3. Levante um pouco o rolo neste lado e puxe-0
para fora do sextavado de acionamento.

A montagem do rolo é realizada na sequéncia

inversa.

Notas:
Antes de trocar, remova a sujidade do rolo e
de todas as pecas mdveis na area do rolo.
Lubrifiqgue de tempos a tempos o sextavado
de acionamento.

7.5 Encomenda de pecas sobressalentes:
Para a encomenda de pecas sobressalentes,
deve indicar os seguintes dados:

Modelo do aparelho

Numero de referéncia do aparelho

Numero de identificacdo do aparelho

Numero de peca sobressalente necessaria
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Pode consultar os precos e informagdes atuais
em www.Einhell Service.com

Rolo de laminas sobressalente ref.2: 34.059.65
Rolo arejador sobressalente ref.2: 34.059.64
Cesto de recolha ref.2: 34.059.63

8. Armazenagem e transporte
Retire a(s) bateria(s).

Para armazenamento ou transporte mais facil,
abra as alavancas de abertura rapida (figura 1/
pos. 13) o suficiente para que a barra de condu-
¢éo possa ser dobrada para baixo nesses pontos.
Certifique-se de que o cabo e os tubos das bar-
ras de condug¢éao néo sio danificados.

Armazenagem

Guarde o aparelho e os respetivos acessoérios em
local escuro, seco e sem risco de formacgéo de
gelo, fora do alcance das criangas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 °C

e 0s 30 ‘C. Guarde o aparelho na embalagem
original.

Transporte
Monte dispositivos de prote¢do durante o
transporte, caso existam.
Proteja o aparelho contra danos e vibragdes
fortes, que ocorrem sobretudo durante o
transporte em veiculos.
Prenda o aparelho para que este ndo deslize
ou tombe.

9. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem é matéria-prima, podendo ser reu-
tilizada ou reciclada. O aparelho e os respetivos
acessorios sao de diferentes materiais, como p.
ex. 0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminag&o ecologicamente correta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢éo autarquica.
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; o acumulador
ndo esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador ndo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Ja nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador estd demasiado quente (p. ex. radiagado solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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11.

Plano de localizacdo de falhas

Falha

Causas possiveis

Eliminacao

ranca

O motor nao ar-

a) Ligacdes internas soltas
b) Bloqueio de ligagdo com defeito
c) Carcaga do escarificador entupi-

da

d) Ficha de seguranca nao inserida
e) Bateria ndo inserida correcta-
mente

a) através da oficina de assisténcia téc-
nica

b) através da oficina de assisténcia téc-
nica

c) Se necessario, alterar a profundidade
do escarificador e limpar a carcaca
para que o rolo de laminas possa fun-
cionar livremente

d) Inserir a ficha de seguranga (v. 6.)

e) Remover a bateria e inseri-la de novo
(v.5.)

diminui

Poténcia do motor

a) Solo muito duro

b) Carcaca do escarificador entupi-
da
¢) Lamina demasiado gasta

a) Corrigir a profundidade de escarifica-
céo
b) Limpar a carcaca

c) Substituir a lamina

Escarificador sujo

a) Lamina gasta
b) Profundidade de escarificagao
errada

a) Substituir a lamina
b) Corrigir a profundidade de escarifica-
céo

roda

O motor funciona, o
rolo de laminas nao

a) Correia dentada rasgada

a) através da oficina de assisténcia téc-
nica
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementagéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Correia trapezoidal, Rolo, Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako uredaj dajete drugima,
predajte im i ove upute za uporabu / sigurnosne
napomene. Ne preuzimamo odgovornost za ne-
srece ili Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene mozete pro-
nadi u prilozenoj knijizici!

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke za ovaj elek-
triéni alat. Nepridrzavanje sljedeéih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Objasnjenje upotrijebljenih simbola (slika 26)

1. UPOZORENJE - za smanjenje rizika od oz-
liede proditajte upute za uporabu.

2. UPOZORENUJE - oprez s odbagenim dijelovi-
ma — drZite tre¢e osobe na udaljenosti.

3. UPOZORENJE - drzite dlanove i stopala po-
dalje od zubaca.

4. UPOZORENUJE - prije radova odrzavanja od-
vojite bateriju.

5. lzvucite sigurnosni utika¢ u sluc¢aju prekida ili

zavrSetka rada

Zastitite uredaj od kise i vlage

Pravilno zbrinite bateriju.

Skladistite bateriju samo u suhim prostori-

jama s temperaturom okoline od +10 °C do

+40 °C. Baterije skladistite samo napunjene

(najmanije 40 %).

9. Upotrebljavajte baterije s jednakom razinom
napunjenosti

10. Zajam&ena razina zvuéne snage

®No

Djeca ne smiju koristiti ovaj uredaj. Djeca trebaju
biti pod nadzorom kako se ne bi igrala uredajem.
Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i odrzavanje.
Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili psihi€kim sposobnostima,
ili osobe bez dostatnog znanja ili iskustva, osim
ako ih nadzire i upucuje za njih odgovorna osoba.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

Rucka za ukljuc¢ivanje/iskljuc¢ivanje
Blokada ukljuéivanja

Gornja prec¢ka za guranje

Donja precka za guranje

Drza¢ precke za guranije lijevo
Poklopac pretinca za baterije
Kugiste

Poluga za podesSavanje dubine

. Zaklopka otvora za izbacivanje

10. Vijak s polugom za brzo pritezanje
11. Stezaljke za pri¢vrséenje kabela
12. Drzag preCke za guranje desno
13. Poluga za brzo pritezanje

14. STATUSNE LED ZARULJE BATERIJE
15. Plastiéni poklopac

16. Zaporni vijak

17. Podlozna plo¢ica

18. Sigurnosni utika¢

©XONDOTAWND =

Nije sadrzano u opsegu isporuke (slika 3)
20. Tkanina ko$are za sakupljanje

21. Sipke kosare za sakupljanje

22. Valjak ventilatora

2.2 Opseg isporuke
Pomodu opisanog sadrzaja isporuke provjerite
cjelovitost artikla. Ako neki dijelovi nedostaju,
obratite se naSem servisnom centru ili prodajnom
mjestu na kojem ste kupili uredaj, najkasnije u
roku od 5 radnih dana od kupnje uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. U tu svrhu obratite po-
zornost na tablicu o jamstvu u informacijama o
servisu na kraju uputa.
Otvorite pakiranje i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalaZzu i dijelove za osiguranje
pakiranja/transporta (ako postoje).
Provjerite je li opseg isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora oSteéenja nastala pri transportu.
Po mogucénosti saCuvajte ambalazu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre-
¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Baterijski kultivator i prozradivac trave
MontaZni materijal
Originalne upute za uporabu



Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Uredaj je u svojoj osnovnoj izvedbi namijenjen
kao kultivator za privatnu upotrebu u kuénim i
privatnim vrtovima. Pomodu valjka kultivatora ma-
hovina i korov uklanjaju se zajedno s korijenjem

iz tla i rahli se tlo. To omogucava travnjaku bolje
upijanje hranjivih tvari i ¢iS¢enje. Preporu¢ujemo
obradu travnjaka kultivatorom u proljece (travanj) i
jesen (listopad).

Pomocdu valjka za prozradivanje i nekoliko rucki
uredaj se moze pretvoriti u prozradivac trave.
Valjak za prozracivanje grebe povrSinu travnjaka,
a na taj nac¢in omogucuije bolje protjecanje vode i
upijanje hranjivih tvari. Prozradujte prema potrebi
tijekom cijelog razdoblja rasta.

Uredaj se smije upotrebljavati samo u svrhu ko-
joj je namijenjen. Svaka drugacija uporaba nije
namjenska. Za Stete ili ozljede svih vrsta nastale
zbog nenamjenskog koristenja odgovoran je kori-
snik/rukovatelj, a nikako proizvodag.

4. Tehnicki podaci

Klasa zastite: ........cocovvveeiiiiiiiieee N
NaPON: ...ooiiiiiiiie e 36Vd.c.
Radna Sirna: .......cccoeveevereeeieeeseeen 40 cm
Brojnozeva: .........ccocoeeieeiienieieee 18 komada
Namijestanje po dubini: ........ +10/-3/-6/-9 mm
Razina zvuénog tlaka L i ...........c....... 67,4 dB(A)
Nesigurnost K........cooooeiieieieeee e 3dB
Intenzitet buke L, <.oooveiiiiiicne 87,4 dB(A)
Zajamcen intenzitet buke L, ..oveveveeee 90 dB(A)
Nesigurnost K: ..o 3dB
Vibracija na pre¢ki maks.: ........cccceeceeee 3,7 m/s?
Nesigurnost K........cccceeveveieveeiencreeienne. 1,9 m/s?
Vrsta zastite: ..... ... IPX1
TEZINA 1.t 17 kg
Pozor!

Uredaj se isporucuje bez baterije i bez punjaca

i smije se upotrebljavati samo s litijsko-ionskim
baterijama serije Power X-Change!
Litijsko-ionske baterije serije Power X-Change
smiju se puniti samo punjaéem Power X-Charger.

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu
su normom EN 62841.

Nosite zastitne sluSalice.
Buka mozZe utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
smjerova) utvrdene su u skladu su normom EN
62841.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijedno-
sti emisije buke izmjerene su u skladu s normira-
nim metodama ispitivanja i mogu se upotrijebiti za
medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijedno-
sti emisije buke mogu se upotrijebiti i za privreme-
nu procjenu opterecenja.

Upozorenje:

Ovisno o nacinu uporabe elektriénog alata te oso-
bito o vrsti obratka, emisije vibracije i buke tijekom
stvarne uporabe elektri€nog alata mogu se razli-
kovati od navedenih vrijednosti.

Ogranicite vrijeme rada!

Pritom uzmite u obzir sve faze ciklusa rada (pri-
mjerice vrijeme tijekom kojeg je elektriéni uredaj
iskljuéen i vrijeme tijekom kojeg je, doduse, uklju-
¢en, ali radi bez opterecenja).

Oprez!
Preostali rizici
Cak i kad propisno rukujete ovim elektriénim
alatom, uvijek postoje neki rizici. Ovisno o
konstrukciji i izvedbi ovog elektriénog alata
mogu nastati sljede¢e opasnosti:
Ostecenije pluca ako ne nosite prikladnu ma-
sku za zastitu od praSine.
Ostecenje sluha ako ne nosite prikladne za-
Stitne sludalice.
Ozljede i materijalne Stete uzrokovane odba-
¢enim dijelovima.
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5. Prije pocetka rada

Slijedite Upute za uporabu korak po korak i ori-
jentirajte se po slikama, tako da vam sastavljanje
bude jednostavno.

Upotrebljavajte samo potpuno montirane uredaje
i originalnu dodatnu opremu.

5.1 Montaza drzaca precke za guranje (slika 4
1 5)
Gurnite vijak s polugom za brzo pritezanje (poz.
10) u plasti¢ni poklopac (poz. 15) te lijevi i desni
drzac precke za guranje (poz. 5/ 12). Naposljetku
ga namjestite na kucitu uredaja. Pritom strelica
na drzacu precCke za guranje i oznake pozicije na
kuéi§tu moraju biti medusobno nasuprotne. Zavr-
nite drza¢ precke za guranje uz nekoliko okreta i
na kraju preklopite polugu za brzo pritezanje (poz.
10) u svrhu njenog konaénog fiksiranja. Ako se
poluga za brzo pritezanje prelagano preklapa i
ne moze se fiksirati, pritegnite vijak s polugom za
brzo pritezanje jo$ jednim okretom. Ako se poluga
za brzo pritezanje teSko preklapa, odvrnite je za
jedan okret. Zupci moraju biti postavljeni jedan do
drugog bez razmaka.

5.2 Montaza donje precke za guranje (slika
6/7)
Donju pre¢ku za guranje (poz. 4) potrebno
je gurnuti izmedu drzaca preCke za guranje
(poz.5/12).
Pomodu priloZenih vijaka (poz. 16), podloznih
plocica (poz. 17) i poluga za brzo pritezanje
(poz. 13) medusobno spojite cijevi. Natpis
+Einhell“ treba biti Citljiv sprijeda.

5.3 Montaza gornje precke za guranje (slika
8-10)
Pomodu priloZenih vijaka (poz. 16), podloznih
plocica (poz. 17) i poluga za brzo pritezanje
(poz. 13) medusobno spajite cijevi.
Pomodi prilozenih drza¢a kabela (poz. 11)
pri¢vrstite kabel na cijevi preCke za guranje
kako bi se omogucdilo otvaranje i zatvaranje
zaklopke otvora za izbacivanje.

Pazite na to da se zaklopka otvora za izbacivanje

moze lako otvoriti i zatvoriti!

5.4 Postavljanje visine precke (slika 11)

Tri oznake pozicije na kucistu navode tri moguca
kuta nagiba, a time i visinu pre¢ke za guranje. Za
podeSavanije rasklopite polugu za brzo pritezanje
na objema stranama (poz. 10). Na objema stra-

nama moraju biti postavljene jednake pozicije.
Naposljetku ponovno sklopite polugu za brzo
postavljanje (poz. 10).

5.5 Postavljanje dubine kultiviranja (slika 12)
Dubina kultiviranja postavlja se pomoéu mehaniz-
ma za podesavanje. U tu svrhu povucite polugu

u smjeru strelice i pomaknite je u Zeljeni polozaj
(+10/ -3/ -6/ -9). Pazite na ispravno uglavljivanje
poluge!

+10 = polozaj za voznju ili prijevoz +10 mm
- 3 =dubina kultiviranja -3 mm
- 6 =dubina kultiviranja -6 mm
- 9 =dubina kultiviranja -9 mm

5.6 Punjenje baterija (slika 13/14)

Uredaj se isporu€uje bez baterija i punjacal

1. Uklonite paket baterija iz uredaja. U tu svrhu
pritisnite tipku za zaklju¢avanje (poz. C).

2. Usporedite odgovara li napon naveden na tip-
skoj plo€ici postojeéem naponu mreze. Uta-
knite mrezni utika€ punjaca u uti¢nicu. Zelena
LED Zaruljica po€inje treperiti.

3. Nataknite bateriju na punjac.

4. Pod to¢kom ,Prikaz punja¢a” mozete pronaci
tablicu sa zna€enjima LED prikaza na punja-
éu.

Baterija se tijekom punjenja moze malo zagrijati.
To je normalno.

Ako se paket baterija ne moze napuniti,
provjerite
ima li na utiénici mreznog napona
je li kontakt na kontaktima za punjenje ispra-
van.

Ako se paket baterija i dalje
ne moze napuniti,
punjac
i paket baterija
posaljite nasoj korisni¢koj sluzbi.

Za strucno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu kod kojeg je
uredaj kupljen.

Kod slanja ili odlaganja baterija odnosno
baterijskih uredaja pobrinite se da se oni po-
jedinaéno zapakiraju u plasti¢ne vrecice kako
biste izbjegli kratki spoj i pozar!

Za strucno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu kod kojeg je



uredaj kupljen.

Kod slanja ili odlaganja baterija odnosno
baterijskih uredaja pobrinite se da se oni po-
jedinaéno zapakiraju u plasti¢ne vrecice kako
biste izbjegli kratki spoj i pozar!

Paket baterija pravovremeno ponovno napunite
kako bi Sto dulje trajao. To je u svakom slu¢aju po-
trebno onda kad utvrdite da je oslabio u¢inak ure-
daja. Nemojte nikad u potpunosti isprazniti paket
baterija. To ¢e dovesti do kvara paketa baterija!

5.7 Montaza baterija (slike 15-16)

Uredaju su potrebne dvije PXC baterije. Uredaj
ima dva paketa baterije ,A"i,B“ od kojih se svaki
moze opremiti dvjema baterijama. Ako su sva
Cetiri mjesta za baterije popunjena, moguce je
znatno duze raditi bez ponovnog punjenja.
Mozete opremiti baterijske banke ,A“i,B“ s razli-
¢itim kapacitetima baterija. Neophodno je uvaziti
da se u jednoj baterijskoj banci uvijek koriste ba-
terije istog kapaciteta (npr. baterijska banka ,A" 2x
5,2Ah / baterijska banka ,,B“ 2x 4,0Ah).

Napomene!
Koristite samo baterije koje su jednako napu-
njene. Nikada ne kombinirajte potpuno napu-
njene i polunapunjene baterije. Uvijek punite
obje/sve baterije istovremeno.
Baterija s nizim stanjem napunjenosti odredu-
je radno vrijeme uredaja. Prije rada obje/sve
baterije moraju biti potpuno napunjene.

Otvorite poklopac pretinca za baterije (poz. 6) i
umetnite baterije u njihov prihvatnik. Cim je bateri-
ja gurnuta do kraja, ona se ¢ujno uklapa. Zatvorite
poklopac pretinca za baterije.

5.8 Prikaz kapaciteta baterije (slika 13)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta baterije
(polozaj A). Prikaz kapaciteta baterije (poz. B) uz
pomo¢ 3 LED Zaruljice signalizira stanje napunje-
nosti baterije.

Svijetle sve 3 LED zaruljice:
Baterija je napunjena do kraja.

Svijetle 2 ili 1 LED zaruljica:
Baterija ima dovoljno veliku preostalu razinu na-
punjenosti.

Treperi 1 LED zaruljica:
Baterija je prazna, napunite bateriju.

Trepere sve LED zaruljice:

Temperatura baterije nije postignuta. Uklonite ba-
teriju iz uredaja i ostavite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greSka ponovno javlja, bate-
rija je potpuno ispraznjena i neispravna. Izvadite
bateriju iz uredaja. Neispravna baterija viSe se ne
smije koristiti odnosno puniti.

5.9 Montaza koSare za sakupljanje (dodatna
oprema) (slike 17 - 20)

Opasnost!

Iskljucite uredaj i priekajte da se valjak noza po-

stavi u stanje mirovanja.

Povlagenjem postavite tkaninu koSare za
sakupljanje (poz. 20) na Sipke koSare za sa-
kupljanje (poz. 21).

Navucite jezi¢ke (poz.¢ H) na Sipke koSare za
sakupljanje.

Da biste objesili koSaru za sakupljanje na kul-
tivator, podignite zaklopku otvora za izbaci-
vanje (poz. 9) i objesite koSaru za sakupljanje
0dozgo na kuciste.

6. Rukovanje

Oprez!

Kultivator je opremljen sigurnosnom sklopkom
kako bi se sprijecila neovlastena uporaba. Nepo-
sredno prije stavljanja u pogon umetnite sigur-
nosni utikac (slika 16 / poz. 18) i baterije. Pazite
na ¢vrst dosjed sigurnosnog utikaca i baterija. Pri
svakom prekidu ili zavrSetku rada uklonite sigur-
nosni utikag i baterije.

Da bi se izbjeglo nezeljeno uklju€ivanje kultiva-
tora, pre€ka za guranje opremljena je blokadom
za ukljuc¢ivanje (slika 10/ poz. 2) koju je potrebno
pritisnuti da bi se mogla aktivirati ru€ica mjenjaca
(slika 10/ poz. 1). Vrijeme pokretanja uredaja
moze iznositi nekoliko sekundi. Pustite li polugu
za ukljucivanje, kultivator ée se iskljuciti. Ponovite
ovaj postupak nekoliko puta kako biste bili sigurni
da uredaj pravilno funkcionira. Uvijek izvucite
sigurnosni utika¢ prije podeSavanja, popravka,
odrzavanja ili ¢is¢enja uredaja. Uvjerite se da se
valjak noza ne okrece.

Opasnost!

Nikad ne otvarajte zaklopku otvora za izbacivanje
dok motor radi. Rotirajuci noz valjka moze uzro-
kovati ozljede. Uvijek pazljivo pri¢vrstite zaklopku
otvora za izbacivanje. Vraéa se u zatvoreni polo-



Zaj pomocdu vlaéne opruge.

Izmedu kucista noza i korisnika uvijek treba odr-
Zavati dovoljan sigurnosni razmak koji je odreden
preC¢kama za vodenje. Poseban oprez potreban je
kod kultiviranja i promjene smjera voznje na strmi-
nama i kosinama. Pripazite na stabilnost, nosite
cipele s potplatima koji dobro prianjaju i ne klizu
se te duge hlace.

Uvijek kultivirajte popre¢no na kosinu. Kosine
nagnute viSe od 15 stupnjeva zbog sigurnosnih
razloga ne smijete kultivirati ovim kultivatorom.
Budite posebno oprezni pri kretanju kultivatora
unatrag ili njegovom povlacéeniju jer postoji opa-
snost od spoticanja!l

Statusne LED zarulje baterije (slika 21)
Nakon ukljué¢ivanja uredaja, led Zarulje ,STATUS
BATERIJE” kratkotrajno prikazuju kapacitet umet-
nutih baterija (pogledajte odjeljak 5).

Napomene za pravilno kultiviranje
Kod kultiviranja preporu€ujemo preklapajuci nagin
rada.

Za postizanje urednog izgleda kultivirane povrsi-
ne vodite kultivator Sto ravnije. Pritom bi se staze
trebale preklapati za nekoliko centimetara tako da
ne ostanu pruge.

Ako upotrebljavate opcionalnu vrec¢u za sakuplja-
nje, potrebno ju je isprazniti ¢im se napuni ostaci-
ma trave tijekom kultiviranja.

Opasnost! Prije skidanja vrece za sakupljanje
iskljucite motor i pricekajte da se valjak noza
postavi u stanje mirovanja!

Da biste uklonili vreéu za sakupljanje, jednom
rukom podignite zaklopku otvora za izbacivanje, a
drugom izvadite vrecu za sakupljanje.

UcCestalost kultiviranja nac¢elno ovisi o rastu trave
i tvrdodi tla. Odrzavajte donju stranu kudista kulti-
vatora ¢istom i obavezno uklonite naslage zemlje
i trave. Naslage otezavaju postupak pokretanja i
smanjuju kvalitetu rada kultivatora. Na kosinama
staza kultiviranja treba biti popre¢no na kosinu.
Prije provodenja provjere valjka noza iskljucite
motor.

Opasnost!

Valjak noza vrti se jo$ nekoliko sekundi nakon
isklju¢ivanja motora. Nikada ne pokuSavajte za-
ustaviti valjak noza. U slu¢aju da rotirajuci valjak
noza udari u neki predmet, iskljucite kultivator i
pri¢ekajte da se noz potpuno zaustavi. Naposljet-

ku provijerite stanje valjka noza. Ako je ostecen,
potrebno ga je zamijeniti (pogledajte 7.4).

Upute za pravilno prozraéivanje opcionalnim
valjkom za prozraéivanje.

Nacin rada pri prozracivanju isti je kao i pri kulti-
viranju.

Stoga se pridrzavajte gore navedenih uputa za
rad i sigurnosnih napomena.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!

Uvijek izvucite sigurnosni utika¢ prije podesa-
vanja, popravka, odrzavanja ili ¢i8¢enja uredaja.
Uvijerite se da se valjak noza ne okrece.

Izvucite baterije.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kucite
motora treba uvijek ocistiti od prasine i ne-
Cistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite stlacenim zrakom pod niskim tlakom.
Preporu¢ujemo da nakon svake uporabe ure-
daj odmah odistite.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za ¢iSc¢enje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Vodite racuna o
tome da u unutrasnjost uredaja ne dospije
voda. Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj po-
vecava rizik od strujnog udara.

7.2 Odrzavanje
IstroSeni ili oSteceni valjak noza treba zamije-
niti ovlasteni stru¢njak (pogledajte adresu na
potvrdi o jamstvu).
Pobrinite se za to da su svi pri¢vrsni elementi
(vijei, matice itd.) uvijek ¢vrsto pritegnuti u
svrhu sigurnog rada s kultivatorom.
Skladistite kultivator u suhoj prostoriji.
Za postizanje dugog vijeka trajanja potrebno
je ogistiti i nauljiti sve vijéane dijelove, kotace i
osovine.
Redovit odrzavanije kultivatora ne rezultira
samo njegovim dugim vijekom trajanja i u¢in-
kovitosc¢u, ve¢ doprinosi boljem i jednostavni-
jem kultiviranju travnjaka.
Na kraju sezone izvrsite opcu provjeru kultiva-
tora i uklonite sve nakupljene ostatke. Uvijek
provjerite stanje kultivatora prije poc¢etka se-
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zone. Za popravke se obratite nadoj servisnoj
sluzbi (vidi adresu na jamstvenom listu).

7.3 Ciséenje umetaka filtra (slika 22)

Uredaj je opremljen dvama umecima filtra koje

je potrebno provijeriti i po potrebi odistiti prije
pocetka rada. Pritisnite Skljocnu bravu (poz. K)
prema dolje i skinite poklopac (poz. L). Izvadite
umetak filtra koji se nalazi ispod njega i oprezno
ga ispusite. Ako je potrebno, ocistite i lamele koje
se nalaze straga. Ponovno umetnite umetak filtra i
pri¢vrstite poklopac.

7.4 Zamjena valjaka (slike 23 - 25)
Obavezno nosite rukavice!

Koristite samo originalni valjak jer u suprotnom se
pod odredenim okolnostima vie ne moze jam¢iti
pravilno funkcioniranje i sigurnost.

Kod zamjene valjka kultivatora odnosno valjka za

prozracivanje postupite na sljedeci nagin:

1. Otvorite poklopac mehanizam za blokiranje
(poz. M).

2. Pritisnite gumb za blokadu (poz. N) i potpuno
preklopite bravu (poz. P) unatrag.
3. Malo podignite valjak na toj strani i povlace-

njem ga izvadite iz Seterokuta pogona.
Montaza valjaka vr$i se suprotnim redoslijedom.

Napomene:
Prije zamjene odistite valjak i sve pomi¢ne
dijelove u podrudju valjka od prljavstine.
S vremena na vrijeme namastite Sesterokut
pogona.

7.5 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova potrebno je
navesti sljedeée podatke:

tip uredaja

katalo$ki broj uredaja

identifikacijski broj uredaja

katalo$ki broj potrebnog rezervnog dijela.
Aktualne cijene i informacije pronadi ¢ete www.
Einhell Service.com

Rezervni valjak noza br. art.: 34.059.65
Rezervni valjak ventilatora br. art.: 34.059.64
Prihvatna koSara art. br.: 34.059.63

8. Skladistenje i transport
lzvucite baterije.

Radi lakSeg transporta ili skladiStenja otvorite
polugu za brzo pritezanje (slika 1/ poz. 13) toliko
da se na tom mjestu moze preklopiti precka za
guranje. Pazite na to da ne oStetite kabel i cijevi
precke za guranje.

Skladistenje

Cuvajte uredaj i njegov pribor na tamnom i suhom
mjestu bez mogucénosti smrzavanja kao i na djeci
nepristupacnom mjestu. Optimalna temperatura
skladistenja iznosi izmedu 5 i 30 °C. Cuvajte ure-
daj u originalnoj pakovini.

Transport
Ako je potrebno, montirajte odgovarajuéu za-
Stitnu napravu za transport.
Uredaj zastitite od oStecenja i jakih vibracija,
osobito prilikom transporta u vozilima.
Uredaj osigurajte od klizanja i prevrtanja.

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala poput metala i plastike. Elektrouredaiji
se ne smiju bacati u obi¢no kuéno smece. Da
biste pravilno zbrinuli uredaj, predajte ga odgova-
raju¢em sabirnom centru. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljalite nalazi, raspitajte se u svojoj
opéinskoj upravi.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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HR/BS

11.  Plan traZenja greSaka
Smetnja Moguci uzrok Uklanjanje
Motor ne radi. a) Olabavljeni unutarniji pri- | a) Kvar uklanja servisna radionica
kljucci
b) Kvar na blokadi uklju€ivanja b) Kvar uklanja servisna radionica
c) Zacepljeno kuciste kultivatora c) Eventualno promijeniti dubinu kulti-
viranja; ocistiti kuciste tako da
se valjak s nozem slobodno okrec¢e
d) Nije utaknuti sigurnosni  uti- | d) Utaknuti sigurnosnu uti¢nicu (v. 6.)
kac
e) Akumulator je nepravilno e) Ukloniti akumulator te staviti novi (v.
umetnut 5.)
Slabi snaga motora | a) Pretvrdo tlo a) Korigirajte dubinu kultiviranja
b) Zacepljeno kuciste b) Ogcistite kuciste
c) Jako istrosen noz c) Zamijenite noz
LoSe kultivirano a) Noz jeistroSen a) Zamijenite noz
b) Pogresna dubina kultiviranja b) Korigirajte dubinu kultiviranja
Motor radi, ali se a) Ispucan zupcasti remen a) Kvar uklanja servisna radionica

valjak ne okrec¢e
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Klinasti remen, valjak, akumulator

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Bezbednosne napomene

Odgovarajuéa bezbednosna uputstva naci ¢ete u
prilozenoj brosuri!

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, uput-
stva, ilustracije i tehnicke specifikacije koje
ste dobili uz ovaj elektri¢ni alat. Ukoliko se

ne pridrzavate sledecih uputstava, moze doci do
elektriénog udara, pozara i/ili teSkih povreda.
Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Objasnjenje koriséenih simbola (slika 26)
1. UPOZORENJE - Radi smanjenja rizika od
povreda procitajte uputstvo za upotrebu.

2. UPOZORENJE - Oprez od delova koji mogu
biti izbageni — drzite osobe u okolini na odsto-
janju.

3. UPOZORENJE - Drzite ruke i noge dalje od
zubaca.

4. UPOZORENJE - Izvadite akumulator pre ra-

dova odrZzavanja.

Izvucite sigurnosni utika¢ prilikom prekida ili
zavrSetka rada

Zastitite uredaj od kise i vlage

Akumulator odlozite u otpad na stru¢an nacin
Skladistenje akumulatora samo u suvim
prostorijama sa temperaturom okoline od
+10°C - +40°C. Skladistite akumulatore samo
u napunjenom stanju (napunjeni najm. 40%)
Koristite punjive baterije sa istim nivoom pu-
njenja

10. Garantovan intenzitet buke

®No

9.

Deca ne smeju koristiti ovaj uredaj. Deca moraju
biti pod nadzorom da se nebi igrala uredajem. Ci-
$éenje i odrzavanje ne smeju obavljati deca. Ovaj
uredaj ne smeju da koriste lica sa umanjenim fi-
zi¢kim, senzorskim ili psihi¢kim sposobnostima, ili

lica bez dovoljnog znanja ili iskustva, sem ako ih
nadzire i daje im uputstva lice koje je odgovorno
za njih.

2. Opis uredaja i opseg isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)
Pre¢aga za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Blokada ukljuéivanja
Gornja ru¢ka za guranje
Donja ru€ka za guranje
Drza¢ dr8ke za guranje na levoj strani
Poklopac odeljka za akumulator
Kugiste
Poluga za podesSavanje dubine
Poklopac otvora za izbacivanje

. Vijak sa polugom za brzo stezanje

. Stezaljke za pri¢vrécenje kabla

. Drzag dr8ke za guranje na desnoj strani

. Brzostezna poluga

. BATTERY STATUS LEDs

. Plasti¢ni poklopac

. Zaporni zavrtan]

. Podloska

. Sigurnosni utika¢

©XONDO AN~

Nisu sadrzani u obimu isporuke (slika 3)
20. Mreza korpe za sakupljanje

21. Ram korpe za sakupljanje

22. Valjak aeratora

2.2 Opseg isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nasem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj
iz pakovanja.
Uklonite ambalazni materijal i ambalazne/
transportne osigurace (ako postoje).
Proverite da li je opseg isporuke kompletan.
Proverite da li su uredaj i delovi pribora oste-
¢eni prilikom transporta.
Ako je moguce, ambalazu ¢uvajte do kraja
garantnog roka.
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Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decije
igracke! Deca ne smeju da se igraju plastic-
nim kesama, folijama i sitnim delovima! Po-
stoji opasnost od gutanja i gusSenja!

Akumulatorski kultivator i prozracivaé trave
Montazni materijal

Originalno uputstvo za rad

Bezbednosne napomene

3. Namenska upotreba

U osnovnoj opremi uredaj je pogodan kao verti-
kulator za privatnu upotrebu u kuénim i hobi ba-
Stama. Pomocdu vertikulacione valjke mahovina i
korov se zajedno sa korenjem uklanjaju iz zemlje,
a tlo se rahli. Na taj naéin trava moze bolje da ap-
sorbuje hranljive materije i da se procisti. Preporu-
Eujemo da se travnjak vertikulira u prolecée (april) i
jesen (oktobar).

Pomodu valjka za provetravanje uredaj se moze
uz nekoliko jednostavnih poteza prepraviti u
provetriva¢ travnjaka. Pomocu valjka za provetra-
vanje povrsina travnjaka se blago zarezuje, ¢ime
se omogucava bolji protok vode i lakSe upijanje
kiseonika. Provetravajte po potrebi tokom celog
perioda rasta.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

4. Tehnicki podaci

Klasa zastite: ........cocovvveeiiiiiiiieec N
NaPON: ..o 36Vd.c.
Radna Sirna: .......ccoeeeeveneeeieeeseeen 40 cm
Broj nozeva: .. ....18 komada
PodesSavanje dubine: ............ +10/-3/-6/-9 mm
Nivo zvuénog pritiska L 1 .....coccoeeeee. 67,4 dB(A)
Stepen nesigurnosti K..........ccccceveiieenincenne 3dB
Nivo zvucne snage L% ...ocoveveveiennnne 87,4 dB(A)
Zagarantovani nivo zvu¢ne snage L, ... 90 dB(A)
Nesigurnost K: .........cccooviiiiiiniiiiiis 3dB
Vibracija na drsci maks: .. .. 3,7 m/s?
Stepen nesigurnosti K...........cccooeveenenen. 1,9 m/s?

Vrsta zastite: .....ccoooeeiiii IPX1
TEZINA .. 17 kg
Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se koristi samo s litijum-jonskim akumula-
torom serije Power X-Change!

Litijum-jonski akumulatori serije Power-X-Change
smeju da se pune samo Power-X punja¢em.

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracije odredeni su prema EN
62841.

Nosite Stitnike za usi.
Delovanje buke moze da dovede do gubitka
sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma u tri
pravca) utvrdene su u skladu sa standardom EN
62841.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu opterecenja.

Upozorenje:

Zavisno od nacina kori¢enja elektroalata, a naro-
¢ito od vrste radnog predmeta, emisije vibracije i
buke mogu da se razlikuju od navedenih vredno-
sti tokom stvarnog kori§éenja elektroalata.

Ogranicite radno vreme!

Pri tom treba uzeti u obzir sve udele radnog ciklu-
sa (na primer vremena u kojima je elektri¢ni alat
iskljuéen, i takva, u kojima je uklju¢en, ali radi bez
opterecéenja).

Oprez!
Ostali rizici
Cak i ako propisno koristite ovaj elektriéni
alat, uvek postoje preostali rizici. Zavisno od
konstrukcije i verzije ovog elektri€nog alata
mogu nastati slede¢e opasnosti:
Ostecenja pluéa, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a maska za zastitu od prasine.
Ostecenja sluha, ako se ne nose odgovaraju-
¢i Stitnici za usi.
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Povrede i materijalna Steta usled izba¢enih
delova.

5. Pre pustanja u rad

Postepeno sledite uputstva za upotrebu i orijen-
tiSite se prema slikama tako da si pojednostavite
montazu.

Koristite samo potpuno sastavljene uredaje i ori-
ginalni pribor.

5.1 Montaza drzaca potisne rucke (slika 4 / 5)
Umetnite vijak sa polugom za brzo stezanje (poz.
10) u plasti¢ni poklopac (poz. 15) i u levi, odno-
sno desni drza¢ potisne rucke (poz.5/12). Zatim
postavite na kuciste uredaja. Pritom strelica na
drzacu potisne rucke i oznake poloZzaja na kuéistu
moraju biti jedna naspram druge. Drza¢ potisne
rucke zavrnite sa nekoliko okreta, a zatim preklo-
pite polugu za brzo stezanje (poz. 10) radi konac-
nog uévrdéivanja. Ako se poluga za brzo stezanje
preklapa previde lako i ne postize uévrscenje,
zavrnite vijak sa polugom za brzo stezanje za

jos jedan okret. Ako se, naprotiv, poluga za brzo
stezanje preklapa previSe tesko, odvrnite je za
jedan okret unazad. Zupci moraju nalegati jedan
na drugi bez razmaka.

5.2 Montaza donje potisne rucke (slika 6/7)

Donju potisnu ru¢ku (poz. 4) potrebno je
umetnuti izmedu drzaca potisne rucke (poz.
5/12).
Pomodu priloZenih vijaka (poz. 16), podloSki
(poz. 17) i poluga za brzo stezanje (poz. 13)
spojite cevi jednu s drugom. Natpis ,Einhell”
treba da bude ¢itljiv spreda.

5.3 Montaza gornje potisne rucke (slika 8-10)
Pomodu priloZenih vijaka (poz. 16), podloSki
(poz. 17) i poluga za brzo stezanje (poz. 13)
spojite cevi jednu s drugom.

Pomodu priloZzenih drzaca kabla (poz. 11)
pri€vrstite kabl na cevi potisne rucke tako da
bude omoguceno otvaranje i zatvaranje po-
klopca za izbacivanje.

Obratite paznju da se poklopac za izbacivanje

lako otvara i zatvara!

5.4 Podesavanije visine rucke (slika 11)

Tri oznake poloZaja na kucistu ozna€avaju tri mo-
guca ugla nagiba, a time i visinu potisne ruc¢ke. Za
podeSavanije preklopite poluge za brzo stezanje

(poz. 10) s obe strane. Na obe strane moraju biti
podeseni isti polozaji. Zatim ponovo preklopite
poluge za brzo stezanje (poz. 10).

5.5 PodesSavanje dubine vertikulacije (slika
12)

Dubina vertikulacije podeSava se pomoc¢u me-

hanizma za podesavanje. Za to povucite polugu

u smeru strelice i postavite je na Zeljeni polozaj

(+10/-3/-6/-9). Obratite paznju da se poluga

pravilno zakodi!

+10 = polozaj za voznju / transport, +10 mm
- 3 =dubina vertikulacije -3 mm
- 6 =dubina vertikulacije -6 mm
- 9 =dubina vertikulacije -9 mm

5.6 Punjenje akumulatora (slika 13/14)

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjacal!

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
taster za blokadu (poz. C).

2. Uporedite da li napon mreze naznacen na
tipskoj plocici odgovara postoje¢em naponu
mreze. Gurnite mrezni utika¢ punjaca u utiéni-
cu. Zeleni LED pocinje da treperi.

3. Umetnite akumulator u punjac.

4. Pod ta¢kom ,Prikaz punjaca“ pronadi ¢ete ta-
belu sa znaenjima LED prikaza na punjacu.

Akumulator moze da se malo zagreje tokom pu-
njenja. Medutim, to je normalno.

Ako nije moguée napuniti paket baterija,
proverite
da li napon mreze postoji na uti¢nici
da li postoji besprekoran kontakt na kontakti-
ma za punjenje.

Ako punjenje baterije i dalje
nije moguce, molimo vas,
da punjaé
i paket baterija
posaljete nasoj korisni¢koj sluzbi.

Za pravilno slanje, obratite se nasem kori-
snickom servisu ili prodajnom mestu u kom
je uredaj kupljen.

Prilikom slanja ili odlaganja baterija ili aku-
mulatorskog uredaja, imajte na umu da se
oni pojedinaéno pakuju u plasticne kese kako
bi se spredcili kratki spoj i pozar!

Za pravilno slanje, obratite se nasem kori-
snickom servisu ili prodajnom mestu u kom



je uredaj kupljen.

Prilikom slanja ili odlaganja baterija ili aku-
mulatorskog uredaja, imajte na umu da se
oni pojedinaéno pakuju u plasticne kese kako
bi se spregcili kratki spoj i pozar!

Da biste obezbedili dug vek trajanja paketa ba-
terija, treba da se pobrinete da se paket baterija
napuni na vreme. To je apsolutno neophodno ako
primetite da snaga uredaja slabi. Nikada nemojte
potpuno isprazniti paket baterija. To ¢e dovesti do
kvara u paketu baterija!

5.7 Montaza akumulatora (slika 15-16)
Uredaju su potrebne dve PXC akumulatora. Ure-
daj ima dve baterijske jedinice ,A“i,B", od kojih
se svaka moze opremiti sa po dve baterije. Ako
su sva Cetiri mesta za akumulatore popunjena,
moguce je znatno duze raditi bez ponovnog pu-
njenja.

Mozete opremiti akumulatorske banke ,A“i,B"
s razli¢itim kapacitetima akumulatora. Vazno je
napomenuti da se u jednoj akumulatorskoj banci
uvek koriste akumulatore istog kapaciteta (npr.
akumulatorska banka ,A“ 2x 5,2Ah / akumulator-
ska banka ,B“ 2x 4,0Ah).

Napomene!
Koristite samo akumulatore koji su jednako
napunjeni. Nemojte da kombinujete pune i
poluprazne akumulatore. Uvek punite oba/sve
akumulatora/e istovremeno.
Slabije napunjen akumulator odreduje vreme
rada uredaja. Pre rada morate potpuno da
napunite oba/sve akumulatora/e.

Otvorite poklopac odeljka za akumulator (poz. 6)

i umetnite akumulator u prihvat akumulatora. Cim
je akumulator do kraja uguran, on se ¢ujno utvrdi.
Zatvorite poklopac odeljka za akumulator.

5.8 Prikaz kapaciteta akumulatora (slika 13)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (poz. A). Indikator kapaciteta baterije (poz. B)
pokazuje vam stanje napunjenosti baterije pomo-
¢u tri LED lampice.

Svetle sve 3 LED lampice:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 ili 1 LED dioda
Baterija ima dovoljnu preostalu napunjenost.

1 LED dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Sve LED diode trepere:

Temperatura akumulatora je ispod dozvoljene
granice. Uklonite akumulator sa uredaja i jedan
dan ostavite akumulator na sobnoj temperaturi.
Ukoliko se greska ponovo pojavi, akumulator

je potpuno ispraznjen i neispravan je. Uklonite
akumulator sa uredaja. Neispravan akumulator se
vise ne sme koristiti, odn. puniti.

5.9 Montaza sakupljacke korpe (dodatna
oprema) (slika 17-20)

Opasnost!

Iskljucite uredaj i sacekajte da se valjak sa noze-

vima potpuno zaustavi.

Navucite mrezu sakupljacke korpe (poz. 20)
preko rame sakupljacke korpe (poz.21).
Navucite jezi¢ke (poz. H) preko rame saku-
pljiake korpe.

Da biste okacili sakupljaku korpu na vertiku-
lator, podignite poklopac za izbacivanje (poz.
9) i zakacite korpu odozgo na kuciste.

6. Rukovanje

Oprez!

Vertikulator je opremljen sigurnosnim prekidaéem
radi spreavanja neovlaséene upotrebe. Nepo-
sredno pre pustanja uredaja u rad umetnite si-
gurnosni priklju¢ak (slika 16/poz. 18) i bateriju(e).
Obratite paznju da sigurnosni priklju¢ak i bateri-
ja(e) budu ¢évrsto postavljeni. Kod svakog prekida
ili zavrSetka rada ponovo uklonite sigurnosni pri-
klju¢ak i bateriju(e).

Da bi se sprecilo nezeljeno uklju€ivanje vertiku-
latora, potisna ru¢ka je opremljena blokadom za
ukljucivanje (slika 10/poz. 2) koja mora biti priti-
snuta pre nego 5to se moze pritisnuti rucica preki-
daca (slika 10/poz. 1). Vreme pokretanja uredaja
moze trajati nekoliko sekundi. Kada se rucica pre-
kidac¢a otpusti, vertikulator se isklju¢uje. Provedite
ovaj postupak nekoliko puta kako biste se uverili
u pravilan rad uredaja. Uvek izvucite sigurnosni
priklju¢ak pre nego $to izvrsite pode$avanja, po-
pravke, odrzavanije ili ¢iS¢enje uredaja. Uverite se
da se valjak sa noZevima ne okrece.



Opasnost!

Nikada ne otvarajte poklopac za izbacivanje dok
motor jo$ radi. Rotirajuci valjak sa noZzevima moze
dovesti do povreda. Klapnu za izbacivanje uvek
pazljivo pricvrstite. On se pomocu povratne opru-
ge automatski preklapa u polozaj ,zatvoreno®!
Bezbedno rastojanje izmedu kucista i korisnika,
koje obezbeduju upravljacke ruc¢ke, uvek mora biti
odrzavano. Pri vertikulaciji i promeni pravca kreta-
nja na nasipima i padinama potreban je poseban
oprez. Pripazite na stabilnost, nosite cipele sa
donovima koji dobro prianjaju i ne klizu se i duge
pantalone.

Vertikulaciju uvek obavljajte popreko u odnosu

na nagib terena. Padine sa nagibom vec¢im od 15
stepeni ne smeju se vertikulirati iz bezbednosnih
razloga.

Budite posebno oprezni prilikom kretanja unazad
i povlagenja vertikulatora — opasnost od spotica-
nja!

LED indikatori statusa baterije (slika 21)
Nakon uklju€ivanja uredaja, LED indikatori
+,BATTERY STATUS* kratkotrajno prikazuju kapa-
citet ugradenih baterija (videti odeljak 5).

Uputstva za pravilno vertikuliranje
Prilikom vertikulacije preporucuje se rad sa pre-
klapanjem traka.

Za postizanje urednog izgleda vertikulacije vodite
vertikulator u 8to ravnijim linijjama. Pri tome bi se
staze trebale preklapati za nekoliko santimetara,
tako da ne ostanu pruge.

Ako koristite opcionu sakuplja¢ku vreéu, potrebno
ju je isprazniti &im tokom vertikulacije ostanu tra-
govi pokosene trave.

Opasnost! Pre skidanja korpe za sakupljanje
iskljuéite motor i sacekajte da se valjak sa
nozZevima potpuno zaustavi!

Za skidanje sakupljacke vrec¢e jednom rukom po-
dignite poklopac za izbacivanje, a drugom rukom
izvadite vrecu!

UcCestalost vertikulacije u osnovi zavisi od rasta
trave i tvrdoce tla. Donju stranu kudista vertikula-
tora treba odrzavati Cistom i obavezno uklanjati
naslage zemlje i trave. Naslage oteZavaju pokre-
tanje uredaja i umanjuju kvalitet vertikulacije. Na
padinama treba vertikulirati popre¢no u odnosu
na nagib terena. Pre bilo kakve provere valjka sa
nozevima iskljucite motor.

Opasnost!

Valjak sa nozevima se nakon isklju¢ivanja motora
jos nekoliko sekundi nastavlja okretati. Nikada ne
pokuSavajte da zaustavite valjak sa nozevima.
Ako rotirajuéi valjak sa nozevima udari u neki
predmet, iskljucite vertikulator i sacekajte da se
valjak potpuno zaustavi. Zatim proverite stanje
valjka sa nozevima. Ako je oSte¢en, mora se za-
meniti (videti odeljak 7.4).

Uputstva za pravilno provetravanje pomocu
opcionog valjka za provetravanje.

Pri provetravanju nacin rada identi¢an je onom
kod vertikulacije.

Zato obratite paznju na prethodna uputstva o
radu i bezbednosti.

7. Ciséenje, odrzavanje i
porucivanje rezervnih delova

Opasnost!

Uvek izvucite sigurnosni priklju¢ak pre nego sto
izvrSite podesavanja, popravke, odrzavanije ili
CiSc¢enje uredaja. Uverite se da se valjak sa noze-
vima ne okrece.

Izvadite akumulator(e).

7.1 Ciséenje
Odrzavajte zastitne mehanizme, proreze za
vazduh i kuciste motora &to vide Cistim od
prasine i prljavstine. Istrljajte uredaj istom
krpom ili ga izduvajte komprimovanim vazdu-
hom pri niskom pritisku.
Preporu€ujemo da uredaj oCistite neposredno
posle svakog kori§¢enja.
Redovno distite uredaj vlaznom krpom i sa-
punom za podmazivanje. Ne Kkoristite rastvore
ili sredstva za ¢iSc¢enje; oni bi mogli da ostete
plasti€ne delove uredaja. Vodite raéuna o
tome da u unutrasnjost uredaja ne dospe
voda. Prodor vode u elektriéni uredaj poveca-
va rizik od elektri€nog udara.

7.2 Odrzavanje
IstroSeni ili oSteceni valjak sa nozevima treba
zameniti kod ovladéenog struénjaka (videti
adresu na garantnom listu).
Pobrinite se da svi elementi za pri¢vrséivanje
(vijeci, matice itd.) uvek budu ¢vrsto zategnuti
kako biste mogli bezbedno raditi sa vertikula-
torom.
Cuvaite vertikulator u suvoj prostoriji.
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Za dug vek trajanja trebalo bi odistiti, a zatim
podmazati uljem sve pri¢vrsne elemente kao i
to¢kove i osovine.

Redovno odrZavanje vertikulatora ne samo
da obezbeduje njegovu dugotrajnost i radne
performanse, ve¢ doprinosi i pazljivom i lak-
Sem vertikuliranju vaseg travnjaka.

Na kraju sezone izvrsite opStu proveru verti-
kulatora i uklonite sve nakupljene ostatke. Pre
pocetka svake sezone obavezno proverite
stanje vertikulatora. Za popravke se obratite
nadem servisu (vidi adresu na garantnom
listu).

7.3 Ciséenje filter ulozaka (slika 22)

Uredaj je opremljen sa dva filter uloka koje treba
proveriti pre po€etka rada i po potrebi ocistiti.
Pritisnite kop&u za zaklju¢avanje (poz. K) nadole

i uklonite poklopac (poz. L). Izvadite filter uloZak
koji se nalazi ispod i pazljivo ga izduvajte. Po po-
trebi ocistite i lamele koje se nalaze iza njega. Po-
novo umetnite filter ulozak i priévrstite poklopac.

7.4 Zamena valjka (slika 23-25)
Obavezno nosite rukavice!

Koristite samo originalni valjak jer u protivnom,
pod odredenim uslovima, vise ne moze da se
garantuje pravilno funkcioniranje i radna bezbed-
nost.

Kod zamene valjka vertikulatora ili valjka aeratora

postupite na sledeci naéin:

1. Preklopite poklopac za zaklju€avanje (poz.
M).

2. Pritisnite taster za zaklju€avanje (poz. N) i
potpuno preklopite mehanizam za zaklju¢ava-
nje (poz. P) unazad.

3. Podignite valjak sa te strane i izvucite ga iz
pogonskog Sestougla.

Montaza valjka vrsi se obrnutim redosledom.

Napomene:
Pre zamene uklonite prljavstinu sa valjka i sa
svih pokretnih delova u njegovom podrudju.
S vremena na vreme blago podmazite pogon-
ski Sestougao.

7.5 Narugéivanje rezervnih delova:
Prilikom narucivanja rezervnih delova treba nave-
sti sledece podatke:

Tip uredaja

Broj artikla uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene i informacije mozete pronadi na
www.Einhell Service.com

Rezervni valjak noza art. br.: 34.059.65
Rezervni valjak aeratora art. br.: 34.059.64
Korpa za sakupljanje art. br.: 34.059.63

8. Cuvanje i transport
Izvadite akumulator(e).

Radi skladistenja ili lak8eg transporta otvorite
poluge za brzo stezanje (slika 1/poz. 13) toliko da
se potisna ru¢ka na tim mestima moze preklopiti.
Pazite da pri tome ne oStetite kabl ili cevi drske za
guranje.

Skladistenje

Uredaj i njegov pribor ¢uvajte na tamnom i suvom
mestu bez mogucénosti smrzavanja kao i na mestu
koje je za decu nepristupaéno. Optimalna tem-
peratura za skladistenje je izmedu 5 °C i 30 °C.
Cuvajte uredaj u originalnom pakovaniju.

Transport
Ako postoje, stavite zastitne naprave za tran-
sport.
Zastitite uredaj od ostecéenja i jakih vibracija
koje narodito nastaju za vreme transporta u
vozilima.
Obezbedite uredaj od klizanja i prevrtanja.
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9. Odlaganje i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuéni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog odlaganja na
otpad trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
ralistu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza
Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo

Skljuéeno | Trepti

Ukljuéen Iskljuéeno

Iskljuéeno | Ukljucen

Trepti Iskljuéeno

Trepti Trepti

Ukljucen Ukljucen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punja¢ je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okonéa postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Greska

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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11.  Plan traZenja greSaka

Smetnja

Mogu¢ uzrok

Uklanjanje problema

Motor ne pali

a) Labavi unutarniji prikljucci
b) Kvar na blokadi uklju¢ivanja
¢) Zagepljeno kuciste kultivatora

d) Nije utaknuti sigurnosni uti-
kaé
e) Akumulator je nepravilno utaknut

a) Kvar uklanja servisna radionica.

b Kvar uklanja servisna radionica.

¢) Eventualno promeniti dubinu kultivira-
nja; ocistiti kuciste tako da  se valjak
s nozem slobodno obrce.

d) Utaknuti sigurnosni utika¢ (v. 6.)

e) Ukloniti akumulator, te utaknuti novi
(v.5.)

Slabi snaga motora

a) Pretvrdo tlo
b) Zacepljeno kuciste kultivatora
c) Jako istroSen noz

a) Korigujte dubinu kultiviranja.
b) Ocistite kuciste.
€) Zamenite noz.

LoSe kultivirano

a) stroSen noz
b) Pogresna dubina kultiviranja

a) Zamenite noz.
b) Korigujte dubinu kultiviranja.

Motor radi, ali se
valjak ne obrée

a) Ispucan zupcasti kai$

a) Kvar uklanja servisna radionica.
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi* Klinasti kai$, valjak, akumulator

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
éa pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

o Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu
uniknigcia zranien i uszkodzen. W zwigzku z tym
prosimy o uwazne przeczytanie ponizszej instruk-
cji obstugi/wskazdwek bezpieczenstwa. Nalezy
ja starannie przechowywac, aby w razie potrzeby
méc skorzystac z zawartych w niej informacji. W
przypadku przekazania opisywanego urzgdzenia
innej osobie nalezy przekazacé jej rowniez niniej-
szg instrukcje obstugi/wskazdwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Odpowiednie wskazdéwki bezpieczenstwa znajdu-
ja sie w zatgczniku!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie zranienia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Objasnienie uzytych symboli (rys. 26)

1. OSTRZEZENIE - Aby zmniejszy¢ ryzyko
odniesienia obrazen, nalezy zapoznac sig z
instrukcjg obstugi.

2. OSTRZEZENIE - Uwaga ha wyrzucane
czesci — nie dopuszczac osob postronnych w
poblize urzadzenia.

3. OSTRZEZENIE - Nie zblizaé dioni ani stép
do zebow.

4. OSTRZEZENIE - Przed przystapieniem do
prac konserwacyjnych nalezy odtgczy¢ aku-
mulator.

5. Wyciggna¢ wtyczke bezpieczeristwa po prze-
rwaniu lub zakorczeniu pracy.

6. Chroni¢ urzadzenie przed deszczem i wilgo-
cig.

7. Zapewnié odpowiednig utylizacje akumulato-
ra.

8. Akumulatory nalezy przechowywac wytacznie
w suchych pomieszczeniach o temperaturze
otoczenia od +10°C do +40°C, jedynie w sta-
nie natadowanym (co najmniej 40%).

9. Uzywac wytgcznie akumulatoréw natadowa-
nych w takim samym stopniu.

10. Gwarantowany poziom mocy akustycznej

To urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzie-
ci. Nalezy uwazaé, aby dzieci nie bawity sig¢ urza-
dzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie moga
by¢ wykonywane przez dzieci! Zabrania sig uzyt-
kowania urzadzenia przez osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych lub osoby, ktére majg niewystarczajgce
doswiadczenie lub wiedze, z wyjatkiem sytuacji,
gdy sg one nadzorowane przez odpowiedzialng
za nie osobe lub sg przez nig odpowiednio instru-
owane.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2 1 Opis urzadzenia (rys. 1/2)
. Raczka z wtgcznikiem/wytacznikiem
2 Blokada wtgcznika
3. Gornaraczka
4. Dolnaraczka
5. Mocowanie raczki lewe
6. Pokrywa komory akumulatora
7. Obudowa
8. Dzwignia regulacji gtebokosci
9. Klapa wyrzutowa
10. Sruba z dZzwignig zaciskowa
11. Zacisk do mocowania przewodu
12. Mocowanie rgczki prawe
13. Dzwignia zaciskowa
14. DIODY LED STANU AKUMULATORA
15. Ostona z tworzywa sztucznego
16. Sruba zamkowa
17. Podktadka
18. Wtyczka bezpieczenstwa

Brak w zestawie (rys. 3)
20. Tkanina kosza na trawe
21. Ciegto kosza na trawe
22. Watek napowietrzajgcy

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy, czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia, przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na koricu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.



Usung¢ materiat opakowania oraz zabezpie-
czenia do pakowania i transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

W miare mozliwosci zachowac opakowanie
do czasu uptywu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Wertykulator i aerator akumulatorowy
Materiat do montazu

Oryginalna instrukcja obstugi
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzgdzenie w wyposazeniu podstawowym to wer-
tykulator przeznaczony do uzytku prywatnego w
ogrodzie przydomowym i na dziatce. Watek werty-
kulatora wyrywa z ziemi mech oraz chwasty wraz
z korzeniami, a takze spulchnia glebe. Dzigki
temu trawnik jest oczyszczany oraz moze tatwiej
wchtania¢ substancje odzywcze. Zalecamy werty-
kulacje trawnika wiosng (w kwietniu) i jesienig (w
pazdzierniku).

Z watkiem napowietrzajgcym mozna szybko
przebudowac urzadzenie tak, aby petnito funkcje
aeratora do trawy. Watek z aeratorem mierzwi
powierzchnie trawnika, dzigki czemu woda ma
utatwiony odptyw i nastepuje lepsze wchtanianie
tlenu. W zaleznosci od potrzeb nalezy przeprowa-
dzac aeracje w catym okresie wzrostu.

Urzadzenia nalezy uzywac tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie odbiegajgce od
opisanego w niniejszej instrukc;ji jest niezgodne
z przeznaczeniem urzgdzenia. Za powstate w
wyniku niewtasciwego uzytkowania szkody lub
zranienia odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/
wiasciciel, a nie producent.

4. Dane techniczne

Klasa ochrony: ........cccocoeviiiiiiiiciiicne e 1]

NapigCie: ......ccovviiiiiiieee, 36V DC
Szeroko$6é robocza: ........ceeeveeeeiiieeeiiieeens 40cm
LicZba NOZY:.....oeiieeeeieee e 18 szt

Regulacja gtebokosci: .. +10/-3/-6/-9mm
Poziom ciénienia akustycznego L ,: ... 67,4 dB(A)

Odchylenie K ..o 3dB
Poziom mocy akustycznejL,,: ........... 87,4 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej ...........
g weeeeererereeiens st 90 dB(A)
Odchylenie K: ..o 3dB
Wibracje prowadnicy maks.: ................... 3,7 m/s?
Odchylenie K ........ccceeeneene .. 1,9m/s?
Stopien oChrony:........coceeceveeieeneneseneene IPX1
Waga .o 17 kg

Uwagal!

Brak akumulatora i tadowarki w zestawie. Urzg-
dzenie moze by¢ stosowane wytgcznie z akumu-
latorami litowo-jonowymi serii Power-X-Change!
Akumulatory litowo-jonowe serii Power-X-Change
muszg by¢ zawsze tadowane przy uzyciu tado-
warki Power-X-Charger.

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z nor-
ma EN 62841.

Stosowac ochronniki stuchu.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa
trzech kierunkéw) zostaty zmierzone zgodnie z
norma 62841.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga réwniez by¢ wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu podczas
pracy z urzgdzeniem moga odbiega¢ od poda-
nych wartosci i zalezg ona od sposobu uzytkowa-



nia elektronarzedzia, w szczegd6lnosci od wiasci-
wosci przedmiotu, ktéry poddawany jest obrobce.

Ograniczy¢ czas pracy!

Nalezy uwzglednic¢ wszystkie etapy cyklu pracy
(np. czas, w ktoérym elektronarzedzie pozostaje
wytgczone, oraz czas, w ktérym pracuje ono bez
obcigzenia).

Przestroga!

Ryzyka resztkowe

Nawet jesli opisywane narzedzie elektrycz-

ne obstugiwane jest poprawnie, zawsze

wystepuja ryzyka resztkowe. W zwigzku z

typem konstrukcji i wykonaniem narzedzia

elektrycznego moga wystapi¢ nastepujace

zagrozenia:
Uszkodzenia ptuc w przypadku niestosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.
Uszkodzenia stuchu w przypadku niestoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.
Obrazenia i szkody rzeczowe, ktére moga
zosta¢ spowodowane przez przedmioty wy-
rzucane spod pracujgcego urzadzenia.

5. Przed uruchomieniem

Podczas montazu nalezy postepowac zgodnie z
instrukcjg obstugi i kierowac sie zamieszczonymi
W niej rysunkami.

Uzywac wytacznie catkowicie zmontowanych
urzgdzen i oryginalnych akcesoriéw.

5.1 Montaz mocowania raczki (rys. 4/5)
Wsunaé $rube z dzwignig zaciskowg (poz. 10)

w ostone z tworzywa sztucznego (poz. 15) oraz
lewe lub prawe mocowanie raczki (poz. 5/12). Na-
stepnie ustawi¢ na obudowie urzgdzenia. Strzatka
na mocowaniu rgczki i oznaczenia pozycji na

obudowie muszg by¢ utozone naprzeciwko siebie.

Mocowanie raczki przykrecic kilkoma obrotami i
na koniec przetozy¢ dzwignie zaciskowg (poz. 10)
do ostatecznego zamocowania. Jesli dzwignia
zaciskowa przektada si¢ za lekko i nie mozna jej
zamocowag, nalezy bardziej dokreci¢ Srube z
dzwignig zaciskowa o jeden obroét. Jesli dzwignia
zaciskowa przektada sig z kolei za cigzko, nalezy
przekreci¢ do tytu o jeden obrét. Uzebienie musi
przylegac bez odstepu.

5.2 Montaz dolnej raczki (rys. 6/7)
Dolna rgczka (poz. 4) musi zosta¢ wsunigta w
uchwyt ragczki (poz. 5/12).
Potgczyé ze soba rurki za pomoca dotgczo-
nych érub (poz. 16), podktadek (poz. 17) oraz
dociskow szybkomocujgcych (poz. 13). Napis
+Einhell” powinien by¢ czytelny od przodu.

5.3 Montaz gérnej raczki (rys. 8-10)
Potgczyé ze soba rurki za pomocg dotgczo-
nych $rub (poz. 16), podktadek (poz. 17) oraz
dociskéw szybkomocujgcych (poz. 13).
Za pomocg dotgczonych uchwytéw kablo-
wych (poz. 11) przymocowacé kabel do rurek
w rgczkach tak, aby mozliwe byto otwieranie i
zamykanie klapy wyrzutowe;j.

Nalezy pilnowaé, aby mozliwe byto tatwe otwiera-

nie i zamykanie klapy wyrzutowe;j!

5.4 Ustawienia wysokosci prowadnicy (rys.
11)
Trzy oznaczenia pozycyjne na obudowie wska-
zujg trzy mozliwe katy nachylenia, a tym samym
wysokosé raczki. W celu przestawienia z dwoch
stron nalezy roztozy¢ dzwignie zaciskowe (poz.
10). Z dwéch stron muszg by¢ ustawione takie
same pozycje. Nastepnie ponownie ztozy¢ dzwi-
gnie zaciskowg (poz. 10).

5.5 Ustawienie gtgebokosci wertykulaciji (rys.
12)
Gtebokos$¢ wertykulacji mozna ustawié za pomo-
cg mechanizmu do regulacji. W tym celu nalezy
pociggnaé dzwignie w kierunku pokazanym
strzatka i ustawi¢ w wybranym potozeniu (+10/
-3/-6/-9). Zwrdci¢ uwage na to, aby dzwignia
prawidtowo sig zatrzasnetal!

+10 = Trakcja / pozycja transportowa +10 mm
- 3 =wysokos¢ wertykulatora -3 mm
- 6 = wysokos¢ wertykulatora -6 mm
- 9 =wysokos¢ wertykulatora -9 mm

5.6 tadowanie akumulatora (rys. 13/14)

W sktad dostarczonego urzgdzenia nie wchodza
akumulatory ani tadowarka!

Wyjg¢ akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisna¢ przycisk blokady (poz. C).
Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migacé.

Zatozy¢ akumulator na tadowarke.

W punkcie ,Wys$wietlacz tadowarki” znajduje

N
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sie tabela z opisem znaczen wskaznikow
LED na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac. Jest to zjawisko normalne.

Jesli akumulator sie nie taduje,

nalezy sprawdzi¢,
czy w gniazdku jest napiecie,
czy styk na kontaktach tadowarki jest popraw-
ny.

Jesli akumulator nadal sig nie taduje,
prosimy

przestac tadowarke

i akumulator
na adres naszego serwisu obstugi klienta.

Aby zapewni¢ odpowiednia wysytke, prosimy
skontaktowac sig z naszym serwisem obstugi
klienta lub punktem sprzedazy, w ktérym na-

byto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw
badz urzadzen akumulatorowych nalezy
zwracaé uwage na to, aby byty zapakowane
pojedynczo w plastikowe worki, aby unikna¢
zwarcia i pozaru!

Aby zapewni¢ odpowiednia wysytke, prosimy
skontaktowac sig z naszym serwisem obstugi
klienta lub punktem sprzedazy, w ktérym na-

byto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw
badz urzadzen akumulatorowych nalezy
zwracaé uwage na to, aby byty zapakowane
pojedynczo w plastikowe worki, aby unikna¢
zwarcia i pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtuga zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, kiedy moc urzgdzenia si¢ zmniejszy.

Nie roztadowywaé catkowicie akumulatora. Pro-

wadzi to do uszkodzenia akumulatora!

5.7 Montaz akumulatora (rys. 15-16)
Urzadzenie wymaga dwoéch baterii PXC. Urza-
dzenie ma dwa zespoty akumulatoréw ,A’i,B”, z
ktorych kazdy moze byé wyposazony w dwa aku-
mulatory. Jesli wszystkie cztery miejsca akumu-
latoréw sg zajete, mozliwy jest znacznie dtuzszy
czas pracy bez tadowania.

Zespoty akumulatoréw ,A’ i ,,B” mozna wyposazy¢
w akumulatory o réznych pojemnosciach. Nalezy

sie upewnic, ze w zespole akumulatoréw zawsze
uzywane sg akumulatory o tej samej pojemnosci
(np. zespdt akumulatoréw ,A” 2 x 5,2 Ah / zespét
akumulatoréw ,B” 2 x 4,0 Ah).

Wskazéwki!
Uzywaé wytgcznie akumulatoréw, ktore sg
natadowane w takim samym stopniu. Nigdy
nie nalezy faczy¢ akumulatoréw catkowicie
natadowanych i natadowanych do potowy. ta-
dowac zawsze jednoczesnie obydwa/wszyst-
kie akumulatory.
Akumulator stabiej natadowany okresla
czas pracy urzadzenia. Przed uzyciem oba/
wszystkie akumulatory muszg by¢ catkowicie
natadowane.

Otworzy¢ pokrywe komory akumulatora (poz. 6) i
wtozy¢ akumulatory w mocowanie. Gdy akumula-
tor catkowicie wsunie si¢ w mocowanie, powinno
sig rozlec styszalne kliknigcie. Zamkna¢ pokrywe
komory akumulatora.

5.8 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 13)

Przycisng¢ przetgcznik wskaznika poziomu na-

tadowania akumulatora (poz. A). Wskaznik (poz.

B) sygnalizuje stan natadowania akumulatora za

pomoca 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED $wieca sig:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany. Nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzierh w temperaturze
pokojowe;j. Jezeli btad sie powtodrzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjg¢ akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.



5.9 Montaz kosza na trawe (akcesoria) (rys.
17-20)

Niebezpieczenstwo!

Whytaczyé urzadzenie i odczekac na zatrzymanie

watka z nozami.

Naciagna¢ tkaning kosza na trawe (poz. 20)
na ciegto kosza na trawe (poz. 21).

Natozy¢ zaczepy (poz. H) na ciegto kosza na
trawe.

Aby zawiesi¢ kosz na trawe na wertykulato-
rze, nalezy podniesc¢ klape wyrzutowg (poz.
9) i zawiesi¢ kosz na trawe od géry na obudo-
wie.

6. Obstuga

Przestroga!

Wertykulator jest wyposazony w mechanizm
zabezpieczajacy, ktéry chroni przed nieupowaz-
nionym uzyciem. Bezposrednio przed uruchomie-
niem urzgdzenia wtozy¢ wtyczke bezpieczenstwa
(rys. 16 / poz. 18) i akumulatory. Zwréci¢ uwage
na dobre zamocowanie wtyczki bezpieczenstwa

i akumulatoréw. Wyjaé wtyczke bezpieczenstwa i
akumulatory przy kazdym przerwaniu lub zakon-
czeniu pracy.

Aby zapobiec nieupowaznionemu uruchomieniu
wertykulatora, rgczka jest wyposazona w blokade
wtagcznika (rys. 10/ poz. 2), ktéra trzeba wcisnag,
zanim bedzie mozliwe naci$nigcie dzwigni wtgcz-
nika (rys. 10/ poz. 1). Czas rozruchu urzgdzenia
moze wynosic¢ kilka sekund. Po zwolnieniu dzwi-
gni wtgcznika wertykulator wytgcza sig. Powto-
rzy¢ kilkukrotnie ten proces, aby upewnic sie, ze
urzgdzenie dziata poprawnie. Zawsze odtgczac
wtyczke bezpieczenstwa przed rozpoczeciem
prac regulacyjnych, naprawczych, konserwacyj-
nych lub przed przystgpieniem do czyszczenia.
Upewnic sig, ze watek z nozami nie obraca sie.

Niebezpieczenstwo!

Nie otwiera¢ klapy wyrzutowej, gdy silnik jeszcze
pracuje. Obracajacy sie watek z nozami moze
spowodowac obrazenia. Zawsze starannie moco-
wac klape wyrzutowa. Jest ona przytrzymywana
przez sprezyne w potozeniu ,zamknigcia”!
Nalezy przez caty czas zachowywaé bezpiecz-
ny odstep migdzy obudowg a uzytkownikiem;
bezpieczna odlegtosc¢ jest zapewniana przez
belki prowadzgce. Nalezy zachowac szczegding
ostroznos$é podczas wertykulacji oraz zmiany

kierunku jazdy przy krzakach i na pochytosciach
terenu. Podczas pracy zachowaé zawsze bez-
pieczng postawe, nosi¢ obuwie z antyposlizgowa
podeszwg i dtugie spodnie.

Wertykulacje nalezy zawsze przeprowadzaé po-
przecznie wzgledem pochytosci terenu. Ze wzgle-
dow bezpieczenstwa nie wolno przeprowadzac¢
wertykulacji na pochytosciach terenu z nachyle-
niem o wartosci powyzej 15 stopni.

Zachowac szczegolng ostroznos¢ podczas co-
fania i ciggnigcia wertykulatora — niebezpieczen-
stwo potknigcial!

Diody LED stanu akumulatora (rys. 21)

Po wtgczeniu urzadzenia diody LED ,STAN AKU-
MULATORA” wskazuja krétko pojemnos¢ uzywa-
nych akumulatoréw (patrz punkt 5).

Wskazéwki dotyczgce prawidtowej wertyku-
lacji

Podczas wertykulacji kolejne przejazdy powinny
na siebie nachodzi¢.

Aby efekt wertykulacji byt rownomierny, przejazdy
wertykulatorem muszg odbywac sie po mozliwie
prostych torach. Jednoczesnie tory powinny na-
chodzi¢ na siebie o kilka centymetréw, aby nie
pozostawia¢ wolnych paskow.

W przypadku uzywania dostepnego opcjonalnie
worka nalezy go opréznia¢ od razu, gdy podczas
wertykulacji na ziemi zaczng pojawiac sig resztki
trawy.

Niebezpieczenstwo! Przed zdjeciem worka
wytaczyé silnik i zaczekaé, az watek sig za-
trzyma!

Aby wyczepi¢ worek, nalezy unies¢ klape wyrzu-
towa jedna reka, a drugg wyjac¢ worek!

Wymagana czestotliwos¢ wertykulacji zalezy za-
sadniczo od szybkosci wzrostu trawy i twardosci
podtoza. Nalezy utrzymywac w czystosci spod
obudowy wertykulatora i koniecznie usuwaé na-
gromadzong ziemig i trawe. Osady te utrudniajg
uruchamianie urzgdzenia i negatywnie wptywajg
na jakos¢ wertykulacji. Na pochytosciach terenu
wertykulacja powinna przebiegac poprzecznie
wzgledem pochytosci. Wytgczy¢ silnik przed do-
konaniem jakichkolwiek kontroli watka z nozami.

Niebezpieczenstwo!

Watek z nozami obraca sig jeszcze przez kilka
sekund po wytgczeniu silnika. Nigdy nie nalezy
probowa¢ zatrzymywac watka z nozami. Jesli
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poruszajgcy sie watek natrafi na przedmiot, wytg-
czy¢ wertykulator i zaczekac¢ az watek z nozami
catkowicie sie zatrzyma. Nastepnie skontrolowaé
stan watka z nozami. Jesli jest on uszkodzony,
nalezy go wymienic (patrz 7.4).

Wskazowki dotyczace prawidtowego napo-
wietrzania za pomoca dostepnego opcjonal-
nie watka z aeratorem.

Podczas napowietrzania zasada dziatania werty-
kulatora jest identyczna.

Dlatego nalezy przestrzegaé powyzszych wska-
z6wek dotyczacych pracy i bezpieczenstwa.

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Zawsze odtgczac wtyczke bezpieczenstwa przed
rozpoczeciem prac regulacyjnych, naprawczych,
konserwacyjnych lub przed przystgpieniem do
czyszczenia. Upewnic sie, ze watek z nozami nie
obraca sie.

Wyijaé akumulator(y).

7.1 Czyszczenie
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wytrze¢ czystg
Sciereczkg lub przedmuchac sprezonym po-
wietrzem o niskim ci$nieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng Scie-
reczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; mogg one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazacé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko pora-
zenia prgdem.

7.2 Konserwacja
Wymiang zuzytego lub uszkodzonego watka
z nozami nalezy zleca¢ autoryzowanemu
specjaliscie (patrz adres w karcie gwarancyj-
nej).
Dbac o to, aby wszystkie elementy mocujace
(Sruby, nakretki itp.) byty zawsze dokrecone, a
praca z uzyciem wertykulatora byta bezpiecz-

na.
Przechowywac wertykulator w suchym po-
mieszczeniu.

Aby zapewni¢ dtugi okres uzytkowania, na-
lezy oczyscié i nastepnie naoliwi¢ wszystkie
sruby, kota oraz osie.

Regularna pielegnacja wertykulatora gwaran-
tuje nie tylko jego trwatosé oraz wydajnosé,
ale takze przyczynia sie do doktadnej i tatwej
wertykulacji Twojego trawnika.

Na koniec sezonu nalezy przeprowadzic¢
0gding kontrole wertykulatora i usung¢ wszel-
kie nagromadzone ztogi. Przed rozpoczeciem
sezonu koniecznie sprawdzi¢ stan wertykula-
tora. W przypadku napraw nalezy si¢ zwrdcic
do naszego serwisu obstugi klienta (patrz
adres na karcie gwarancyjnej).

7.3 Czyszczenie wkiadow filtra (rys. 22)
Urzgdzenie jest wyposazone w dwa wktady filtra,
ktore przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzié
i w razie potrzeby wyczyscic. Nacisng¢ zamknie-
cie zatrzaskowe (poz. K) do dotu i zdjg¢ ostone
(poz. L). Wyja¢ znajdujacy sie ponizej wktad filtra i
ostroznie go przedmuchaé. W razie koniecznosci
wyczyscic rowniez znajdujgce sig dalej ptytki.
Witozy¢ ponownie wktad filtra i zamocowac osto-
ne.

7.4 Wymiana watka (patrz rys. 23-25)
Zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

Uzywag tylko oryginalnych watkéw, poniewaz w
przeciwnym wypadku poprawne funkcjonowanie i
bezpieczenstwo nie sg gwarantowane.

Aby wymieni¢ watek wertykulujgcy lub watek na-
powietrzajgcy, nalezy postepowaé w nastepujacy
sposob:

1. Roztozy¢ ostong blokujgca (poz. M).

2. Nacisng¢ przycisk blokady (poz. N) i ztozy¢
blokade (poz. P) catkowicie do tytu.
3. Podnies¢ nieznacznie watek po tej stronie

i wyciggna¢ go z elementu szesciokatnego
napedu.
Montaz watka jest wykonywany w odwrotnej ko-
lejnosci.

Wskazowki:
Przed wymiang usung¢ brud z watka i ze
wszystkich ruchomych cze$ci w obszarze
watka.
Od czasu do czasu smarowac nieznacznie
element szesciokatny napedu.
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7.5 Zamawianie czes$ci zamiennych:
Zamawiajgc czesci zamienne, nalezy podac na-
stepujace informacije:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer wymaganej czgsci zamiennej
Aktualne ceny i informacje mozna znalez¢ na
stronie internetowej www.Einhell Service.com

Zapasowy watek z nozami nr art.: 34.059.65
Zapasowy watek napowietrzajgcy nr art.:
34.059.64

Kosz na trawe nr art.: 34.059.63

8. Sktadowanie i transport
Wyjaé akumulator(y).

Na czas przechowywania lub w celu utatwienia
transportu otworzy¢ dzwignie zaciskowe (rys. 1
/ poz. 13), tak aby w tych miejscach mozna byto
przetozy¢ raczke. Zwrdci¢ przy tym uwage na to,
aby nie uszkodzi¢ przewodu lub drgzkéw rgczki.

Sktadowanie
Urzadzenie i jego wyposazenie dodatkowe po-

winny byé przechowywane w ciemnym, suchym i

nienarazonym na ujemne temperatury pomiesz-

czeniu, w miejscu niedostepnym dla dzieci. Opty-

malna temperatura przechowywania od 5°C do
30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginalnym
opakowaniu.

Transport
Zamontowac (o ile wystepuje) wyposazenie
ochronne przewidziane do transportu urzg-
dzenia.
Chronié¢ urzadzenie przed uszkodzeniami
i silnymi wibracjami, ktére moga wystagpi¢

szczegolnie podczas transportu w pojazdach.

Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przewroce-
niem si¢ lub zsunigciem.

9. Utylizacja i recykling

Sprzet jest umieszczony w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z r6znych rodzajow
materiatéw, takich jak metal i tworzywa sztuczne.
Nie wyrzucaé uszkodzonych urzgdzen do $miet-
nika. W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddac¢
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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11.  Wyszukiwanie usterek
Usterka Mozliwa przyczyna Sposéb usuwania
Silnik nie uruchamia | a) Poluzowane ztacza we- | a) Zwrocic sig do serwisu obstugi klienta
sie wnetrzne
b) Uszkodzona blokada b) Zwrdci¢ sig do serwisu obstugi klienta
wiacznika
¢) Zanieczyszczona obudowa wer- | ¢) Ewentualnie zmienic¢ Wyso-
tykulatora kos¢ wertykulatora; oczyscic¢
obudowe, aby uwolni¢ watek z noza-
mi
d) Wtyczka bezpieczenstwa nie d) Wtozy¢ wtyczke bezpieczenstwa
wiozona (str. 6)
e) Akumulator wtozony nie- | e) Wyja¢ akumulator, wtozy¢ na nowo
prawidtowo (str. 5)
Zmniejszona moc a) Za twarde podtoze a) Skorygowac gtebokos¢ wertykulaciji
silnika b) Zanieczyszczona obudowa wer- | b) Oczysci¢ obudowe
tykulatora
c) Wysoki stopien zuzycia ¢) Wymienic n6z
noza
Nieréwna wertyku- | a) Zuzyty n6z a) Wymienic n6z
lacja b) Nieprawidtowa gtebokosc¢ werty- | b) Skorygowac gtebokosé wertykulaciji
kulaciji
Silnik pracuje, watek | a) Pasek zgbaty zerwany a) Zwrocié sie do serwisu obstugi klienta
z nozami nie obraca
sie
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania odpa-
dow. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczaé tgcz-
nie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu po
dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbierania, w tym
zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbidrki i/lub lokalne punkty zbiérki, sklepy czy inne
punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i od-
zysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: substancii,
mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowac potencjalne, niebezpieczne skutki dla $ro-
dowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyroboéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Pasek klinowy, watek, akumulator
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne*

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegd6lnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

Uyari!

Bu elektrikli alette agiklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, sekiller ve teknik verileri
okuyun. Guvenlik uyarilan ve talimatlara riayet
edilmemesi durumunda elektrik carpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Alet Gizerindeki sembollerin agiklamasi (baki-

niz Sekil 26)

1. UYARI -Yaralanma riskini azaltmak igin kul-
lanma talimatini okuyun.

2. UYARI - Disari firlatilan cisimlere dikkat edi-
niz — etrafta bulunan kisileri makineden uzak
tutun

3. UYARI - Ellerinizi ve ayaklarinizi bigaklardan
uzak tutun!

4. UYARI - Bakim ¢aligmalarindan énce akuyu
sokin.

5. Galigmalara ara verildiginde veya sona erdi-

ginde emniyet soketini ¢ikarin.

6. Gim bicme makinesini yagmur ve suya maruz
birakmayin
7. Akuyu talimatlara uygun sekilde bertaraf edin.

Akuler sadece kuru ve ortam sicakligi +10°C
- +40°C olan yerlerde depolanacaktir. Akleri
sadece sarj edilmis durumda depolayin (en
az %40 sarj edilmis olarak).

9. Ayni sarj kapasitesine sahip akuler kullanin
10. Garanti edilen ses gli¢ seviyesi

Bu aleti cocuklarin kullanmasi yasaktir. Alet ile
oynamamalari igin ¢ocuklar gdzetim altinda
tutulacaktir. Temizleme ve bakim galismalarinin
cocuklar tarafindan yapilmasi yasaktir. Kendile-
rinden sorumlu kisi tarafindan gézetiimedigi veya

ybnlendiriimedigi takdirde bu aletin kisitli fiziksel,
sensorik veya zihinsel ¢zelliklerdeki kisiler veya
tecrlibesiz veya gerekli bilgiye sahip olmayan kisi-
ler ve cocuklar tarafindan kullaniimasi yasaktir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2)
Acik/Kapali salteri
Caligtirma kilidi
Ust diimen
Alt dimen
Sol diimen takimi tutma elemani
Akl bélmesi kapag!
Govde
Derinlik ayari kolu
Disari atma kapagi
. Hizl germe kollu civata
. Kablo baglanti mandallari
. Sag dimen takimi tutma elemani
. Hizl germe kolu
. AKU SARJ DURUMU GOSTERGE LED’LERI
. Plastik kapak
. Kilit civatasi
. Rondela
. Emniyet soketi

©XONDOAWND =

Teslimat kapsamina dahil degildir (Sekil 3)
20. Gim toplama deposu torbasi

21. Gim toplama deposu mekanizmasi

22. Fan merdanesi

2.2 Sevkiyatin icergi
Satin almig oldugunuz Grindn eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir parcanin eksik olmasi durumunda
Uriinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
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dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiicik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kiiciik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Akull ¢im havalandirma ve ¢im fani
Montaj malzemesi

Orijinal kullanma talimati

Guvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Bu makine temel donaniminda ¢im havalandiri-
cisi olarak, ev ve hobi iglerinde ézel kullanim igin
tasarlanmistir. Cim havalandirma ¢alismasinda,
yosun ve yabanci otlar kdkleri ile birlikte topraktan
koparilip ¢ikarilarak topragin havalandiriimasi
saglanir. Bdylece ¢im, besleyici maddeleri daha
iyi derecede alabilir ve ayni zamanda temizlenmig
olur. Gimi ilkbahar (Nisan) ve sonbaharda (Ekim)
havalandirmanizi tavsiye ederiz.

Fan silindiri ile alet kisa surede ¢im havalandirma
fanina dénusturalebilir. Havalandirma fant ile gi-
min yuzeyi gizilir, bu sayede su daha iyi akabilir ve
topragin oksijen alimi kolaylasir. Gimi gereklilige
g0re bltun blylme sireci boyunca havalandirin.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tum kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

4 Teknik ozellikler

Koruma Sinifl: ......coocvveiieiiiiinie e N
Gerilim: ..o 36Vd.c.
Calisma genigligi: .......ccoververereencieeee 40 cm
BIgak SayISI:....ooiiiiieeiieeee e 18 Adet
Derinlik ayari: ........ccceveeeee. +10/-3/-6/-9 mm

Ses basinci seviyesil , ............... 67,4 dB(A)
........... 3dB
Ses gug seviyesil ,: o 87,4 dB(A)

Ses gli¢ seviyesi garanti edilen L, ....... 90 dB(A)

SapmaK....

Dikkat!

Aletin teslimat kapsamina aku ve sarj cihazi dahil
degildir ve alette sadece Power-X-Change serisi
Li-lon akulerinin kullaniimasina izin verilir!
Power-X-Change serisi Li-lon akuleri sadece,
Power-X-Charger sarj cihazi ile sarj edilecektir.

Tehlike!

Giiriilta ve titresim

Gurulth ve titresim degerleri EN 62841 normuna
gbre belirlenmigtir.

Kulaklik takin.
Calisma esnasinda olusan gurltl isitme kaybina
yol agabilir.

Toplam titresim degerleri (¢ yonlin vektor topla-
mi) EN 62841 normuna goére dlgulmustar.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurilti
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Olclilmis olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurilti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gecici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

Uyari:

Titresim ve gurilti emisyon degerleri elektrikli
aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin kulla-
nim tdrine ve 6zellikle hangi malzemenin iglen-
mesine bagl olarak belirtilen degerlerden farkl
olabilir.

Calisma siirenizi sinirlayin!

isletim periyotlari ile ilgili tim kademeler dikkate
alinacaktir (6rnegin elekirikli aletin kapali kaldig,
acik oldugu fakat yuk altinda olmaksizin calistigi

gibi).

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli alet yonetmeliklere ve talimatlara
uygun olarak kullanilsa da daima bazi riskler
halen mevcut kalir. Elektrikli aletin yapi turi
ve modeli itibariyle asagida aciklanan tehlike-



ler meydana gelebilir:
Uygun toz maskesi kullaniimadiginda akciger-
lerin zarar gérmesi.
Uygun kulaklik kullaniimadiginda isitme ha-
sarlar.
Etrafa sagilan pargalarin neden oldugu yara-
lanmalar ve maddi hasarlar.

5. Calistirmadan énce

Montaj isleminde kullanma talimatinda aciklanan
calismalari sirastyla takip edin ve montaji kolay
sekilde gergeklestirebilmeniz igin agiklamalarin
yanindaki sekillere bakiniz.

Sadece tamamen monte edilmis cihazlari ve oriji-
nal aksesuarlar kullanin.

5.1 Diimen Takimi Tutma Elemaninin Montaiji
(Sekil 4/5)
Hizl germe kolu (Poz. 10) ile civatayi plastik
kapaga (Poz. 15) ve sol veya sag dimen takimi
tutma elemanina (Poz. 5/ 12) itin. Ardindan alet
gbvdesine yerlestirin. Bu esnada diimen takimi
tutma elemanindaki ok isareti ve gévdede bulu-
nan konum igaretleri birbirine karsilik gelmelidir.
Dldmen takimi tutma elemanini birkag tur gevirerek
civatalayin ve son olarak hizl germe kolunu (Poz.
10) nihai sabitleme igin gevirin. Hizli germe kolu
cok kolay bir sekilde katlaniyorsa ve sabitleme
saglanamiyorsa, hizli germe kolu ile civatay: bir tur
daha sikin. Hizli germe kolu ¢ok zor katlaniyorsa,
civatay! bir tur geri cevirin. Digler aralarinda bosluk
kalmayacak sekilde birbirine bitigik olmalidir.

5.2 Alt Diimen Takiminin Montaji (Sekil 6/7)

Alt dimen takimi (Poz. 4) dumen takimi tutma
elemanlarinin (Poz. 5/12) arasina gegirilecek-
tir.
Makine ile birlikte génderilmis olan civatalar
(Poz. 16), rondelalar (Poz. 17) ve hizll germe
kollari (Poz.13) ile borulari birbirine baglayin
+Einhell“ yazisi dnden okunabilir olmaldir.

5.3 Ust Diimen Takiminin Montaji (Sekil 8-10)
Makine ile birlikte génderilmis olan civatalar
(Poz. 16), rondelalar (Poz. 17) ve hizll germe
kollari (Poz.13) ile borulari birbirine baglayin
Makine ile birlikte génderilmis olan kablo
tutma eleman (Poz. 11) ile elektrik kablosunu
dimenin borularina sabitleyin ve baglama
esnasinda disari atma kapaginin agilabilir ve
kapatilabilir olmasina dikkat edin.

Disari atma kapaginin kolay acilabilir ve kapatila-
bilir olmasina dikkat edin!

5.4 Govde yiiksekliginin ayarlanmasi (Sekil
11)
Govde Uizerindeki U¢ konum isareti, ¢ olasi egim
acisini ve dolayisiyla dimen takiminin yiksekligini
gosterir. Her iki tarafta hizli germe kollarini (Poz.
10) acarak ayarlayin. Her iki tarafta da ayni ko-
numlar ayarlanmalidir. Sonra, hizl germe kolunu
(Poz. 10) tekrar kapatin.

5.5 Havalandirma derinliginin ayarlanmasi
(Sekil 12)

Havalandirma derinligi ayarlama mekanizmasi ile

ayarlanir. Ayarlamayi yapabilmek i¢in kolu ok isa-

reti ydnlinde ¢ekin ve sonra istenilen pozisyonlar-

dan (+10/ -3/ -6/ -9) birine ayarlayin. Kolun dogru

sekilde sabitlenmesini kontrol edin!

+10 = Surls/ veya transport ayari +10 mm
- 3 =Havalandirma derinligi -3 mm
- 6 = Havalandirma derinligi -6 mm
- 9 = Havalandirma derinligi -9 mm

5.6 Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 13/14)

Aletin teslimat kapsamina aku ve sarj cihaz dahil

degildir.

1. Akulyu aletten ¢gikarin. Bunun igin aki sabitle-
me butonuna (Poz. C) basin.

2. Sarj cihazinin tip levhasi Uzerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazini prize takin. Yesil LED kont-
rol lambasi yanip sénmeye baslar.

3. Akuyu sarj cihazina takin.

4. ,Sarj cihazi kontrol gostergeleri“ béluminde
sarj cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini
gdsteren bir tablo bulunur.

Sarj islemi esnasinda aku biraz 1sinabilir. Bu nor-
maldir.

AkUnln sarj edilmesi mimkiin degdilse asagidaki
noktalari kontrol edin
Prizde elektrik olup olmadigi
$arj cihazindaki kontaklarin akiye tam temas
edip etmedigi.

Akilnun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkdin degilse,

Sarj cihaz

ve akuyl
litfen musteri hizmetleri bélimumuze génderin.



Talimatlara uygun génderme konusunda
misteri hizmetlerimiz veya aleti satin aldigi-
niz satis noktasi ile irtibata gegin.

Akl veya akiili aletlerin postalanmasi veya
bertaraf edilmesinde kisa devre ve yangin
olusmasini 6nlemek icin ayri ayri plastik
torba icine koyularak génderilmesine dikkat
ediniz!

Talimatlara uygun génderme konusunda
misteri hizmetlerimiz veya aleti satin aldigi-
niz satis noktasi ile irtibata gegin.

Akl veya akiili aletlerin postalanmasi veya
bertaraf edilmesinde kisa devre ve yangin
olusmasini 6nlemek icin ayri ayri plastik
torba icine koyularak génderilmesine dikkat
ediniz!

Akulerin uzun émurli olmasini saglamak igin aku-
yU zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akull aletin
gucunun azalmasini fark ettiginizde yapilacaktir.
Akulerin tamamen bosalmasini énleyin. Bu durum
akuniin arizalanmasina yol agacaktir!

5.7 Akiilerin montaiji (Sekil 15-16)

Aletin igletimi icin iki adet PXC akuisu gereklidir.
Alette, her biri iki akl ile donatilabilen iki adet
akl bélmesi ,A” ve ,,B* bulunmaktadir. Dért aki
yuvasinin timu dolu oldugunda, sarj etmeden gok
daha uzun sure ¢aligmak mimkuinddr.

AkU bélmelerini ,A“ ve ,,B* farkl aku kapasiteleri
ile donatilabilirsiniz. Bir akil bélmesinde daima
ayni sarj kapasitesine sahip akulerin kullanilimasi-
na dikkat edilmelidir (6rnegin, aki bélmesi ,A“ 2x
5,2Ah / aki boélmesi ,,B“ 2x 4,0Ah).

Bilgi!
Daima ayni sarj kapasitesine sahip akler
kullanin. Kesinlikle tam sarjli ve yanm sarijli
akuleri kombine ederek birlikte kullanmayin.
Her iki akuyU/tim akileri daima ayni anda
sarj edin.
Dusuk sarj kapasitesine sahip aku aletin ¢a-
lisma siresini belirler. Galismaya baslamadan
6nce her iki aki/tim akuler tam sarjli olmali-
dr.

Akl bélmesi kapagini (Poz. 6) agin ve akiileri aku
yuvasi i¢ine yerlestirin. Akl komple yuvasinin
icine gegctiginde sabitlendigi duyulur. Akl bélmesi
kapagini kapatin.

5.8 Akl sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 13)
AkU sarj kapasitesi gdstergesi salterine basin
(Poz. A). Aku sarj kapasitesi gdstergesi (Poz. B)
akuintin sarj durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
AkUnln sarj kapasitesi tam dolu.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor
AkUnln sarj kapasitesi yeterli.

1 LED lambasi yanip soéniiyor:
AkU sarji bosalmistir, akiiyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:

AkUnln sicakligr asildi. Aklyu aletten ¢ikarin ve
bir giin boyunca oda sicakliinda muhafaza edin.
Bu hata tekrar meydana geldiginde aku derin
derecede bogalmis ve arizalidir. Akuyl aletten
c¢ikarin. Arizal bir akinin kullaniimasi ve sarj edil-
mesi yasaktir.

5.9 Cim toplama torbasinin montaji (aksesu-
ar) (Sekil 17-20)

Tehlike!

Aleti kapatin ve bigak silindirinin durmasini bek-

leyin.

Cim toplama deposu torbasini (Poz. 20) ¢im
toplama deposu mekanizmasi (Pos. 21) uzeri-
ne gegirin.

Kanatlar (Pos. H) ¢im toplama deposu meka-
nizmasinin Gzerine yerlestirin.

Cim toplama deposunu ¢im havalandirma
makinesine takmak igin, disari atma kapagini
(Poz. 9) kaldirnn ve ¢im toplama deposunu
Ustten gbvdeye takin.

6. Kullanma

Dikkat!

Cim havalandiricisinin izinli olmayan kKisiler tara-
findan galigtinimasini énlemek igin bir emniyet ku-
mandasi ile donatilmigtir. Makineyi ¢aligtirmadan
hemen 6nce emniyet soketini (Sekil 16/Poz. 18)
ve aklyul (akuleri) takin. Emniyet soketi ve akunun
(akulerin) siki sekilde yerine takilmig olmasina
dikkat edin. Calismalariniza ara verdiginizde veya
tamamen sonlandirdiginizda emniyet soketini ve
akuyu (akuleri) tekrar yerinden sokun.

Gim havalandiricisinin istenmeden galigtirima-
sini engellemek igin diimende ¢aligtirma blokaji



(Sekil 10/ Poz. 2) bulunur ve ¢alistirma salterine
(Sekil 10/Poz. 1) basilmadan énce bu ¢alistirma
blokajina basilacaktir. Aletin calismaya baglama
slresi birkag saniye surebilir. Galistirma salteri bi-
rakildiginda havalandirici durur. Makinenin dogru
sekilde calismasini saglamak icin bu iglemi birkac
kez tekrarlayin. Bakim, ayar ve temizleme calig-
malarindan 6nce daima emniyet soketini gikarin.
Bigak silindirinin dénmediginden emin olunuz.

Tehlike!

Motor daha ¢aligirken disari atma kapagini ke-
sinlikle agmayiniz. D6nmekte olan bigak silindiri
yaralanmalara sebep olabilir. Digari atma kapagini
daima itinal sekilde takin. Kapak bir yay yardimi
ile ,Kapall“ pozisyona geri getirilir!

DlUmen gdvdesi ile belirlenen, bicak gévdesi

ve kullanici arasindaki emniyet mesafesi daima
yerine getirilecektir. Cim havalandirma iglemi
esnasinda, egimli arazilerde ve galilik bélimlerde
makinenin yéninu degistirirken ¢ok dikkatli olu-
nuz. Saglam durmaya dikkat ediniz, kaymayan ve
zemini kavrayan taban 6zelligine sahip ayakkabi
ve uzun pantolon giyin.

Egimli arazide ¢im havalandirma islemi yaparken
daima egime paralel yani egimin enine dogru
caligin. is glivenligi sebeplerinden dolayi egimi 15
dereceden fazla olan arazilerde ¢im havalandirma
isleminin yapiimasi yasaktir.

Gim havalandiricisini geri ydne hareket ettirirken
ve kendinize dogru gekerken gok dikkatli olun,
ayaginizin dolanarak diigsme tehlikesi vardir!

Akl sarj durumu LED’leri (Sekil 21)

Makineyi calistirdiktan sonra, ,BATTERY STA-
TUS" LED’leri kisa bir slre i¢in kullanilan aklerin
sarj kapasitesini gsterir (bkz. B6IUm 5).

Dogru Cim Havalandirma Kurallari

GCim havalandirma isleminde islenmemis yer
kalmamasi igin Ust Uste kesim yapilmasi tavsiye
edilir.

Kesilen alanin temiz bir gériinim sergilemesi i¢in
¢im havalandiricisini mimkin oldugunca duz yén-
de hareket ettirin. Burada igleme hatti bir sonraki
isleme hatti ile birka¢ santimetre ust Uste gelmeli-
dir, bdylece islenmemis seritlerin kalmasi énlenir.
islenen alan Gizerinde ¢im artiklar kalmaya basla-
diginda ¢im toplama torbasi dolmus demektir ve
bosaltiimasi gerekir.

Tehlike! Cim toplama torbasini sékmeden
6nce motoru durdurun ve bicak silindirinin
durmasini bekleyin!

Gim toplama torbasini sékerken bir elinizle atik
disar atma kapagini kaldirin ve diger eliniz ile tor-
bayi sapindan tutarak ¢ikarin!

Cimlerin hangi siklikta havalandirilacagi ¢im blyu-
me hizina ve topragin sertlik derecesine baghdir.
Gim havalandirma makinesi gévdesinin alt tarafini
temiz tutun ve ¢im artiklarint mutlaka temizleyin.
Gim artiklan ¢aligtirma iglemini zorlagtirr ve hava-
landirma kalitesini etkiler. E§imli arazilerde hava-
landirma iglemi yénu egimin enine dogru olmalidir.
Bigak silindiri tizerinde herhangi bir kontrol iglemi
yapmadan énce motoru durdurun.

Tehlike!

Motor durdurulduktan sonra bigadin birkag saniye
daha dénmeye devam edecegine dikkat edin.
Kesinlikle bicagi elden durdurmayi denemeyin.
Dénmekte olan bigak herhangi bir cisme carpti-
ginda ¢im havalandiricisini durdurun ve bigagin
tamamen durmasini bekleyin. Bigak tamamen
durduktan bicak silindirinin durumunu kontrol
edin. Bigak silindirinin hasar gérmesi durumunda
degistirilecektir (bkz. Madde 7.4).

Opsiyonel olarak satilan ¢im fani ile dogru
havalandirma kurallari.

Fan ile yapilacak ¢alismalar ¢im havalandirma
makinesi ile yapilan galigmalar ile aynidir.

Bu nedenle yukarida agiklanan ¢aligma ve is gl-
venligi uyarilarini dikkate alin.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!

Bakim, ayar ve temizleme ¢aligmalarindan énce
daima emniyet soketini gikarin. Bigak silindirinin
dénmediginden emin olunuz.

Akuyl (akileri) sokin.

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkun oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingl hava ile Ufleyerek temizle-
yin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti diizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
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meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin i¢ine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ylkseltir.

7.2 Bakim
Asinmis veya hasarl bigak silindiri uzman bir
personel tarafindan degistirilecektir (ilgili ad-
res Garanti Belgesinde bulunur).
Gim havalandirma makinesi ile glivenli sekil-
de calisabilmeniz icin baglanti elemanlarinin
(civata, somun, vs.) tuminin daima siki sekil-
de bagl olmasini saglayin.
Cim havalandirma makinesini kuru bir yerde
saklayiniz.
Makinenin uzun émrli olmasi igin tim ci-
vatalar, tekerlek ve dingiller temizlenecek ve
yaglanacaktir.
Cim havalandirma makinesinin diizenli olarak
bakimdan geciriimesi sadece kullanim émru-
nl uzatmakla kalmayacak, ayni zamanda per-
formans kaybini énleyecek ¢imlerin dizenli ve
kolay sekilde havalandirimasi saglanacaktir.
Sezon sonunda ¢im havalandirma makinesini
genel bir kontrolden gegirin ve birikmig olan
tim artiklar temizleyin. Sezon baslangicindan
6énce havalandirma makinesinin durumunu
mutlaka kontrol edin. Onarim galismalarinin
yapilmasi gerektiginde firmamizin yetkili Mis-
teri Hizmetlerine basvurun (ilgili adres Garanti
Belgesinde bulunur).

7.3 Filtre elemanlarinin temizlenmesi (Sekil
22)
Makine, calismaya baglamadan énce kontrol
edilmesi ve gerekirse temizlenmesi gereken iki
filtre elemani ile donatiimistir. Gegmeli kilidi (Poz.
K) asadi dogru bastirin ve kapagi (Poz. L) ¢ikarin.
Altinda bulunan filtre elemanini ¢ikarin ve dikkatli-
ce Ufleyerek temizleyin. Gerekirse, arkasindaki la-
melleri de temizleyin. Filtre elemanini tekrar takin
ve kapag sabitleyin.

7.4 Bicak silindirini degistirme (Sekil 23-25)
Mutlaka i eldiveni takin!

Sadece orijinal bigak kullanin, aksi takdirde bigak
fonksiyonu ve calisma guvenligi garanti edilemez.

Bigak silindirini veya ¢im fanini degistirmek igin

yapilacak calismalar:

1. Kilitleme kapagini (Poz. M) agin.

2. Kilittleme digmesini (Poz. N) acin ve kilidi
(Poz. P) komple geri acin.

3. Bicak silindirini bu ucundan kaldirin ve altigen
bagli tahrik elemanini ¢ikarin.

Silindirin montaji demontaj isleminin tersi yénun-

de gergeklesir

Bilgi:
Degistirmeden dnce silindirden ve silindir
boélgesindeki tim hareketli parcalardan kiri
temizleyin.
Zaman zaman altigen bagli tahrik elemanini
biraz yaglayin.

7.5 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir;
Cihaz tipi
Cihazin par¢a numarasi
Cihazin kod numarasi
Istenilen yedek parganin yedek par¢a numa-
rasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar www.Einhell Service.
com sayfasinda bulunur

Yedek bigak silindiri Uriin Nr.: 34.059.65
Yedek bigak fani Urlin Nr.: 34.059.64
Gim toplama torbasi Uriin Nr.: 34.059.63

8. Depolama ve transport
Akiiyl (akiileri) sékiin.

Depolama veya daha kolay tagima igin hizli germe
kolunu (Sekil 1/Poz. 13) diimenin bu noktalarda
katlanabilecegi kadar acin. Kabloyu ve diimen
borularina zarar vermemeye dikkat edin.

Depolama

Makine ve aksesuar parcalarini karanlik, kuru ve
dona karsl korunmus ve ¢ocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakhgi

5 °C ve 30 °C arasindadir. Makineyi orijinal amba-
laji icinde saklayin.

Transport
Bulunmasi halinde transport koruma tertibat-
larini takin.
Makineyi ézellikle tagima esnasinda arag uze-
rinde olugabilecek darbe ve glicli titresimlere
kars! koruyun.
Makineyi kaymaya ve devriimeye kargi emni-
yet altina alin.
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9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

-216 -



10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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11. Ariza Arama Plani
Ariza Olasi Sebepleri Giderilmesi
Motor calismiyor a) i¢ baglantilar sékildii a) Musteri hizmetleri servisi tarafindan
b) Calistirma blokaji arizasi b) Musteri hizmetleri servisi tarafindan
¢) Havalandirma gévdesi tikandi ¢) gerektiginde havalandirma derinligini
degistirin; bigak silindirinin serbest d
nebilmesi igin gévdeyi temizleyin
d) Emniyet soketi takilmadi d) Emniyet soketini takin (sayfa 6.)
e) Aku dogru takiimadi e) Akuyu ¢ikarin ve yeniden takin
(sayfa 5.)
Motorun ¢alisma ka- | a) Toprak ¢ok sert a) Havalandirma derinligini dizeltin
pasitesi zayifliyor b) Bigak goévdesi tikali b) Govdeyi temizleyin
c) Bigak asir derecede kérelmistir | c) Bigagi degistirin
Havalandirma islemi | a) Bigak aginmistir a) Bigagi degistirin
dlzensiz b) Havalandirma derinligi yanlis b) Havalandirma derinligini dizeltin
Motor ¢aligiyor, a) Kayis kopmustur a) Musteri hizmetleri servisi tarafindan
bicak silindiri dén-
muyor

-218 -



Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz tilkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriiniimuUzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar* Kayig, merdane, aku
Sarf malzemesi/Sarf pargalar*
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik par¢a s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun icin asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

Alet hi¢ bir kez ¢alish mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

Ariza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi semp-
tomlar)?

Sizce aletin arizal ana islevi nedir (ana semptom)?

Bu iglevi agiklayiniz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

1. Ohutusjuhised

Ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast bro$idrist!
Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrilddgi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Kasutatud siimbolite seletus (joonis 26)

1. HOIATUS - vigastusohu véhendamiseks lu-
gege kasutusjuhendit.

2. HOIATUS - ettevaatust, laialipaiskuvad detai-
lid — hoidke korvalised isikud eemal.

3. HOIATUS - hoidke kéed ja jalad piidest ee-
mal.

4. HOIATUS - enne hooldustoéid lahutage aku.

5. To6 katkestamisel vdi Idpetamisel lahutage

ohutuspistik

Kaitske seadet vihma ja niiskuse eest

Korvaldage aku asjatundlikult

Hoiustage akusid ainult kuivades ruumides,

mille tmbritsev temperatuur on +10 °C kuni

+40 °C. Hoiustage akusid ainult laetud olekus

(vahemalt 40% ulatuses laetud)

9. Kasutage sama laetuse tasemega akusid

10. Garanteeritud miratase

®No

Lapsed ei tohi seda seadet kasutada. Lapsi

tuleb jélgida, kontrollimaks, et nad seadmega ei
mangiks. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega
hooldustéid teha. Seadet ei tohi kasutada piiratud
fulsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega
isikud vdi ebapiisavate kogemuste ja teadmistega
isikud, vélja arvatud juhul, kui nad té6tavad péade-
va isiku jarelevalve all vdi juhendamisel.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1/2)
Sisse-/véljallilitushoob
Sisselllitustokis

Ulemine juhtraud

Alumine juhtraud

Juhtraua kinnitus, vasakul
Akupesa kaas

Korpus

Sugavuse reguleerimise hoob
Valjaviskeklapp

10. Kiirkinnitushoovaga kruvi

11. Kaablikinnitusklambrid

12. Juhtraua kinnitus, paremal
13. Kiirkinnitushoob

14. AKU OLEKU LEDid

15. Plastkate

16. Lukukruvi

17. Alusseib

18. Ohutuspistik

©XONDOTAWND =

Ei sisaldu tarnekomplektis (joonis 3)
20. Kogumiskorvi kangas

21. Kogumiskorvi vardad

22. Murudhutusvoll

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 tdépaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerijal ei ole laste manguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja pisidetailide-
ga mangida! Oht alla neelata ja lambuda!

Akuga kobesti ja murudhutaja
Montaazivahendid



Algupérase kasutusjuhendi tdlge
Ohutusjuhised

3. Otstarbekohane kasutamine

Pdhivarustuses seade on sobiv erakasutuseks
tarbe- ja hobiaia kobestina. Kobestusvdlliga saab
sambla ja umbrohu koos juurtega maas ules
tdmmata ning mulda kobestada. Siis suudab
muru toitaineid paremini omastada ning muutub
puhtamaks. Soovitame muru kobestada kevadel
(aprillis) ja sugisel (oktoobris).

Ohutusvélliga saab seadme méne kaeliigutusega
ehitada imber murudhutajaks. Ohutusvélliga
kraabitakse muru pealispinda, siis saab vesi
paremini &ra voolata ja hapniku omastamine on
lihtsam. Ohutage muru vajadusel kogu kasvupe-
rioodi véltel.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

4. Tehnilised andmed

Kaitseklass: ........cccocvvvieiiiiiiieiicc e I}
Pinge: ..o, 36V DC
TOOIAIUS: e 40cm
Terade arv:.....oocceeeeieeeeeeee e 18 tukki
Suigavuse regulaator: ........... +10/-3/-6/-9 mm

HEAIVE K ..o 3dB
helivéimsus L,,: ....c....... ..87,4dB(A)
Tagatud miratase L, .....ccocooeevrvereinnne 90 dB (A)
HAIbepiir Ki ..o 3dB
Vibratsioon juhtraual max: ...........c......... 3,7 m/s?
[ P 11Y=Y 1,9 m/s?
Kaitseklass:.........coooeeeiieiiiniieiecee, IPX1
K@l ..o 17 kg

Tahelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power-X-Change
litium-ioonakudega!

Sarja Power-X-Change liitium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijaga Power-X-Charger.

Oht!

Miira ja vibratsioon

Mira- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 jargi.

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vdnke koguvaértused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaratud standardi EN 62841
jargi.

Esitatud vonke koguvaartused ja mira emis-
sioonivaartus on méddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mone teise elektritddriista vongete emis-
sioonivaértusega.

Mérgitud vonke koguvaértusi ja mlra emissiooni-
vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mira emisioonivaartused voivad
elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, soltuvalt elektritoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téddeldakse.

Piirake t66aegal!

Arvestada tuleb koigi t66tsikli osadega (naiteks
aeg, millal elektritédriist on vélja llitatud, ning
aeg, millal tddriist on sisse lUlitatud, kuid t66tab
koormuseta).

Ettevaatust!
Jaakriskid
Ka elektriseadme eeskirjadekohasel kasuta-
misel esineb alati jaékriske. Elektriseadme
konstruktsiooni tottu voivad tekkida jargmi-
sed ohud:
kopsukahjustused, juhul kui ei kasutata sobi-
vat tolmumaski;
kuulmiskahjustused, juhul kui ei kasutata so-
bivaid kérvaklappe;
vigastused ja materiaalne kahju, mis on tekki-
nud lendlevate osade tottu;



5. Enne kasutuselevottu

Kokkupaneku lihtsustamiseks jargige kasutusju-
hendit punkt-punktilt ja vaadake pilte.

Kasutage Uksnes téielikult monteeritud seadmeid
ja originaaltarvikuid.

5.1 Juhtraua hoidiku paigaldamine (joonis
4/5)
Lukake kiirkinnitushoovaga kruvi (10) plastkat-
tesse (15) ja vasakusse voi paremasse juhtraua
hoidikusse (5/12). Seejarel paigutage seadme
korpusele. Seejuures peavad juhtraua hoidikul
olev nool ja korpusel olevad asendiméargistused
asetsema vastastikku. Keerake juhtraua hoidik
mdne pddrdega kilge ja I6petuseks pdorake Kiir-
kinnitushoob (10) I6plikuks fikseerimiseks imber.
Kui kiirkinnitushooba saab liiga lihtsalt imber
pddrata ning fikseeringut ei saavutata, keerake
kiirkinnitushoovaga kruvi Ghe p&6rde vorra veel
kinni. Kui kiirkinnitushooba on seevastu raske
Umber p6drata, keerake Uhe pédrde vorra lahti.
Hambad peavad asetsema Uksteise vastas ilma
vahemikuta.

5.2 Alumise juhtraua paigaldamine (joonis
6/7)
Alumine juhtraud (4) tuleb Ilkata juhtraua hoi-
dikute vahele (5/12).
Keerake kaasasolevate kruvide (16), seibide
(17) ja kiirpingutuskangide (13) abil torud
Uksteise kulge. Kirje ,Einhell“ peab olema
eespoolt loetav.

5.3 Ulemise juhtraua paigaldamine (joonised
8-10)
Keerake kaasasolevate kruvide (16), seibide
(17) ja kiirpingutuskangide (13) abil torud
Uksteise kulge.
Kinnitage kaabel kaasasolevate kaablihoi-
dikutega (11) juhtraua torude kulge nii, et
véljalaskeava luugi avanemine ja sulgumine
oleks tagatud.

Jalgige, et valjalaskeava luuki saaks kergelt ava-

da ja sulgeda!

5.4 Juhtraua korguse reguleerimine (joonis
11)

Korpusel on kolm asendimérgistust, mis néitavad

kolme vdimalikku kaldenurka ja sellega juhtraua

kdérgust. Reguleerimiseks pddrake molemal kiiljel

kiirkinnitushoovad (10) lahti. Mdlemal kiljel peab

olema seadistatud sama asend. Seejarel pdérake

kiirkinnitushoovad (10) uuesti kinni.

5.5 Kobestussiigavuse seadistamine (joonis
12)

Kobestussugavust seadistatakse seadistusmeh-

hanismiga. Selleks tdmmake hooba noole suunas

ja viige see soovitud asendisse (+10/ -3/ -6/ -9).

Jélgige hoova korrektset fikseerumist!

+10 = sbidu- / vdi transpordiasend +10 mm
-3 = kobestussligavus -3 mm
-6 = kobestussligavus -6 mm
-9 = kobestussligavus -9 mm

5.6 Aku laadimine (joonis 13/14)

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijatal

1. Votke aku seadmest vélja. Selleks vajutage
lukustusnuppu (C).

2. Kontrollige, kas aku ttubisildil esitatud vor-
gupinge vastab olemasolevale vorgupingele.
Pange laadija toitepistik pistikupessa. Roheli-
ne valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

4. Punktis ,Laadija naidik” leiate tabeli laadija
valgusdioodi néidiku tdhendustega.

Laadimise kéigus vdib aku moningal mééaral soo-
jeneda. See on taiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks

vdimalik olema, kontrollige,
kas pistikupesas on vool;
ega Uhendus laadija laadimiskontaktidega
pole takistatud;

Kui aku laadimine ei peaks endiselt
voimalik olema, saatke palun
laadija
ja aku
meie klienditeenindusse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gthendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks liksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilihendusi
ja tulekahju!

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gthendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.



Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks lksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilhendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme véimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

5.7 Aku paigaldamine (joonised 15-16)
Seade vajab kahte PXC-akut. Seadmel on kaks
akupanka ,A“ ja ,,B“, mis mélemad on varustatud
kahe akuga. Kui koik neli aku kohta on héivatud,
on vdimalik oluliselt pikem té6aeg ilma laadimi-
seta.

Akupanku ,A“ ja ,B“ vdite varustada erinevate aku
mahutavustega. Tingimata peab jélgima, et Uhes
akupangas kasutatakse alati sama mahutavuse-
ga akusid (nt akupank ,A“ 2 x 5,2 Ah / akupank
,B“2x4,0 Ah).

Mérkused!
Kasutage ainult vordse taitetasemega akusid.
Arge mitte kunagi kombineerige omavahel
tais ja pooltais akusid. Laadige mdlemat akut/
koiki akusid alati Uheaegselt.
Noérgema laadimistasemega aku méarab
seadme t66aja. Enne to6tamist tuleb mole-
mad/kdik akud téis laadida.

Avage akupesa kate (asend 6) ja pange akud
akupessa. Niipea kui aku on tervikuna sisse lika-
tud, fikseerub see kuuldavalt. Sulgege akupesa
kate.

5.8 Aku téituvuse néidik (joonis 13)
Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (A). Aku
taituvuse néidik (B) annab aku laetuse tasemest
teada kolme LEDiga.

Koik 3 LEDi polevad:
aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
aku on tiihi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks pé&ev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku

tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

5.9 Kogumiskorvi (tarvik) paigaldamine (joo-
nised 17-20)

Oht!

Lilitage seade vélja ja oodake ara teravolli seis-

kumine.

Témmake kogumiskorvi kangas (20) lle ko-
gumiskorvi varraste (21).

Likake keeled (H) Ule kogumiskorvi varraste.
Kogumiskorvi Ghendamiseks kobesti kiilge
tostke valjaviskeklapp (9) Ules ja Uhendage
kogumiskorv Ulalt korpuse kiilge.

6. Kasitsemine

Ettevaatust!

Kobesti on varustatud turvalllitiga, et valtida
soovimatut kasutamist. Vahetult enne seadme
kasutuselevottu ihendage ohutuspistik (joonis 16
/ 18) ja sisestage aku(d). Jalgige ohutuspistiku ja
aku(de) kindlat kinnitust. T66 igakordsel katkes-
tamisel voi I6petamisel lahutage ohutuspistik ja
aku(d).

Kobesti soovimatu sisselllitamise véltimiseks on
juhtraud varustatud sisselulitustokisega (joonis
10/ 2), mida tuleb vajutada, enne kui on véima-
lik lulitushooba (joonis 10 / asend 1) vajutada.
Seadme kaivitusaeg voib kesta mdned sekundid.
Kui lilitushoob vabastatakse, lllitub kobesti vélja.
Tehke see toiming mitu korda I&bi, et voiksite
kindel olla seadme nduetekohases téétamises.
Enne seadmel seadistuste, remont-, hooldus- ja
puhastustééde tegemist lahutage alati ohutuspis-
tik. Veenduge, et teravall ei pdorle.

Oht!

Arge avage kunagi véljaviskeava luuki, kui moo-
tor veel tdotab. Liikuv teraplokk voib pohjustada
vigastusi. Kinnitage véljaviskeava luuk alati hooli-
kalt. Témbevedru keerab selle suletud asendisse
tagasi!

Pidage alati kinni juhtraua pikkusest ohutust kau-
gusest korpuse ja kasutaja vahel. Nolvakutel ja
méaekilgedel kobestades ja séidusuunda muutes
on vaja erilist ettevaatlikkust. Hoolitsege kindla
jalgealuse eest, kandke libisemiskindlate, haardu-
vate taldadega jalatseid ja pikki plkse.
Kobestage alati ndlvakuga risti. Ohutuse kaalut-



lustel ei tohi kobestiga kobestada Ule 15-kraadilis-
tel kallakutel.

Olge eriti ettevaatlik tagurpidi liikumisel ja kobesti
tdbmbamisel, komistusoht!

Aku oleku LEDid (joonis 21)

Parast seadme sisselllitamist naitavad aku oleku
LEDid luhiajaliselt sisestatud akude laetust (vt
jaotist 5).

Juhised Gigeks kobestamiseks
Kobestamisel on soovitatav kattuv tdémeetod.

Puhta kobestamistulemuse saavutamiseks juhti-
ge kobestit vdimalikult sirgeid radu pidi. Seejuures
peavad trajektoorid alati méne sentimeetri jagu
kattuma, et Uhtki riba muru vahele ei jadks.

Kui kasutate valikuliselt saada olevat kogumiskor-
vi, tuleb seda kohe tihjendada, kui kobestamise
ajal jadvad maha rohujaéagid.

Oht! Enne kogumiskorvi dravotmist seisake
mootor ja oodake teraploki seismajaamist!

Kogumiskorvi &ravétmiseks tostke valjaviskeava
luuk Uhe ké&ega Ules ja votke teise kdega kogu-
miskorv vélja!

Kui sageli tuleb kobestada, séltub alati murukas-
vust ja pinnase kdvadusest. Hoidke kobesti kor-
puse alumine pool puhas ja eemaldage kindlasti
mulla- ja murujaégid. Jaagid raskendavad kaivitu-
mist ja rikuvad kobestamise kvaliteeti. Nolvakutel
tuleb séttida kobestamisrada risti maekulge. Enne
teraploki Ukskdik missugust kontrolli seisake
mootor.

Oht!

Teraplokk p&6rleb parast mootori valjalilitamist
veel mdne sekundi jooksul edasi. Arge piilidke
kunagi teraplokki peatada. Kui liikuv teraplokk
puutub mingi asja vastu, lUlitage kobesti vélja ja
oodake, kuni teraplokk taielikult seisab. Seejérel
kontrollige teraploki seisukorda. Kui see on kah-
justunud, tuleb see vélja vahetada (vt 7.4).

Juhised 6igeks 6hutamiseks valikuliselt saa-
da oleva 6hutusvolliga.

Ohutamisel on tddviis kobestamisega identne.
Seeparast jalgige eelnevaid t66- ja ohutusjuhi-
seid.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!

Enne seadmel seadistuste, remondi-, hooldus- ja
puhastustééde tegemist lahutage alati ohutuspis-
tik. Veenduge, et teravdll ei pdorle.

Eemaldage aku(d).

7.1.Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H6druge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet otsekohe pa-
rast iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

7.2.Hooldus
Kulunud vodi kahjustunud teravdll tuleb lasta
volitatud spetsialistil valja vahetada (vt aad-
ressi garantiitunnistuselt).
Hoolitsege selle eest, et kbik kinnituselemen-
did (kruvid, mutrid jms) oleksid alati kdvasti
kinni, nii et voiksite kobestiga ohutult té6tada.
Hoidke kobestit kuivas ruumis.
Kasutusea pikendamiseks tuleb koik keerata-
vad detailid ning rattad ja teljed puhastada ja
seejarel Olitada.
Kobesti korrapérane hooldus ei taga mitte
ainult seadme sailimist ja t66voimet, vaid
aitab kaasa ka muru korralikule ja lihtsale
kobestamisele.
Hooaja I6pus teostage kobesti tlelldine
kontroll ja eemaldage kdik kogunenud jaagid.
Enne iga hooaja algust kontrollige kindlasti
kobesti seiskorda. Remonttédde jaoks p&or-
duge meie klienditeenindusse (vt aadressi
garantiitunnistusel).

7.3 Filterelementide puhastamine (joonis 22)
Seadmel on kaks filterelementi, mida tuleb enne
tédga alustamist kontrollida ja vajaduse korral
puhastada. Vajutage klamberkinnitus (K) alla ja
eemaldage kate (L). Votke selle all asuv filte-
relement vélja ja puhuge see ettevaatlikult 1abi.
Vajaduse korral puhastage ka selle taga asuvad



lamellid. Pange filterelement tagasi sisse ja kinni-
tage kate.

7.4.Volli vahetamine (joonised 23-25)
Kandke kindlasti kindaid!

Kasutage alati ainult originaalvdlle, sest muidu ei
ole toimimine ja ohutus igas olukorras tagatud.

Kobestusvdlli voi dhutusvolli vahetamiseks toimi-

ge jargmiselt.

1. Pdorake lukustuskate (M) lahti.

2. Vajutage lukustusnuppu (N) ja pddrake lukus-
tus (P) taielikult tagasi.

3. Tostke voll sellest kiljest natukene Ules ja
tdmmake ajamikuuskandist vélja.

Valli paigaldamine toimub vastupidises jarjekor-
ras.

Mérkus.
Enne vahetust eemaldage vallilt ja kdigilt
volli piirkonnas asuvatelt liikuvatelt osadelt
mustus.
Maérige ajamikuuskanti aeg-ajalt véhesel
maéral.

7.5 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artikli number

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt www.
Einhell Service.com

Varu-teravoll art-nr: 34 059.65
Varu-murudhutusvéll art. nr.: 34 059.64
Kogumiskory, art nr: 34 059.63

8. Transport ja hoiustamine
Eemaldage aku(d).

Hoiustamiseks voi kergemaks transpordiks avage
kiirkinnitushoob (joonis 1/ 13) nii palju, et nendes
kohtades saab juhtraua kokku p&drata. Jalgige, et
te ei kahjustaks kaablit ega juhtraua torusid.

Hoiustamine
Hoidke seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas
ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus kohas.

Optimaalne laotemperatuur on vahemikus 5 °C
kuni 30 °C. Hoidke elektritdoriista originaalpaken-
dis.

Transportimine
Paigaldage kdoik transpordiseadised.
Kaitske seadet kahjustuste ja tugeva vib-
ratsiooni eest, mis esinevad eriti sdidukites
transportimisel.
Kindlustage seade libisemise v6i iumberkuk-
kumise vastu.

9. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprigi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda ara vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
uhtki kogumiskohta, siis kiisige teavet kohalikust
omavalitsusest.
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10. Laadija naidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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11. Veaotsing

teravoll ei péorie

Rike Voimalik pohjus Korvaldamine
Mootor ei kaivitu a) sisethendused on lahti a) poorduge klienditeenindustodkotta
b) sisselilitustokis on defekt- b) pooérduge klienditeenindustdokotta
ne c) vajadusel muutke kobestussliga-
c) kobesti korpus on ummistu- vust; puhastage korpust, et teravoll
nud liguks vabalt
d) ohutuspistik ei ole ihendatud d) Uhendage ohutuspistik (vt 6)
e) aku eiole korrektselt sisestatud | e) eemaldage aku, paigaldage uuesti
(vt5)
Mootori vdimsus on | a) liiga kdva pinnas a) korrigeerige kobestussiigavust
nork b) kobesti korpus on ummistunud | b) puhastage korpus
c) teraon tugevasti kulunud c) vahetage tera
Ei kobesta korra- a) teraon kulunud a) vahetage tera
likult b) vale kobestussiligavus b) korrigeerige kobestussligavust
Mootor té6tab, kuid | a) hammasrihm on katk a) pooérduge klienditeenindustédkott
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud

- 229 -



Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide

Kuluosad* Kiilrihm, valts, aku

Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOAMMO CO-
610aaTb onpeaeneHHble Npasnna TEXHMKK 6e30-
NacHOCTH, YTOBbI M36eXaTb TpPaBM 1 NpefoTepa-
TUTb yLiep6. MoaToMy BHUMATENBHO NpoynTanTe
HacTosiLLee PyKOBOACTBO MO aKcnyatauum /
yKa3aHuA Nno TexHnKe 6e3onacHoCcTU. XpaHuTe
MX B HAZ,EHHOM MecTe, 4To6bl BCerga MMeTb noga,
pYKoM Heobxoaumyto MHdopmaumio. Ecnn Bl
faeTe yCTPOMCTBO APYrvM A5 NOb30BaHWA, TO
NPUIOKNUTE K HEMY 3TO PYKOBOACTBO NO 3KCNy-
aTtauum (yKasaHusA No TeXHNMKe 6e30MacHOCTH).
Mbl He HECeM HMKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a
TpaBMmbl 1 yLep6, KOTOpbIE BblIv NOAYYEHbI

WM MPUYMHEHBI B pe3ynkTate HecoboaeHns
yKasaHui1 3TOro pyKoBOZACTBA M NpaBu/ TEXHUKK
6e30MacHoOCTH.

1. YKazaHud no TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

CooTBeTCTBYHOLME YKa3aHUs N0 TEXHWKe 6e30-
NacHOCTM HAaXOAATCA B NPUIOKEHHOW GpoLutope.
MpeaynpexaeHue!

O3HaKoMbTeCb CO BCEMU YKa3aHUAMU NO
TEXHUKe 6e30MacHOCTU, UHCTPYKLUAMM, U30-
6pareHUAMU U TEXHUHECKUMU XapaKTepu-
CTUKaMu, KOTOpble NpuaaralTcA K gaHHOMY
3NIeKTPUYECKOMY MHCTPYMEHTY. HeTouHoe
cobnofeHne yKasaHui, cCogepalLmMxca B cre-
AYIOLLEN MHCTPYKLIMKM, MOMET NPUBECTHM K Nopa-
HEHUIO 3/IEKTPUYECKMM TOKOM, Noxapy v (1)
TAKEbIM TPaBMaMm.

CoxpaHsAiTe Bce yHa3aHUA NO TEXHUKe 6e3-
OMacHOCTU U MHCTPYKLUK A1 UCNO/Ib30Ba-
HUA B Gyayuiem.

MoAcHeHWe K MCNosIb30BaHHbIM CUMBOJIAM

(puc. 26)

1. NMPEAYNPEXAEHUE - ana ymeHblueHns
0NacHOCTH TPaBMMPOBaHMA NPOYTUTE PYKO-
BOACTBO MO 3KCMAyaTauym.

2. NMPEAYNPEWAEHME - onacHocTb, cBA-
3aHHas ¢ oTbpacbiBaeMbIMK NpeaMeTaMu
— AiepHunTECh HAa 6€30NacCHOM PaCcCTOAHWUM OT
Apyrux nogew.

3. NMPEAYNPEMAEHMUE — nepxute pykun un
HOru nogasblue oT 3y6bLeB.

4. NMPEAYNPEXAEHUE - nepen nposegeHu-
€M TEXHUYECKOro 06C/yHMBAHUA U3B/IEKUTE
aKKymynaTop.

5. W3BneKatb 6€30MacHylo LTencenbHyto BU-
KY U3 PO3ETKM Npu1 NepepbiBe Uan 3aseplue-

HWK paboThbl

6. 3awuatb yCTPOMCTBO OT AENCTBUSA A0 AA
v Bnaru.

7. Hapnewawmm o6pasom yTMAINM3NpOBaThb aK-
KyMynaTop.

8. XpaHuTe aKKyMynaTopbl TO/ILKO B CyXMX
nometleHusax npu Temnepartype ot +10 °C go
+40 °C. AKKYMynATOpbl CNeAyeT XpaHWUTb B
3apAKEHHOM COCTOAHMM (MUH. 40 %).

9. Mcnonb30BaTb aKKyMynAaTOPbI C OANHAKO-
BbIM YPOBHEM 3apsja

10. MapaHTMpOBaHHbIM YPOBEHb MOLLHOCTH LLyMa

3anpeLyaeTca UCNob30BaHWe AaHHOro YCTPOW-
CTBa AeTbMU. [leTu AONKHbI HAXOAUTBCA NOA,
NPUCMOTPOM, YTOObI OHW HE Urpar C yCTPOM-
CTBOM. 3anpeLyaeTca O4MCTHA U TEXHUYECKOe
obcnyKuBaHWe AaHHOro ycTponcTea AeTbMu. 3a-
npeLLaeTcs UCMoIb30BaHWe YCTPOMCTBA SMLaMm
C orpaHu4eHHbIMU ¢M3W—I8CI~(MMM, CEeHCOpPHbIMU
MAN YMCTBEHHbIMU CI'IOCOﬁHOCTHMVI, a TaKxe
muamu, He 061a4aloWMMK AOCTaTOYHbIMK 3Ha-
HUAMU UK OMNbITOM, KpOMe C/ly4aeB, Koraa oHu
pa6oTtatoT nog, HabtaAeHNeM WM PyKOBOACTBOM
OTBEYaloLLero 3a HUX imua.

2. OnucaHue ycTpoiictBa U 06beM
NoOCTaBKH

2.1 OnucaHue ycTpoicTtBa (puc. 1/2)

PyyKa BKIIOYEHWA 1 BbIKNOYEHMA

HHonKka 610KMPOBKM BKIOYEHMA

BepxHas BegyLian pyroaTka

HuHAA Begywan pyroaTKa

Jepratens BepyLuel pyKOATKMU caeBa

HpblLlWKa akKyMynaTOpPHOro oTcexa

Hopnyc

Pblyar gna perynmposkm ry6uHbI

HpblwKa BeiGpoca

10. BUWHT € 6bICTPO3aHMMHBIM pbiHarom

11. HpeneHble cKobbl Ana Kabens

12. [lepmaresib BeayLuen pyKOATKM cripasa

13. BbICTPO3aXMMHbIM pblyar

14. CeToaMoaHble MHAMKATOPbI COCTOAHMA aK-
Kymynatopa

15. MnacTrMKoBas KpbiwKa

16. KpenexHbli 60nT

17. NMopknapHasn warba

18. BesonacHas wTencenbHas BUIKa

©XONDOTAWND =

He BxoauT B KOMMNJIEKT NocTaBKu (puc. 3)
20. CeTKa TpaBoCc60OpHUKA
21. Kapkac TpaBoc6opHuKa
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22. Ban aspatopa

2.2 O6bem NOCTaBKHU
MpoBepbTE KOMNAEKTHOCTb U3AE/MA HA OCHOBA-
HWUKW ONMCaHHOro o6bema noctaBKu. [pu 06Hapy-
KEHWU HeoCTaTKa KOMMOHEHTOB 06paTuUTeCh B
HaLl CEPBUCHbIM LIEHTP WM MarasuH, B KOTOPOM
NpUOBPETEHO YCTPOMCTBO, HE NO3AHEE YeM B
TeyeHue 5 paGoumnx AHer nocsae NpuodpeTeHUs
n3genus, npeabaBuB AENCTBUTEbHYIO KBUTaH-
LMo 0 nokynKke. O6paTuTe BHUMaHWE Ha TabauLy
C yKasaHWeM rapaHTUiHbIX CPOKOB B IOKYMEHTE
C MHhOopMaLMei 0 cepBUCHOM OBCYHUBAHWU.
OTKpOWTE YNaKoBKY M BbIHETE OCTOPOKHO U3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.
Yaanute ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke
npucnocobaeHns 3awwuTbl yCTPOUCTBA Npy
yNaKoBbIBaHWW W TPAHCMOPTUPOBKE (NpK Ha-
ndmm).
MpoBepbTE KOMMNNEKTHOCTb YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMCTBO M NPUHALANEKHOCTH
Ha HanM4yMe BO3HUKLLKMX MPU TPaHCNOoPTK-
POBKE MOBPEHAEHUN.
CoxpaHsaiTe ynaKoBKY N0 BO3MOMXKHOCTU
[l0 UCTEYEHWNA CPOKAa rapaHTUHbIX 06A3a-
TeNbCTB.

OnacHocTb!

YCTpPOCTBO U yNaKoBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMM UrpyiKamu! 3anpeLeHo getam
Urparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NMaKeTaMu, NJ1eH-
KamMu U MeNIKumu getanamu! OnacHocTb 3a-
K/Il0MaeTcA B TOM, YTO OHU MOTYT NPOINOTUTb
WM NOrMOHYTH OT yAyLbA!

BepTuKyTTep, paboTaloLuii OT aKKyMyNATO-
pa, n asparop

MoHTarHbIN MaTepuan

OpuriHanbHOe PyKOBOZACTBO MO JKCMayara-
uum

YKasaHusa no TexHuKe 6e30nacHoOCTH

3. Ucnosb3oBaHMe NO HA3HA4YEeHUIO

YcTporncTBO B 6230B0M KOMMNEKTALMK NpeaHa-
3HAYEHO /1A YaCTHOro NPMMEHEHUS B Ka4eCcTBe
BEPTUKYTTEpA B AOMALLHEM XO3AIMCTBE U B JIt0-
6uTenbLCcKoM cagoBoacTse. [py nomolum Bana
BEPTUKYTTEPA 13 3€M/IN BbIPbIBAOTCH MOX U COp-
HSIKM BMECTE C KOPHSAIMM, & TaKiKe paspbIX/ifAeTca
nousa. bnarogaps aTomy rasoH Jsiyyile ycsau-
BaeT NUTaTe/IbHble BELLECTBa U oumwaetcs. Mol
pEKOMeHAYEM NPOBOAUTL BEPTUKYNALMIO ra30Ha

BECHOM (anpesib) U 0CEHbIO (OKTAGPb).

C nomoLLblo Basia aapaTopa MOMKHO C MOMOLLbIO
HECKO/bKWX Ornepauuii NpeBpaTuTb YCTPOMCTBO
B aspartop. Ban aspartopa «uapanaeT» noBepx-
HOCTb ra3oHa, 61arogaps 4Yemy nyyiue cTekaeT
BOZa 1 06sieryaeTcs norioLeHne Kucaopogaa.
MpoBoanTe aspaumio No Mepe HeO6X0ANMMOCTHU B
TeyeHWe Bcero nepuoga pocra.

PaspeluaeTcs Ucnonb30BaTb YCTPOMCTBO TOSIBKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHaveHuem. Jlioboe
Zpyroe, oTMyaroLeecs oT 3TOro UCMosib30BaHWe
CYMTaeTCA He COOTBETCTBYIOLMM NpeAHasHave-
HU1I0. 3a BCe BO3HMKLLME B pe3y/ibTaTe TaKoro 1c-
noJIb30BaHMA yLep6 nam TpaBmbl 1060ro BMaa
HeceT OTBETCTBEHHOCTb N0J/ib30BaTe/lb 1 pa60Ta-
IOLLMI C YCTPOMCTBOM, @ HE ero U3roToBUTESb.

4. TexHN4YeCKUE XxapaKTePUCTUKHU

Knacc sawuTbl: |
36 B nocT. ToKa

HanpsmeHue: .
PaBoyasn LUMPHHA: ...cocvevverrerieeeenieeee e 40 cm
HONMYECTBO HOMKEM: ..o 18 wr.
PerynunpoBka rmy6uHbl: ......... +10/-3/-6/-9 mm
YpoBeHb AaB/ieHHA Wyma L 0 ............ 67,4 nb(A)
MOrpelHOCTE K ..o 3ab
YpOBEHb MOLHOCTH WyMa Ly, ... 87,4 pb(A)
lapaHTMpOBaHHbLIM YPOBEHb MOLLHOCTH WWyMa

: 90 nB(A)
MorpelwlHOCTb K: ..o 3ab
MakKc. BUBPALMSA Ha LUTAHTE: .................. 3,7 m/c?
MorpelHOCTb K: ..o 1,9 m/c?
CTEMEHD BALUMTBL .ceuveeiieeieaeieesieeeieeseeaenae 1PX1
MaCCa: ... .eiiiiiee e 17 Kr
BHumaHue!

YCTporcTBO nocTaBaseTcA 6e3 aKKyMynATOPOB U
3apsAgHoro ycTpomcTaa. Micnonb3oBatb yCTpow-
CTBO MOMHO TOJIbKO C JINTUI-UOHHBIMKW aKKyMy-
natopamu cepum Power X-Change!
JINTUIA-MOHHbIE aKKYMynATopbl cepun Power-X-
Change MOMHO 3apsaTb TOJIbKO C NOMOLLbO
yctporictea Power-X-Charger.

OnacHocTb!

LLym 1 BUGpauua

[JaHHble wyma v Bubpauum 6b111 onpeaeneHsl B
COOTBETCTBUM C Hopmamu EN 62841.
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Ucnonb3yiiTe cpeacTBO 3alUThl CayXxa.
BnuvsiHne Wwyma MoeT Bbi3BaTb NOTEPIO Cyxa.

CymmMapHble 3HayeHWs BUGpaLmm (BEKTOpHas
CcymMma Tpex HanpaB/ieHW) onpegeneHbl B COOT-
BEeTCTBMM C Hopmamu EN 62841.

MpuBeaeHHbIE CyMMapHble 3HaYeHns Bubpa-
Linn 1 napameTpbl SMUCCHM LLIyMA NOMYYEHbI B
pesynsrare NPUMeHeHWA cCTaHaapTHOro MeToAa
MCMbITAHWA N MOTYT BbITb MCNONBL30BaHbI ANA
CpaBHEHWUs OAHOMO 31IEKTPUYECKOrO MHCTPYMEH-
Ta c ApYyruMm.

MpuBeAeHHbIe CyMMapHble 3HaYeHns BubpaLmm
1 napameTpbl SMUCCUM LLIyMa MOTYT TaKe 1c-
noab30BaTbCA AJIA NPeABapUTEIbHON OLEHKM
YPOBHS HarpysKu.

MpeaynpemwaeHue:

3HaYeHuA BUBpaLmMmM 1 YpOBHM LLYyMa BO BpPeMsA
JHCNyaTaunu a/IeKTPONHCTPYMEeHTa MOryT OT/In-
4YaTbCA OT NPUBEAEHHbIX 3HA4YeHUn B 3aBUCUMO-
CTW OT cnoco6a UCnob30BaHWA YyCTPOMCTBA, B
4aCTHOCTH OT B1Aa 06pabaTbiBaeMoro U3genus.

OrpaHuybTe Bpema pa6oTbl!

Mpw aTom TpebyeTcA yumTbIBaTb BCe aTanbl pabo-
4yero UMKAa (Hanpumep, BpeMs, KOrga ai1eKTpu-
YECKUI UHCTPYMEHT BbIKJIIOYEH, U BpeMs, Koraa
OH BKJIIOYEH, HO paboTaeT 6e3 HarpysKu).

OcTopoHOo!
OcTaTo4Hble PUCKKU
Jae npu Hapnexwallem o6palleHUm ¢ AaH-
HbIM 3JIEKTPOUMHCTPYMEHTOM BCErga UMerT-
CA OCTaTo4Hble PUCKU. [IpuBeaeHHbIe HUHe
OMacHOCTU MOTFYT BO3HUKHYTb B CBA3U C
0CO6EHHOCTAMMU KOHCTPYKL MU U UCMOJTHEHU-
€M 3JIEKTPOUHCTPYMEHTa:
3aboneBaHuWe IErkMx B TOM C/ly4ae, ec/iv He
MCMONb3YeTCA COOTBETCTBYIOLMI pecnmpa-
TOPp.
MoBpemaeHne cnyxa, eCam He UCNoNb3y-
I0TCA COOTBETCTBYIOLME CPEACTBA 3aLLUMThI
opraHoB c/yxa.
TpaBMbl U MaTepUasibHbIv yLLep6, NPUYUHOM
KOTOPbIX CTAHOBATCA pas/ieTaroLmecs npea-
METbl.

5. Mepepn BBOgOM B 3KCMN/IyaTauuio

LLlar 3a warom cnegyimTe MHCTPYKLMKM NO SKCMITY-
araumu U UCNoNb3yMTe PUCYHKHU, YTOObI 06er-
YUTb COOPKY.

Mcnonb3ayiTe ToNbKO NONHOCTBHIO CMOHTUPOBAH-
Hble YCTPOMCTBA U OPUTMHA/bHbBIE MPUHAAIEH-
HOCTM.

5.1 MoHTak aepHarens BeayLen pyKOATHU
(puc.4/5)
BcTaBbTe BUHT C BbICTPO3aXMUMHBIM pbl4aroM
(nos. 10) B nnacTUHOBYIO KPbILWKY (No3. 15) u ne-
Bbl M1 NPaBbli AepraTesb BeAyLuen pyKOATHH
(nos. 5/12). 3atem pasmecTuTe ero Ha Kopnyce
ycTpowicTaa. [Npn aToM cTpenka Ha aepmare-
Nle BepyLen PYKOATKU M OTMETKM NONOKEHUSA
Ha Kopnyce yCTPOMCTBa A0/HKHbI COBNaAaThb.
3aTAHWTe gepraTesb BeayLuen PyKOATHM Ha
HECKOIbKO 060POTOB U CIOHUTE BbICTPO3AKMM-
HbIV pbliyar (nos. 10), 4To6bl 3apUKCHMpPOBaTb Ero.
Ecnv 6bICTpO3aMMHbIN pblyar CKnaablBaeTca
C/IMLLKOM NErKO U He hUKCUpYeTCA, 3aTAHUTE
BMHT C GbICTPO3aXMMHbIM Pbl4aroM eLue Ha ofuH
060poT. ECin 6bICTPO3arKMMHBIN pblyar cKa-
[bIBAETCA CAMLLKOM TYyro, ocnabbre ero Ha OAuH
060poT. 3y6bA JONHKHbI NJOTHO NpUAeraTb Apyr

K Apyry.

5.2 MoHTak HUKHel BeayLLen PyKOATHU
(puc. 6/7)
HuKHIOK BeyLyto pyKOATKY (M03. 4) Heob-
XOAMMO Pa3MeCTUTb MEXAY AepHaTeNaMu
BeayLLen pyKoATKM (No3. 5/12).
CoepanHuTe TPYGKKU NPW MOMOLLM NOCTaB/IEH-
HbIX B KOMMAEKTE BMHTOB (no3. 16), nogxnaa-
HbIX Waw6 (no3. 17) 1 6bICTPO3aKMMHbBIX
pbiyaros (no3. 13). Jlorotun Einhell goneH
6bITb XOPOLUO BUAEH Crepeau.

5.3 MoHTak BepxHeW Befyllel PYKOATKU
(puc. 8-10)
CoepanHuTe TPYGKKM NPW MOMOLLM NOCTaB/IEH-
HbIX B KOMMAEKTE BMHTOB (no3. 16), nogxnaa-
HbIX Waw6 (no3. 17) 1 6bICTPO3aKMMHbBIX
pblyaros (nos. 13).
Mcnonb3ya BXOAALME B KOMIMIEKT Kpe-
nneHus ana kabens (nos. 11), 3aakpenute
Kabesib Ha TPyOKax BeayLmMX pyKOATOK TaK,
YTOBbI MOXHO 6bI1I0 OTKPbIBATL M 3aKpbIBaTb
KPbILLKY Bbibpoca.

Mpocneaute 3a Tem, 4TOGLI KpbILLKa Bbibpoca

NErKo OTKpblBasach 1 3aKpbiBanachb!
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5.4 PerynvupoBHKa BbICOTbI WTaHrK (puc. 11)
Tpy OTMETKM NONOKEHNA HA KOpPMNYCe YCTPOM-
CTBa MOKa3bIBaOT TPU BOSMOMHbBIX YI/1a HaK/1IoHa
W, cnefoBaTeNbHO, BbICOTY BefyLei pyKoaT-

Ku. [1nA BbINOJHEHWSA PErYIMPOBKN OTKUHBTE
6bICTPO3aMMHbIe pblyaru (nos. 10) ¢ obemx
CcTOpPOH. C 06eMX CTOPOH HEOBXOAMMO HACTPOUTL
OfIMHaKOBbIE NOJIOKEHNA. 3aTEM CHOBA C/IOHUTE
6bICTPO3aMMHbIe pblyaru (nos. 10).

5.5 PerynnpoBKa r1y6UHbI BepPTURYIALMUU
(puc. 12)
Iny6urHa BepTUKYNALMK HaCcTpanBaeTca npu
NMOMOLLM peryanpytoLiero MexaHmuama. [1na atoro
NOTAHWUTE pblyar B HanpaB/eHWNKW, B KOTOPOM yKa-
3blBAET CTPEJIKA, U YCTAHOBUTE €ro B Hy¥HOE Mo-
noxenwe (+10/-3/-6/-9). Cnepgute 3a npaBuIbHOM
tuKcaumen polyara!

+10 = nonoxeHne gnAa nepemeLleHus nam TpaHc-
NopTUPOBKMK +10 MM

- 3 =rnybuHa BepTUKYNALMM -3 MM

- 6 = rnybuHa BEpTUKYNALMM -6 MM

- 9 = ry6buHa BEPTUKYNALMM -9 MM

5.6 3apAagKa akkymynaTopa (puc. 13/14)
YcTpoicTBO nocTaBnseTcA 6e3 aKkKyMyNnsaToOpoB U
3apsifHOro YCTPOMCTBA.

1. W3BNneKkuTe akKyMyNATOPHbIN 610K 13
ycTporicta. [1na 3Toro HamuTe Ha hUKCKU-
pytoLuyio knasuwy (nos. C).

2. YbepuTecb B TOM, H4TO YKasaHHoe Ha hup-
MEHHOM Tab/IMYKe 3HaYEeHWE HaNPAKEHNA
CeTM COOTBETCTBYET MMEIOLLEMYCA 3HAYEHMIO
HanpsmeHus ceTu. BcTaBbTe WTEKep 3apaj-
HOrO YCTPOMCTBA B LUTENCE/IbHYI0 PO3ETKY.
3eneHbln CBETOAMOL, HAYHET MUraTh.

3. BcraBbTe akKymynaTop B 3apsgHOe yCTPOW-
CTBO.

4. B pasgene «MHauKaTopbl 3apAgHOro
yCTpoMcTBa» NPUBOAUTCA Tabnumua ¢ yKasa-
HWEM 3Ha4YeHUIM CBETOAMOAHOW UHANKALMK
3apsifHOro YyCTPOMCTBA.

Bo Bpems npouecca 3apaaKv aKKyMyaaTop Mo-
}ET HEMHOTO HarpeTbCsl. ATO BMNOJHE HOpMalb-
Hoe siB/IeHVe.

Ecnv akkyMynAaTOpHbIM 610K He 3apsAKaeTcs,
Heo6X04MMO NPOBEPUTD:!
Han4yne HanpAaxeHUA CeTU B aN1IeKTpu4e-
CKOW PO3ETKE;
Ha/n4yne nNaoTHOro coegnHeHmna Ha KOHTaK-
Tax 3apaAHOro ycTporcTaa.

Ecnv akkyMynaTopHbI 610K BCe elle He 3aps-
Haertcs,
cnepyet oTnpaBUTb
3apsaHOE YCTPOMCTBO
M aKKyMYNATOPHBbIV 610K
B HaL oTAen 06CnyHmnBaHuA.

AnAa o6ecnevyeHUA NpPaBUIbHOI OTCbUIKK
npocum o6paTUTbCA B Hall OTAeN 06CAYHU-
BaHUA WU B Mara3vH, B KOTOPOM 6b1a10 Npu-
o6peTeHo YyCTPOMCTBO.

Mpu oTCblIKE MU YTUNU3ALUM aKKYMYIATO-
POB, a TaKHKe aKKYMY/IATOPHbIX YCTPOICTB
ynaKyuTe Kamablii(oe) U3 HUX B OTAENbHbIN
NJacTUKOBbIM NaKeT AJA TOro, 4Tobbl U36e-
HaTb KOPOTKOro 3amMbliKaHUA U NoMapa.

AnAa o6ecnevyeHUA NpPaBUIbHOMN OTCbUIKK
npocum o6paTUTbCA B Hall OTAeN 06CAYHU-
BaHUA WU B Mara3vH, B KOTOPOM 6b1a10 Npu-
o6peTeHo YyCTPOMCTBO.

Mpu oTCbIKE MU YTUNU3ALUM aKKYMYIATO-
POB, a TaKHKe aKKYMY/IATOPHbIX YCTPOICTB
ynaKyuTe Kamablii(oe) U3 HUX B OTAENbHbIN
NJacTUKOBbIW NaKeT AJA TOro, 4Tobbl U36e-
HaTb KOPOTKOro 3amMmblKaHUA U NoMapa.

[na obecneveHua AANTENBbHOrO CpoKa Cayobbl
aKKYMySIATOPHOro 610Ka Heo6xoanMo obe-
CNeYnTb ero CBOEBPEMEHHYIO 3apAaKy. ITo
HeobXxoAMMO OCYLLECTBAATL OCOBEHHO B TEX Cy-
yasx, Korga 0TMe4yaeTCA CHUMEHNE MOLLHOCTH
ycTporicTea. He gonycKaiTe nonHow paspsgku
AKKYMYSIATOPHOro 6/10Ka. 3TO NPUBOAMT K NO-
BPEHAEHUIO aKKyMynaTopHoro 610Kal

5.7 MoHTaH aKKymynaTtopa (puc. 15-16)

[ns paboTbl ycTponcTBa TPEBYOTCS [iBa aKKy-
mynaTopa PXC. YCTpoicTBO OCHaLleHo AByMSA
aKKyMyNATOPHbIMK 610KaMn A 1 B, B Kawabii 13
KOTOPbIX MOXHO BCTaBUTb MO [Ba aKKyMynATopa.
Ecnun ncnonbsosartb BCe YeTbipe rHesga ans
AKKYMYSIATOPOB, MOXHO 3HAYUTENIbHO YBENNYUTD
Bpems paboTbl yCTPOMCTBA 6e3 NOA3aAPSAAKM.

B akKymynAaTopHble 610KkM A 1 B MOXHO BCTaB-
NIATb aKKYMYNATOPbI pa3Hom emKocTu. O6paTtuTe
BHMMaHWe, 4TO B OAHOM aKKyMynAaTOPHOM 610Ke
BCEraa A0/MHHbI UCNONb30BaTbCA aKKyMyNATOpPbI
OfIMHAKOBOW EMKOCTH (Hanpumep, B aKKyMy/si-
TOpHOM 6/10Ke A 2 aKKyMynAaTopa eMKOCTbIO 5,2
A-4/ B aKkyMynaTopHOM 610Ke B 2 akkymynaTo-
pa eMKoCTbio 4,0 A-4).
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YKHasaHuA!
Mcnonb3yiTe TONbKO aKKYMyNATOpPbI C
OAMHaKOBbIM YPOBHEM 3apsja. 3anpeLia-
€TCA MCNOJZIb30BAaTb BMeCTE NMOJIHOCTbLIO U
HanoJ/JIOBUHY 3apaAXeHHble aKKyMyIATOpbI.
3apsiKaliTe 06a/Bce akKymynsaTopa(-bl) oa-
HOBPEMEHHO.
AKKyMynaTop ¢ 60/1ee HU3KUM YPOBHEM
3apsAga onpefensieT BpemMs paboTbl yCTPOK-
ctBa. [epea Hayanom paboTbl HEOBXOAMMO
NOSIHOCTbIO 3apAAUTL 06a/BCe aKKyMYIATO-

pa(-bl).

OTKPOWTE KPbILLKY aKKyMY/IATOPHOIo OTCEeKa
(nos. 6) 1 BCTaBbTE aKKYMY/IATOPbI B KPEnaeHue.
AKKyMynaTop A0MHEH 3adUKCMpoBaTbCa € Xa-
PaKTEPHbIM LLETHKOM. 3aKPOMTE KPbILLIKY aKKy-
MY/NIATOPHOrO OTCEKA.

5.8 UHpMKauuAa 3apaga akkymynaTopa (puc.
13)

HaxKMuTe Ha KHOMKY MHAMKaUMK 3apsaaa akKy-

mynaTopa (nos. A). UHaMKaTop 3apsaga akKymy-

natopa (nos. B) noKkasbiBaeT ypoBeHb 3apaaa

aKKymynaTopa npv noMoLLm 3 cBeToanoa0B.

lopAaT Bce 3 cBeToauoaa:
AKKYMYNATOP MOJIHOCTBIO 3aPSAMHEH.

lopAaTt 2 unu 1 ceetoguop(a):
OCTaTOYHbIV 3apsaf, aKKyMynaTopa JOCTaTOYEH.

Muraert 1 cBeToguog;:
aKKyMyNIATOP paspsmKeH, Heo6xoanMo 3apAanTb
ero.

MuratoT Bce cBeToaMOAbI:

TemnepaTtypa aKkKyMynaTopa Hume HopMbl. 13-
B/IEKUTE aKKyMYNATOP U3 YCTPOMCTBA M OCTaBbLTE
B MOMELLEHMN C KOMHATHOW TemnepaTypom Ha
OAMH AeHb. Ecnn owimnbKa NoBTOPUTCH, aKKy-
MY/IATOP NOJIHOCTBIO Pa3psKeH U HEUCTIPaBEH.
M3BneKnTe akkyMynsTop us yctponctea. 3anpe-
LLLEEHO NPOJO/IKATb UCMOJb30BaTb HEUCTIPABHbIN
aKKYMY/IATOP U 3apsmarb ero.

5.9 MoHTa TpaBoCGOpHUKA (NPUHAAEH-
HoCTb) (puc. 17-20)

OnacHocTb!

BbIKk/Il04MTE YCTPOMCTBO M AOKAMTECH OCTAHOB-

KM HOXEeBOro Basna.

HatanuTte ceTKy TpaBocbopHmKa (no3s. 20) Ha
KapKac TpaBocbopHuKa (no3. 21).
PasmecTuTe KpenemHble HaknagKru (noa. H)

Ha KapKace TpaBoCOOpHMKa.

Y1061 NOMECTUTL TPAaBOCOOPHMK Ha BEPTH-
KyTTep, NOAHMMKUTE KPbILLKY Bbi6poca (nos.
9) 1 HaBeckTe TPABOCOOPHUK Ha Kopnyc
CBepXy.

6. Pabota c ycTpoiicTBOM

OcTopoKHO!

BepTuKyTTEp OCHaLLeH CXemMol 6/10KUPOBKMU
ANA NpefoTBpaLleHna HeCaHKLMOHUPOBaHHO-
ro ucrnonb3oBaHuA. BctaBnainte 6e3onacHyio
LUTeNCcesbHYIo BUKY (puc. 16, no3. 18) B po3eTry
W ycTaHaBAMBaWTe aKKYMyNATOP(-bl) Henocpes-
CTBEHHO Nepef BBOJOM YCTPOMCTBA B 9KCMJIy-
artaumio. MNpoBepanTe HafEeHKHOCTb KpenaeHus
6e30MacHON LUTENCEIbHOM BUIKM U aKKYMYy-
naropa(-os). Mpun Kawaom nepepbise B paboTe
WK ee 3aBepLIEHNM U3B/IEKalTe 6e30nacHyo
LUTENCEebHYIO BUJIKY U aKKYMYNATOpP(-bl).

[ns npegoTBpalleHrs cay4anHOro BKAOYEHMS
BEPTUKYTTepa BeayLLan pyKoAaTKa ocHalleHa
KHOMKOW 6JJOKMPOBKM BHJIIOUYEHMA (puc. 10, noa.
2), KOTOPYO HEOBXOAMMO HamaTb, NPeHae Yem
MOHO ByfeT HarMMaTb NepPeKIYatoLWwmi peluar
(puc. 10, noa. 1). Myck ycTporcTBa MOXKET 3a-
HATb HECKOJIbKO CeryHA. Ecnun nepekntovatowmi
pblyar OTNyCcKaeTCcA, BEPTUKYTTEP OTK/IIOHaeTCA.
BbinonHUTe 3TN AENCTBUS HECKOIBKO pas, YTo6bI
YAOCTOBEPUTLCA B NPaBUbHOM PYHKLMOHUPO-
BaHWM ycTpoWcTea. Beceraa naBnekarb LWTEKep
13 PO3ETHU SNEKTPOCETU Nepes Ha4ya oM Ha-
CTPOVKM, paboT MO PEMOHTY, TEXHUHECKOMY 06-
CNY¥MBaHWIO M O4YUCTKe ycTporicTaa. McKknounTe
BO3MOMHOCTb BpalleHWs HOXEBOro Bana.

OnacHocTb!

HuKoraa He OTKpbIBaliTe KPbILWKY BbiGpoca

npu pa6oTarLem geuratene. Bpauatowmrica
HOMXEBOW BaJ1 MOXET C/TYHUTb NPUYMHOM TPaBs-
MupoBaHus. Becerga TwartensHo 3akpenaanTe
KpbILLKY Bbibpoca. OHa OTKuAbIBaeTcA Hasas B
noJsioxeHne «3aKpbITO» NOCPEACTBOM MPYHMUHbI
pacTaeHuA.

Heobxoaumo Bcerga cobnogarb 6e3onacHoe
paccTosiHMe MeX Ay KOprycoM v Nosb3oBare-
NieM, 3ajlaHHOe HanpasaALWMMHK LUTaHFaMW.
Mpv BEPTUKYNALMK U NISMEHEHWUN HanpaBAEHUs
[OBUMKEHUS HA OTKOCAX U CK/I0HaxX TpebyeTtcsa
ocobasi OCTOPOKHOCTb. CoxpaHsiTe yCToMYMBOE
noJsioeHue, HageBanTe 06yBb C HECKO/Ib3KOM
pvhIeHOM NOAOLLBOM U A/IMHHbBIE GPIOKM.
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Bcerga npoBoauTe BEPTUKYNALMIO NONepex
cknoHa. Mcxoaa ua coobparmeHuin 6esonacHo-
CTH, HeNb3A UCNO0/1b30BaTb BEPTUKYTTEP ANA
BEPTUKYNALMKN HA CKI0HAX C YKJIOHOM 6onee 15
rpajaycos.

CobntoganTe 0Co6YH OCTOPOKHOCTb NPY ABUMHKE-
HWK 3a4HUM XO40M U NPpU NoATArMBaHUU BEPTU-
KyTTepa B CBAA3M C ONACHOCTbIO CMOTbIKaHWsA!

CseTopnoaHble UHANKATOPbl COCTOAHUA aK-
KymynaTtopa (puc. 21)

Mocne BKAOYEHUSA YCTPOMCTBA CBETOANOAHbIE

MHAMKAaTOPbl COCTOAHMA aKKyMynAaTopa Kpart-

KOBPEMEHHO MOKasblBatloT yPOBEHb 3apaaa uc-

Nnoab3yeMmblX aKKYMYNATOPOB (CM. pasgen 5).

YHa3aHusA No NpaBUJIbHOM BEPTURYIALUN
Mpyv BEPTUKYALMM PeKOMeHAyeTCs o6ecrnedu-
BaTb NepeKpbITUE JOPOMHEK.

[na paBHOMEPHOWM BEPTUKYNALMKU HEOBXOANMO
BECTM BEPTUKYTTEP NO MaKCUMasibHO NPAMOM
TpaeKkTopuu. [pn 3TOM AOPOHKHM BCErAa AOMHHbI
nepeKpbIiBaTh APYr Ha Apyra Ha HECKOJIbKO CaH-
TUMETPOB, 4TOObI HE OCTaBaI0Ch NOJOC.

Mpun ncnonb3oBaHUM TPABOCOGOPHMKA, KOTOPbIN
nprobpeTaeTca onuMoHaIbHO, HEOBXOANMO
OMOPOMHUTL €ro, eCn BO BPeMs BEPTUKYAALMK
OCTaHyTCA NeXaTb OCTaTKu Tpasbl.

OnacHocTb! Nepea cHATEM C60PHOro
MeLUKa BbIK/IOYUTE ABUraTesib U AOMANTECH
OCTaHOBKM HOMEBOro Bana!

[na cHATUA CO0PHOro MeLLKa NPUNOAHUMUTE
KPBbILLKY BblGpoca O4HOM PYKOW, a APYroMn pyKom
13BJIEKUTE COOPHBIN MELLOK!

YacToTa BEPTUKYNALMK 3aBMCUT, KaK Npasuo,
OT pocTa TpaBbl ra3oHa U TBepA0CTH Nousbl. Co-
[EepHUTE B HUCTOTE HUMHIOIO CTOPOHY Kopryca
BEPTUKYTTepa 1 06A3aTesIbHO yaanamnTe ckanim-
BaloLLyoCA 3eMJ1I0 U TpaBy. Takne CKomnaeHmsn
3aTPYAHAIOT NPOLLECC MyCHa 1 OKasbIBaloT Hera-
TUBHOE B/IMSIHWE Ha Ka4eCTBO BEPTUKyNALMK. Ha
CK/I0Hax ciefyeT NPoBOANTb BEPTUKYNALMIO TaK,
4YTOGbI JOPOMHKA pacnosiaranach NonepeK CHIo-
Ha. MNepeg NobbIMK NPOBEPKaMK HOXEBOrO Basa
BbIK/IlOYalTe ABUraresb.

OnacHocTb!

HoreBoW Ban NpoaoaKaeT BpawaTbes B Teye-
HWE HECKOJIbKMX CEKYHA NOC/IE BbIK/YEHUS
asuratens. HuKorga He nblTanTecb OCTaHOBUTL
HOXeBoM Ban. Ecnv Bpalarowmincs HoxeBoM

BaJ1 yAapsAeTcs 0 KaKoW-1nbo npesMeT, OT-
KNIOYMTE BEPTUKYTTEP M AOKAMTECH NOJHOM
OCTaHOBKW HOXEBOrO Basia. 3aTeM NpoBepbTe
COCTOAIHWE HOXEBOro Basia. Ecav oH nospexaeH,
HeobXxo0AnMO NPON3BECTM 3aMeHy (CM. 7.4).

YKa3aHUA No NpaBUIbHOMY BbIMNOJIHEHUIO a3-
pauMm c NoMoLLbIO Basia a3paropa, KOTopbIn
npuo6peTtaeTca B KauecTBe ONuUM.

MeTopa paboThbl Npy aspauym aHaiormyeH npo-
Lleccy BEPTURYNALMM.

MosTomy NpuaepHUBaiTECH ONMCAHHOO BbILLE
nopsifKa AencTBUIM U cobaofaniTe COOTBETCTBY-
foLLMe npasuia TEXHUKKM 6e30MacHOCTH.

7. O4UCTHA, TEXHUYECHOe
obcnyXuBaHUe U 3aKa3
3anacHbIX YacTew

OnacHocTb!

Bceraa “3BneKarb LTeKep U3 PO3ETHU 3/1eK-
TPOCETU Nepes, Ha4yaoM HacTPOMKK, paboT

MO PEMOHTY, TEXHUHECKOMY OBCYHMUBaHMIO M
O4UCTHE ycTpoicTa. MCKIouMTE BO3SMOMHOCTb
BpaLLeHWa HOXMEBOrO Bana.

M3BneKknTe akkymynaTop(-bl).

7.1 OunctKa
CogepuTe 3aWuTHbIE NpUcCnocobaeHus,
BEHTU/IALUMOHHbIE LWenn U Kopnyc aBurartena
CBOGOJHBIMM HACKOJIbKO 3TO BO3MOMHO OT
MblAn U rpsasu. NpoTpuTe YCTPOMCTBO YUCTON
BETOLLbBIO UM NPOAYMTE CHATbIM BO3AYXOM
noa HU3KUM AaB/ieHUEM.
Mbl peKomMeHayem oyuLLaTh YCTPOMCTBO Cpa-
3y NOC/Ie Kawgoro UCnonb30BaHUs.
PerynsipHo ouuLlaiTe yCTPOMCTBO BNa-
HOW BETOLLbIO C HEGObLUMM KOSIMYECTBOM
HUAKOro Mblia. He ncnonb3yiTte cpeactsa
ANA OYUCTKKU UK paCTBOPbI; OHM MOTYT Mo-
BPEeAWTb N1acTMacCcoBble YacT YyCTPOMCTBA.
CnepuTe 3a TeMm, 4TOGbI BOAA He nonana
BOBHYTPb ycTpoicTaa. [lonagaHve Bogpl
B 9/IEKTPUYECKOE YCTPOMCTBO NOBbILLAET
0ONacHOCTb NoJsly4eHnA yaapa TOKOM.

7.2 TexHuU4ecKoe o6cnyUBaHUe
3aMeHy U3HOLLIEHHOIO MUY MOBPEKAEHHOMO
HOXEBOro Basia CNefyeT NopyyunTb aBTo-
pvY30BaHHOMY crieuuanucTy (CM. agpec Ha
rapaHTUAHOM CBUAETENIbCTBE).
Bce KpenexHble 31eMeHTbI (BUHTbI, Faiku U
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T.A.) BCeraa JOMKHbI 6bITb MPOYHO 3aTAHY-
Tbl, 4TOObI paboTa C BEPTUKYTTEpPOM bblna
6e30nacHom.

XpaHuTe BEPTUKYTTEP B CYXOM MOMELLEHNN.
[na obecneyeHna aaNTENbHOIO CPOKa CAyH-
6bl HEOGXOAUMO OYMLLATL M CMa3biBaTb BCe
3aN1eMeHTbI C pe3bboW, a TaKKe Kosieca 1 OCH.
PerynsipHbIi yxop 3a BEpTUKYTTEPOM He
TONbKO NO3BONAET A06UTLCA 60/1bLIOro
CpOKa CNyHObl 1 BbICOKOM NPOU3BOANTE b-
HOCTK, HO 1 06ecneymBaeT TLaTebHyIo 1
NPOCTYI0 BEPTUKYNALMIO ra3oHa.

B KOHLe ce30Ha BbINOAHUTE 06LLYIO Npo-
BEPKY BEPTUKYTTEpA W yaanuTe BCe CKOMNMB-
Luneca octatku. MNepen HavanoM Kaxmaoro
ce30Ha 06A3aTeNbHO NpoBepsANTe COCTO-
fiHMe BepTUKyTTepa. lNpu HeobxoanMocTH
pemMoHTa obpalLanTech B Hallly CEPBUCHYIO
MacTepCKyto (CM. agpeca Ha rapaHTUMHOM
CBUAETENLCTBE).

7.3 OuncTKa PUNBLTPYIOLUX 3/IEMEHTOB (puUC.
22)
YCTPOMCTBO OCHALLLEHO ABYMSA GUALTPYOLWLMMK
3/1eMEeHTaMM1, KOTOpble HEO6XO0AMMO NMPOBEPUTL
nepeg Hayasom paboTbl M NpU HEO6XOANMMOCTU
o4ncTUTb. HarkmuTte Ha 3aenky (nos. K) no
HanpaB/EHMIO BHU3 M CHUMWTE KPbILLKY (NO3.
L). N3BnekuTe HaxogsLmncs nog Hew bub-
TPYIOLLMIM 3/1EMEHT W aKKypaTHO NPOoAyWTe ero.
Mpn HEOBXOAMMOCTH OYUCTUTE TaKKE NaMenu,
pacnonoXeHHble 3a PUILTPYIOLLUM 3/1EMEHTOM.
YctaHoBUTE DUNBTPYIOLLMIA 3NEMEHT HA MECTO U
3aKpenuTe KPbILLKY.

7.4 3ameHa Bana (puc. 23-25)
06A3aTeNbHO UCMOoNb3yIMTe NepyaTku!

MCHOﬂbSyﬁTe TO/IbKO OpUrnMHasibHble Basibl, TaK
KaK B NPOTMBHOM C/y4ae npu onpeaesieHHbIX
06CTOATENbCTBAX HE rapaHTUPYIOTCA DYHKLMK K
6e30nacHOCTb.

[na 3ameHbl Bana BepTUKyTTepa nan asparopa
HE06X0MMO BbINOJHUTL CNeAYIoOLWME AeNCTBUA:
1. OTKMHBTE DUKCUPYIOLLYIO KPbILLKY (no3. M).
2. HammuTe KHOMKy 610KMpoBKHM (no3. N) 1

NONHOCTbLIO OTBEpPHUTE huKcaTop (nos. P).
3. [punogHMMKTE Ban C 3TOM CTOPOHbI U 13-

B/IEKUTE €ro U3 WeCcTUrpaHH1Ka npueoga.
MoHTa Bana ocyLecTsAseTca B 06paTHOM Mno-
cnefoBaTenbHOCTY.

YKasaHusA:
MNepepn 3amMeHoOM yaanuTe rpasb ¢ Basia u
BCEX NOABUMHbIX YAaCTeN BOKPYT HEero.
Mepuognyeckun cmasbiBaiiTe LWECTUrPaHHWUK
npuBofa TOHKMM C/I0EM CMa3sKM.

7.5 3aKa3 3anacHbIx YacTeu:
Mpwu 3aKkase 3anacHbIX YacTen He06XOANMO YKa-
3aTb C/ieAytoLmne AaHHbIe:
TUM YCTPOWCTBA;
apTUKYNbHbIA HOMEP YCTPOMCTBA;
MAEHTUDUKALMOHHBIN HOMEp YCTPOICTBA;
HOMep HEOGXOAMMOM 3anacHoM YacTu.
AKTyanbHble LeHbl U MHDOPMAaLMIO MOXKHO HAUTK
Ha carTe www.Einhell Service.com

3anacHol HoxeBoM Bas, apT. Ne: 34.059.65
3anacHol Ban aspatopa, apT. No: 34.059.64
TpaBoc6opHuMK, apT. Ne: 34.059.63

8. XpaHeHue u TpaHCNOPTUPOBKa
U3BneknTe akKymynatop(-bi).

[na xpaHeHua nan obneryeHma TpaHCNOpTUPOB-
KU OTKPOMTE GbICTPO3arMMHbIE pbldary (puc. 1,
no3. 13) HacTO/IbKO WMPOKO, YTOBLI B 3TOM Me-
CTEe MOHO 6bI/I0 CIOMUTL BEAYLLYIO PYKOATHY.
Cnepute 3a Tem, 4TobbI HE NOBPEAUTL Kabenb n
TPYy6KM BeayLLen PYKOATHU.

XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO M ero NpUHaANEHKHOCTH
B TEMHOM, CyXOM, 3allMLLEHHOM OT MOpO3a U
HeAoCTYNHOM AN aeTel Mecte. OnTumanbHas
Temneparypa xpaHeHus coctasnset ot 5 °C go
30 °C. XpaHuTe yCTPOMCTBO B OpUrMHAIbHOM
ynaKoBKe.

TpaHcnopTMpOBKa
YcTaHOBWTE TPAHCMNOPTUPOBOYHbIE 3aLUUT-
Hble YCTPOMCTBA, EC/IM TAKOBbIE MMEIOTCS.
YCTpoMCcTBO HEOBXOAMMO 3alumLLaTb OT No-
BPEHAEHUIN U CUILHOW BUBpaLMK, KOTOpbIE,
BO3HWKAIOT, B YaCTHOCTH, NPV NEPeBO3Ke
aBTOMOGW/IbHBIM TPaHCMOPTOM.
Heo6xoarMo npefoxpaHnTb YCTPOMCTBO OT
COCKas1b3blBaHUSA W ONPOKUAbIBAHUSA.
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9. YTunusauua v BTOpU4yHoe
ucnosib3oBaHue

YCTPOMCTBO NOCTaBAAETCA B YNAKOBKE AN
npesoTBpaLLeHUA NOBPEMAEHUI NPU TpaHC-
NopPTUPOBKe. DTa yNaKoBKA ABAETCA CbIPbeM U
MO3TOMY MOMET 6bITb MCMOJb30BaHa BHOBb U/
HarnpassieHa Ha NOBTOPHYIO NepepaboTKy Chipbs.
YCTPOWMCTBO M €ro NpuHaaIeHOCTU U3roTOB-
NIeHbI U3 Pa3/IMYHbIX MaTeprasnos, Hanpumep,
meTasia u naacTmacc. He BoiGpachisaite ae-
(heKTHbIe YCTPOWCTBA BMECTE C GbITOBLIMU OTXO-
famu. 115 npaBuibHOM YTUM3aLMK YCTPOMCTBO
cnepyeT caathb B NOAXOAALLMI NYHKT Npuema.
Ecnu Bbl He 3HaeTe, rae HaxoAuTCA NyHKT Npu-
eMa, yTOYHWUTE 3TO B OpraHax KOMMyHa/IbHOro
yrpas/ieHus.
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10. UHgUKaTOpbI 3apAAHOro ycTpoicTea

CocTosAHMe UHAUKa-
TOopa
HKpacHbiii | 3eneHbit
CcBeToAuof | CBeToamoa,

He roput Mwuraet [oTOBHOCTb K 3KCnlyaTauuu
3apAgHoe ycTPOMCTBO NOAKJIIOHEHO K CETU U TOTOBO K 9KCMAyaTaLm,
aKKYyMY/IATOP He B 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

loput He roput 3apapka
3apAgHoe yCTPOMCTBO 3apAKaeT aKKyMyATOp B perunmMe 6bICTpoW 3a-
pAaKK. MHdopmaumio 0 BpeMeH 3apsaaKN MOXKHO HaNTU HenocpeacTBEeH-
HO Ha 3apAAHOM YCTPOMICTBE.
YKasaHue! B 3aBucMMOCTHM OT UMetoLLieroca 3apaga akkymynatopa dax-
TUYECKOe BpeMs 3apAfKMU MOKET HEMHOMO OT/IMYATLCA OT YKa3aHHbIX
3HaAYEHUI.

He roput loput AKKYMYNATOpP 3apAmeH U rotos K ucnosb3osaHuio. (READY TO GO)
Mocne aTOro aKTUBMPYETCA PEXMM BEPEHHON 3apsAAKK [0 NOMHON 3a-
PALKM aKKyMynATopa.
[na aToro octaBbTE aKKYMYNATOP B 3apAAHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[0NblUE YKa3aHHOro BPEMEHMU.
[OeiictBue
M3BneKknTe akkymynsaTop us 3apagHoro yctpoincrea. OTcoeagnHuTe 3a-
pAfHOE YCTPOMCTBO OT CETU.

Mwuraer He roput BeperHan 3apagKka
3apagHoe YCTPOMCTBO B pEXMME BEPEHHON 3apALKU.
B uenax o6ecnevyeHns 6€30NacHOCTU aKKyMy/IATOP 3apsAHKaeTCA MeasieH-
Hee, a ANA 3apAaKKn TpebyeTcaA 60JbLIe BPEMEHN. DTO MOKET MPOMUCXO-
[MTb MO HECKOJIbKUM MpUYMHAM:
- AKKYMynATOp JOJITOe BPEMSA He 3apsamascs.
- Temnepartypa akKyMynsaTopa BHe ONTUMaJIbHOro AnanasoHa.
[DeiictBue
JoxpanTtech 3aBeplueHns npouecca 3apagK1, HECMOTPSA Ha 3TO, aKKyMy-
JIATOP MOXET NPOAOJIKATb 3apAKaTbCa.

Mwuraet MwuraeTt HeucnpaBHOCTb
3apagKa HeBO3MOMHA. AKKYMY/IATOP HencnpaseH.
OeiictBue
3anpeLleHo 3apAMKaTb HeMCNPaBHbIN aKKYMYNATOP.
M3BNeKnTE akKyMynAaToOp M3 3apaAHOro yCTPOMCTBA.

loput loput HapylweHue TemnepaTtypHOro pexuma
CnuwKom BbicoKas (Hanpumep, NPAMOM COMHEYHbIN CBET) UK CIULLKOM
HM3Kasna (Huxe 0 °C) TemnepaTypa akKymynsaTopa.
DetictBue
M3BNeKknTe akKyMyNATOP U MOMECTUTE ero Ha XxpaHeHne NP1 KOMHaTHOM
Temneparype (oK. 20 °C) Ha 1 geHb.

3HayeHue U pencTBuA
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11. Ta6Mua noucKka HeucnpaBHOCTEN

HeucnpaBHocTb

[Buratens He 3any-
CKaeTcA

CHuKaeTca MoLL-
HOCTb ABUraTesns

BepTukyTTep 3a-
rpsAsHeH

[Bwuratens pa6oTa-
€T, HOEeBOW BaJl He
BpauiaeTcs

Bo3amomHble NMPUYHHDbI

a) OcnabneHbl BHYTPEHHWE COEAM-
HeHuA

b) HencnpasHa KHonka 6,10KMpPOB-
K1 BK/IIOYEHUA

c) 3acopeHue Kopnyca BEPTUKYT-
Tepa

d) He BctaBneHa 6e3onacHas
LITencenbHas BUIKa

e) HenpaBuibHO BCTaBNEH aKKyMy-
nAaTop

a) CnnwKom TBepAan noysa
b) 3acopeHwue Kopnyca BEpTUKYT-

Tepa
¢) Ho cunbHO naHoLleH

a) Hox naHowweH
b) HenpasunbHas rny6buHa BepTu-
Kynaumm

a) PaspbIB 3y64aToro pemHs

-240-

YcTpaHeHue

a) O6paTtuTech 3a NOMOLLbIO B CEPBUIC-
HYI0 MacTepCKy!o.

b) O6paTnTeCh 3a NOMOLLLIO B CEPBUC-
HYI0 MacTepCKy!o.

c) Mpv Heo6X0AMMOCTH U3MEHUTE TNy~
GUHY BEPTUKYNALMMU; O4UCTUTE KOp-
nyc, 4To6bl 06ecne4nTb cBO60AHOE
BpaLLeH1e HOXeBOro Basa.

d) BcTaBbTe 6e30MacHyto WTENCEbHYO
BW/IKY (CM. NYHKT 6).

e) V13BnekuTe 1 CHOBAa BCTaBLTE aKKy-
MyNATOP (CM. MYHKT 5)

a) CKOppeKTUpYInTe MyGUHY BEPTUKY-
JIALUMN.
b) Ounctute Kopnyc.

C) 3aMeHuTe HOX

a) 3aMeHnTE HOM.
b) CKoppeKTUpyMTE MyBUHY BEPTUKY-
NAUMKN.

a) O6paTuTech 3a MOMOLLbIO B CEpBUC-
HYIO MacTepCKYyHo



YTunusauma

_ Li-lon

ONEKTPONHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE 6aTtapeun, NPUHAAIEHHOCTH M YNAKOBKY HYXHO CAaBaTh Ha
nepepaocoTKy.
3anpeLyeHo yTUINM3NPOoBaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI M aKKyMYNATOPHbIE 6aTapeun/6aTtapeniku ¢ 6bITo-
BbIM Mycopom!

TonbKo gnA cTpaH-yneHos EC:

B cooTtBeTcTBUM C eBponencKom amperTBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUYECKUX U SNEK-
TPOHHBIX NpUGOPax 1 ee NpeobpasoBaHMEM B HaLMOHAIbHOE 3aKOHOAATENbCTBO BbIlLEALLNE U3
yNoTPe6EHUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaoi 2006/66/EC
Ae(dEeKTHbIE UM OTCNTYKMBLUME CBOM CPOK aKKYMYNIATOPHbIE 6aTapen/6aTapenku fOIKHbI cObMpaTbCs
pasfenbHO M caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HeNpaBuAbHOM YyTUIN3aLMM OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUHECKUE W 9NEKTPOHHbIE NPUGOPLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3/AENCTBME Ha OKPYHKAIOLLYIO Cpefly M 3[,0POBbE YeI0BEKA M3-3a BO3SMOKHOMO
NMPUCYTCTBWA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UKW NPOYME BUALI PASMHOKEHWSA JOKYMEHTaLMW U CONMPOBOANTE/bHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU GPUPMBbI, MOSHOCTBIO UM HACTMYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOANTbL TOIBKO C OAHO3HAYHOrO pas-
pewenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCﬂ npaBo Ha TeXHNYECKNEe NUSMEHEHUA
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UHdopmauma o cepBUCHOM 0GCyHUBaAHUM

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENIbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMETEHTHbIE Cep-
BWCHbIE NapTHEpPbl, KOHTaKTHblE JaHHble KOTOpbIX Bbl HavipeTe B rapaHTUMHOM cBUaeTeNnbCTBE. OHM
BCeraa B Bawem pacnopsixeHun Ans peLueHns ntobbix BONPOCOB, CBA3AHHbIX C 06CNYHUBAHWUEM,
Hanpumep, A1 PEMOHTa, NOCTaBKM 3anyacTel U GbICTPOM3HALLIMBAIOLLMXCA AeTaNlel, a TaKKe nprnob-
peTeHus pacxoAHbIX MaTepuanos.

CnepyeT 06paTHTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3LeNnK CneaytoLme AeTann NogBepHeHbl ecTe-
CTBEHHOMY M3HOCY MJIM U3HOCY B CBA3W C SKCMJlyaTauunen / cnefyiolme getanm TpebyloTca B KavyecTse
pacxofHbIX MaTepnasos.

Kareropusa Mpumep
BbicTponsHalwmBatowmecs getanmn* KnunHoBoW pemeHb, BasoK, aKKyMyATOp
PacxofHbli maTepuan/pacxofiHble 4acTu®

HepocTaroume KOMNOHEHTbI
* He o653aTe/IbHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu o6HapyHeHnn AedeKTOB MM HEUCNPaBHOCTEN Mbl MPOCcMM Bac 3aABWTL O TaKOM Cilyvae B CeTh
MHTepHeT Ha canTe www.Einhell-Service.com. O6paTuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE ONMcaHWe HeMcnpaBHoO-
CTW 1 B IIOGOM C/ly4ae OTBETLTE Ha ClieflytoLme BOnpoch:

YCTPOMCTBO yie paboTano uam oHO 6bI0 HEMCNPaBHbLIM C CAMOro Hadana?

Bam 6pocurnock 4To-n1m60 B rnasa nepeg BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (NMPU3HaK nepes Hemc-
NpaBHOCTbLI0)?

HaKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEHMIO (OCHOBHOM MPU3HaK)?

OnuwmnTe 3Ty HEMCNPaBHOCTb.
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Bistami!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas pasa-
kumi, lai novérstu savainojumus un bojajumus.
Tapéc rupigi izlasiet $o lietoSanas instrukciju /
droSibas noradijumus. Saglabajiet $o informaciju,
lai ta vienmér butu pieejama. Ja ierice ir janodod
citai personai, ludzu, iedodiet [1dzi ar1 $o lietoSa-
nas instrukciju / drosibas noradijumus. RaZotajs
neuznemas atbildibu par negadijumiem vai zau-
déjumiem, kas rodas, ja nenem véra o instrukciju
un dro$ibas noradijumus.

1. DroSibas norades

Attiecigie droSibas noradijumi ir sniegti pievieno-
taja brosaral

Bridinajums!

lepazistieties ar visiem drosibas noradiju-
miem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem
datiem, kas attiecas uz So elektroinstrumen-
tu. Neieverojot talak minétas instrukcijas, var gt
elektro$oku, apdegumus un/vai smagus savaino-
jumus.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma
tos varétu izmantot turpmak.

Izmantoto simbolu skaidrojums (26. attels)

1. BRIDINAJUMS. Lai mazinatu savaino$anas
risku, izlasiet lietoSanas instrukciju.

2. BRIDINAJUMS. Uzmanieties no izmestam
dalam - nelaidiet tuvuma citas personas.

3. BRIDINAJUMS. Turiet rokas un kajas prom
no zariem.

4. BRIDINAJUMS. Pirms apkopes darbu veik-
Sanas atvienojiet akumulatoru.

5. Partraucot vai pabeidzot darbu, iznemiet dro-

Sibas spraudni

Sargajiet ierici no lietus un mitruma

Utilizéjiet akumulatoru pareizi

Akumulatorus uzglabajiet tikai sausas telpas,

kur apkartéja temperatura ir +10°C—+40°C.

Akumulatorus uzglabajiet tikai uzladétus (ar

vismaz 40% uzladi).

9. Izmantojiet akumulatorus ar vienadu uzlades
[imeni

10. Garantétais skanas jaudas limenis

®No

So ierici nedrikst lietot bérni. Jauzrauga, lai bami
nerotalatos ar ierici. Bérni nedrikst veikt ierices
tiriSanu un apkopi. lerici nedrikst izmantot cilveki
ar samazinatu jutibu, ierobezotam fiziskajam vai
garigajam spéjam vai ar pieredzes vai zinasanu

trikumu, iznemot gadijumus, kad Sos cilvékus uz-
rauga par viniem atbildiga persona vai ja 8T perso-
na sniedz tiem noradijumus par ierices lietoSanu.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1 lerices apraksts (1./2. attels)

leslégSanas un izslégSanas svira

leslégSanas blokétajs

Augseéjais rokturis

Apakséjais rokturis

Roktura turétajs kreisaja pusée

Akumulatora nodalijuma vaks

Korpuss

Svira dziluma regulédanai

Izmetes vaks

10. Skrave ar atras spriego$anas sviru

11. Vada stiprinaSanas skava

12. Roktura turétajs labaja pusé

13. Atra spriego$anas svira

14. AKUMUALTORA STATUSA GAISMAS DIO-
DES

15. Plastmasas parsegs

16. Bultskrave

17. Paplaksne

18. DroSibas spraudnis

©XONDO AN~

Nav ieklauts piegades komplekta (3. attels)
20. Savacéjgroza audums

21. Savaceéjgroza stieni

22. Aeratora veltnis

2.2 Piegades komplekts
Lddzam parbaudit, vai prece ir piegadata pilniba
atbilstosi piegades komplektacijas aprakstam. Ja
preces komplektacija nav pilniga, ludzam vérsties
musu servisa centra vai tirdzniecibas vieta, kur
jas ierici iegadajaties, piecu darba dienu laika no
preces iegades briza, uzradot derigu pirkuma
dokumentu. Ladzam nemt véra garantijas tabulu
servisa informacijas sadala instrukcijas beigas.
Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no
ta ierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepa-
kojuma un transporté$anas stiprinajumus (ja
ir).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.
Péc iespéjas uzglabajiet iepakojumu lidz ga-
rantijas termina beigam.
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Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Berni nedrikst rotalaties ar plas-
tikata maisiniem, pleveém un sikam detalam!
Pastav noriSanas un nosmaksanas risks!

Skarifikators un zaliena aerators ar akumula-
toru

Montazas materials

Originala lietoSanas instrukcija

DroSibas norades

3. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerice pamataprikojuma ir piemeérota privatai
lietoSanai majas darza un mazdarzina. Ar skarifi-
katora veltni no augsnes izrauj stinas un nezales
ar sakném un uzirdina augsni. Tadéjadi zaliens
var labak uznemt baribas vielas un tiek attirits.
leteicams zalienu uzirdinat pavasari (aprilt) un
rudent (oktobri).

Izmantojot aeratora veltni, ierici ar dazam rokas
kustibam var parveidot par zaliena aeratoru. Ar
aeratora veltni zaliena virsma tiek paka$ata, ta-
déjadi udens var labak notecét un tiek atvieglota
skabekla uznems$ana. Izpildiet aeraciju péc vaja-
dzibas visa augSanas perioda laika.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem.
Ikviena lietoSana, kas neatbilst noraditajiem meér-
kiem, nav noteikumiem atbilsto$a. Par visa veida
bojajumiem vai savainojumiem ir atbildigs lieto-
tajs/operators, nevis razotajs.

4. Tehniskie dati

Aizsardzibas klase: ..........ccccoovvviiiniiniieiiens 1
SPregUMS: .....cccevririeierieeeneee 36V lidzstrava
Darba platums: ..
Asmenu skaits:...

Dziluma reguléSana: ................. +10/-3/-6/-9 mm
Skanas spiediena limenis L ,: ............ 67,4 dB(A)
KIGda K.....oooiececeeee e 3dB
Skanas jaudas limenis L, ...ccccoovenee 87,4 dB(A)
Garantétais skanas jaudas limenis L, .. 90 dB(A)
KIOda, K: e 3dB
Maks. vibracija uz roktura: ..................... 3,7 m/s?
Klida K....coceereerenee ....1,9m/s?
Aizsardzibas tips:.......cccoeveriiinieiiie s IPX1

Uzmanibu!

lerice tiek piegadata bez akumulatora un ladéta-
ja, un to drikst izmantot tikai ar Power-X-Change
sérijas litija jonu akumulatoriem!

Sérijas Power-X-Change litija jonu akumulatorus
drikst uzladét tikai ar Power-X-Charger uzlades
ierici.

Bistami!

Troksnis un vibracija

TrokSna un vibracijas parametri noteikti atbilstosi
standarta EN 62841 prasibam.

Lietojiet dzirdes aizsargus.
TrokSnu iedarbiba var izraistt dzirdes zudumu.

Vibracijas summaras vértibas (triju virzienu vek-
toru summa) noteiktas atbilstosi standarta EN
62841 prasibam.

Noraditas vibraciju emisijas kop€jas vértibas un
noraditas trokSnu emisijas vértibas ir méritas
saskana ar standarta testéSanas metodi un tas
var izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai sali-
dzinasanai.

Noraditas vibraciju emisijas vértibas un noraditas
trok8nu emisijas vértibas var art izmantot, lai pro-
vizoriski novertétu iedarbibu.

Bridinajums!

Atkariba no elektroinstrumenta izmantosanas
panémieniem un veida, jo ipasi no apstradaja-
mas detalas veida, elektroinstrumenta faktiskas
izmantoS$anas apstaklos vibraciju emisijas un
trokSnu emisijas limenis var neatbilst noraditajam
vertibam.

lerobezojiet darba laiku!

Janem véra visas darba cikla dalas (pieméram,
laiks, kad elektroinstruments ir izslégts, un laiks,
kad tas ir ieslégts, bet darbojas bez slodzes).

Uzmanibu!
Atlikusie riski
Pat ja So elektroinstrumentu izmantojat pareizi,
atlikusie riski joprojam pastav. Saistiba ar §a
elektroinstrumenta konstrukciju un izpildijumu var
rasties Sadi riski:
plausu bojajumi, ja netiek lietots piemérots
respirators;
dzirdes bojajumi, ja netiek lietotas piemérotas



trok$nu slapésanas austinas.
Traumas un bojajumi, ko rada lidojo$as deta-
las.

5. Darbibas pirms lietoSanas
saksSanas

Lai atvieglotu montazu, rikojieties saskana ar lie-
to8anas instrukcijas noradijumiem un attéliem.

Izmantojiet tikai pilniba montétas ierices un origi-
nalos piederumus.

5.1 Roktura turétaju montaza (4./5. attéls)
lebidiet skravi ar atras spriego$anas sviru (10.
poz.) plastmasas parsega (15. poz.) un kreisaja
vai labaja roktura turétaja (5./ 12. poz). Péc tam
pozicionégjiet to pie ierices korpusa. To darot,
bultai uz roktura turétaja un pozicijas atzimeém uz
korpusa ir jaatrodas pretim. Pieskravéjiet roktura
turétaju ar daziem apgriezieniem un beigas par-
lieciet atro spriegoSanas sviru (10. poz.) galigajai
fiksacijai. Ja atras spriego$anas sviru var parlikt
parak viegli un netiek panakta fiksacija, pieskra-
v€jiet skruvi ar atras spriego$anas sviru par vél
vienu apgriezienu. Turklat, ja atras spriegoSanas
sviru var parlikt tikai ar grutibam, tad izskraveéjiet
to par vienu apgriezienu. Sazobei ir jasaklaujas
bez atstatuma.

5.2 Apakséja roktura montaza (6./7. attels)
Apak$éjais rokturis (4. poz.) ir jaiebida starp
roktura turétajiem (5./12. poz.).

Ar pievienotajam skruvém (16. poz.), paplak-
sném (17. poz.) un atras spriegoSanas sviram
(13. poz.) savstarpéji savienojiet caurules. No
priekSpuses ir jabut salasamam uzrakstam
“Einhell”.

5.3 Augseja roktura montaza (8.-10. attéels)
Ar pievienotajam skravém (16. poz.), paplak-
sném (17. poz.) un atras spriegoSanas sviram
(13. poz.) savstarpéji savienojiet caurules.

Ar pievienotajiem vada turétajiem (11. poz)
nostipriniet vadu pie rokturu caurulém ta, lai
tiktu nodrosinata izmetes vaka atvérSana un
aizvérdana.

levérojiet, lai izmetes vaku butu iespéjams viegli

atvért un aizvert!

5.4 Roktura augstuma regulésana (11. attels)
Tris pozicijas atzimes uz korpusa norada tris
iespéjamos slipuma lenkus un idz ar to roktura
augstumu. ReguléSanai abas pusés atveriet atras
spriegoSanas sviras (10. poz.). Abas puseés ir
jaiestata vienada pozicija. Péc tam atkal aizveriet
atras spriegoSanas sviras (10. poz.).

5.5 Irdinasanas dziluma iestatiSana (12. at-
tels)

IrdinaSanas dzilumu regulé ar regulédanas meha-

nismu. Sim noltikam velciet sviru bultinas virziena

un novietojiet to vélamaja pozicija (+10/-3/-6/-9).

Pievérsiet uzmanibu sviras pareizai fiksacijai!

+10 = kustibas vai transportéSanas pozicija
+10 mm

- 3 =irdinadanas dzilums -3 mm

- 6 =irdinadanas dzilums -6 mm

- 9 =irdinadanas dzilums -9 mm

5.6 Akumulatora uzlade (13./14. attéels)

lerice tiek piegadata bez akumulatoriem un la-

detaja!

1. Iznemiet akumulatoru bloku no ierices. Sim
noltikam nospiediet fiksacijas taustinu (C
poz.).

2. Salidziniet, vai datu plaksnité noraditais
tikla spriegums sakrit ar esoSo elektrotikla
spriegumu. levietojiet kontaktligzda ladétaja
kontaktdak$u. Zala gaismas diode sak mirgot.

3. levietojiet akumulatoru ladétaja.

4. Punkta “Uzlades ierices indikators” ir sniegta
tabula ar uzlades ierices gaismas diozu radi-
jumu skaidrojumu.

Uzlades laika akumulators var nedaudz sasilt. Tas
ir normali.

Ja nav iespé€jams uzladéet akumulatoru bloku,
l0dzu, parbaudiet,
vai kontaktligzda ir elektrotikla spriegums;
vai uzlades ierices kontaktos ir nevainojams
kontakts.

Ja akumulatoru bloku joprojam nevar uzladét,
lGdzam nosdatit

uzlades ierici

un akumulatoru bloku
masu klientu servisam.

Lai uzzinatu, ka pareizi nosutit ierici, ludzam
sazinaties ar musu klientu apkalposanas die-
nestu vai tirdzniecibas vietu, kur ierice tika
iegadata.
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Janem vera: lai nepielautu 1sslégumu vai aiz-
degs$anos, nositot vai utilizéjot akumulato-
rus vai ar akumulatoru darbinamu ierici, tie ir
atseviski jaiesaino plastmasas maisinos.

Lai uzzinatu, ka pareizi nosutit ierici, ludzam
sazinaties ar musu klientu apkalposanas die-
nestu vai tirdzniecibas vietu, kur ierice tika
iegadata.

Janem vera: lai nepielautu 1sslégumu vai aiz-
degs$anos, nositot vai utilizéjot akumulato-
rus vai ar akumulatoru darbinamu ierici, tie ir
atseviski jaiesaino plastmasas maisinos.

Lai nodro$inatu akumulatoru bloka ilgstoSu
darbmuzu, ir jaripéjas par akumulatoru bloka
savlaicigu uzladi. Tas noteikti ir jadara, ja secinat,
ka samazinas ierices jauda. Nekad neizladéjiet
akumulatoru bloku pilniba. Tas rada akumulatoru
bloka bojajumus!

5.7 Akumulatora montaza (15.-16. attéls)
lericei ir nepiecie$ami divi PXC akumulatori. leri-
ce ir aprikota ar diviem akumulatoru portiem “A’
un “B”, kuros attiecigi var ievietot divus akumula-
torus. Ja ir aiznemtas visas Cetras akumulatoru
vietas, ir iesp&jams ievérojami ilgaks darba laiks
bez papildu ladeSanas.

Akumulatoru portus “A” un “B” var aprikot ar daza-
das kapacitates akumulatoriem. Obligati jaievéro,
ka viena akumulatora porta ir jaizmanto akumula-
tori ar vienadu kapacitati (piem., akumulatoru por-
ta “A” 2x5,2Ah / akumulatoru porta “B” 2x4,0Ah).

Noradijumi!
Izmantojiet tikai vienadi uzpilditus akumulato-
rus. Neizmantojiet kopa pilnus un pustukSus
akumulatorus. Vienmér uzladéjiet abus/ visus
akumulatorus vienlaicigi.
Akumulators ar vajaku uzlades stavokli nosa-
ka ierices darbibas ilgumu. Pirms lietoSanas
abiem/visiem akumulatoriem jabdt pilniba
uzladéetiem.

Atveriet akumulatora nodalijuma vaku (6. poz.) un
ievietojiet akumulatorus to stiprinajuma. Tiklidz
akumulators ir pilniba iebidits, tas dzirdami nofik-
séjas. Aizveriet akumulatora nodalijuma vaku.

5.8 Akumulatora kapacitates indikators (13.
attels)

Nospiediet akumulatora kapacitates indikatora

slédzi (A pozicija). Akumulatora kapacitates

indikators (B poz.) ar 3 gaismas diodém norada

akumulatora uzlades stavokli.

Deg visas tris LED:
akumulators ir pilniba uzladéts.

Deg divas vai viena gaismas diode:
akumulators ir pietiekami uzladéts.

Mirgo 1 gaismas diode:
akumulators ir izladéjies, uzladegjiet to.

Mirgo visas diodes:

akumulatora temperattra ir parak zema. lznemiet
akumulatoru no ierices un uzglabajiet telpas tem-
peratira vienu dienu. Ja kluda rodas atkartoti, tad
akumulatoram veikta dzila izlade un tas ir bojats.
Iznemiet akumulatoru no ierices. Bojatu akumula-
toru lietot un uzladét ir aizliegts.

5.9 Savacejgroza montaza (piederumi) (skatit
17.-20. attelu)

Bistami!

Izslédziet ierici un nogaidiet, kad apstajas asme-

nu veltnis.

Uzvelciet savacéjgroza audumu (20. poz) par
savacéjgroza stieniem (21. poz).

Uzmauciet cilpas (H poz.) par savacéjgroza
stieniem.

Lai savacejgrozu iekarinatu pie skarifikatora,
paceliet izmetes vaku (9. poz.) un no augsas
priekSpuseé iekariniet savacejgrozu.

6. LietoSana

Uzmanibu!

Skarifikators ir aprikots ar droSibas shému, lai
noveérstu neatlautu lietoSanu. Uzreiz péc ierices
ekspluatacijas uzsaksanas ievietojiet droSibas
spraudni (16. attéls/18. poz.) un akumulatoru(-us).
Pieveérsiet uzmanibu tam, lai dro$ibas spraudnis
un akumulators(-i) batu stingri ievietoti. Katra par-
traukuma vai péc darba pabeig8anas atkal izne-
miet drosibas spraudni un akumulatoru(-us).

Lai noverstu netiSu skarifikatora ieslégSanu,
rokturis ir aprikots ar ieslégSanas blokétaju (10.
attéls/2. poz.), kas ir janospiez, pirms var nospiest
ieslegSanas sviru (10. attéls/1. poz.). lerices
palaides laiks var but dazas sekundes. AtlaiZot ie-
slégSanas sviru, skarifikators izsledzas. Vairakas
reizes atkartojiet 8o darbibu, lai parliecinatos, ka
ierice darbojas pareizi. Pirms ierices reguléSanas,
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remonta, apkopes vai tiriSanas darbiem vienmér
izvelciet droSibas spraudni. Parliecinieties, ka as-
menu veltnis negriezas.

Bistami!

Nekad neatveriet izmetes vaku, elektromotoram
darbojoties. RotéjoSais asmenu veltnis var radit
traumas. Vienmeér rupigi nostipriniet izmetes vaku.
Stiepes atspere to atkal iestata ,aizvérta” pozicija.
Vienmer jaievéro vadibas rokturu noteiktais dro-
$ais attalums starp korpusu un lietotaju. Ipasi pie-
sardzigiem jabut darba laika un kustibas virziena
mainas laika slipumos un nogazeés. levérojiet dro-
Su staju, valkajiet apavus ar neslido$am, raupjam
zolém un garas bikses.

Vienmer irdiniet Skérsam nogazei. Drosibas ap-
svérumu dé| ar skarifikatoru nedrikst irdinat noga-
zes, kuru slipums parsniedz 15 gradu.

Esiet 1padi piesardzigs, parvietojot skarifikatoru
atpakal vai velkot to — pastav paklup8anas risks!

Akumulatora statusa gaismas diodes (21.
attels)

Péc ierices ieslégSanas “Akumulatora statusa”
gaismas diodes Tslaicigi uzrada ievietoto akumu-
latoru kapacitati (skatfit 5. nodalu).

Pareizas irdinasanas noradijumi
IrdinaSanas laika ieteicams darba veids ar parlai-
dumu.

Lai panaktu vienmeérigu irdinadanas virsmu, va-
diet skarifikatoru pa iesp&jami taisnakam trajekto-
rijam. Turklat §im trajektorijam vajadzétu vienmeér
parklaties par daziem centimetriem, lai nepaliktu
neapstradatas joslas.

Ja izmantojat péc izvéles pieejamo savacéjmaisu,
tas ir jaiztuk$o, tiklidz irdinasanas laika paliek
zales atliekas.

Bistami! Pirms savacéja maisa nonemsanas
izsledziet elektromotoru un nogaidiet, kameér
asmenu veltnis pilnigi apstajas!

Lai izkabinatu savacéja maisu, ar vienu roku
paceliet izmetes vaku un ar otru roku iznemiet
savacéja maisu!

Atkariba no zaliena augSanas un augsnes cieti-
bas nosaka to, cik biezi zaliens jairdina. Uzturiet
skarifikatora korpusa apaksdalu tiru un noteikti
novaciet zemes un zales nosédumus. Nosédumi
apgratina iedarbinasanu un negativi ietekmé
skarifikatora darba kvalitati. Nogazeés irdinasa-
nas trajektorijai jabut $kérsam nogazei. Pirms

jebkuram asmenu veltna parbaudém izslédziet
elektromotoru.

Bistami!

Péc elektromotora izslegSanas asmenu veltnis
vél turpina rotét vairakas sekundes. Nekad neme-
giniet apturét asmenu veltni. Ja asmenu veltnis
rotéjot saskaras ar priekSmetu, izsl€dziet skarifi-
katoru un nogaidiet, kamér asmenu veltnis pilnigi
apstajas. Péc tam parbaudiet asmenu veltna
stavokli. Ja veltnis ir bojats, tas ir janomaina (skat.
7.4. punktu).

Noradijumi par pareizu aeraciju ar aeratora
veltni, kas ir pieejams péc izvéles

Veicot aeraciju, skarifikatora darbibas princips ir
identisks.

Tapéc ieverojiet talak minétos darba un droSibas
noradijumus.

7. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutiSsana

Bistami!

Pirms ierices reguléSanas, remonta, apkopes
vai tiriSanas darbiem vienmér izvelciet droSibas
spraudni. Parliecinieties, ka asmenu veltnis ne-
griezas.

Iznemiet akumulatoru/-us.

7.1 TinsSana
Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas
un motora korpusu maksimali tirus no putek-
liem un netirumiem. Noberziet ierici ar tiru
dranu vai noputiet ar zema spiediena gaisu.
lerici ieteicams tirtt tulit péc katras lietoSanas.
Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un nelielu
daudzumu 8kidro ziepju. Nelietojiet tirisanas
lTdzeklus vai Skidinatajus, kas varétu bojat
ierices plastmasas detalas. Jarupéjas, lai ieri-
ces iekSpusé neieklatu Gdens. Udens ieklisa-
na elektroiericé palielina elektroSoka risku.

7.2 Apkope
Nolietojies vai bojats asmenu veltnis jaliek no-
mainit pilnvarotam specialistam (adresi skat.
garantijas talona).
Rupéjieties, lai visi stipringjuma elementi
(skraves, uzgriezni utt.) vienmér batu pievilkti
un ar skarifikatoru varétu drosi stradat.
Glabajiet skarifikatoru sausa telpa.
Lai nodro$inatu ilgaku darbmuzu, visas skru-
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véjamas detalas, ka ari riteni un asis ir janoti-
ra un péc tam jaieello.
lerices regulara tiri8ana ne tikai nodro$ina
izturigumu un razigumu, bet veicina ar1 rapigu
un vienkarsu zaliena uzirdinadanu.
Sezonas beigas veiciet skarifikatora visparéju
parbaudi un aizvaciet sakrajusos atlikumus.
Pirms katras sezonas sakuma noteikti par-
baudiet skarifikatora stavokli. Remontdarbu
veikS§anai vérsieties musu klientu servisa (ad-
resi skat. garantijas talona).
7.3 Filtra ieliktnu tiri$ana (22. attéls)
lerice ir aprikota ar diviem filtra ieliktniem, kas
pirms darba uzsak$anas ir japarbauda un, ja
nepiecieSamas, jaiztira. Nospiediet atro noslégu
(K poz.) uz leju un nonemiet parsegu (L poz.).
Iznemiet zem ta eso$o filtra ieliktni un uzmanigi
izputiet to. Ja nepiecieSams, iztiriet art aiz ta eso-
§as plaksnites. levietojiet atpakal filtra ieliktni un
uzlieciet parsegu.

7.4 Veltna maina (23.-25. attéls)
Noteikti lietojiet cimdus!

Izmantojiet tikai originalos veltnus, jo pretéja gadi-
juma zinamos apstaklos netiek garantéta funkcio-
nédana un droSiba.

Skarifikacijas vai aerécijas varpstas nomainai

rikojieties sadi

1. Atveriet fikséSanas parsegu (M poz.).

2. Nospiediet blokéSanas pogu (N poz.) un pil-
niba atvaziet blokétaju (P poz.).

3. Saja pusé nedaudz pieceliet veltni un izne-
miet to no piedzinas se$stura.

Montaza tiek veikta pretéja seciba.

Norades
Pirms mainas notiriet netirumus no veltna un
visam kustigajam dalam veltna zona.
Ik pa laikam ieellojiet piedzinas seSsturi.

7.5 Rezerves dalu pasutiSana:
Pasutot rezerves dalas, janorada §ada informa-
cija:

ierices modelis;

ierices preces numurs;

ierices identifikacijas numurs;

nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija sniegta www.
Einhell Service.com

Rezerves asmenu veltnis, preces Nr.: 34.059.65
Rezerves aeratora veltna preces Nr. 34.059.64
Savacejgrozs, preces Nr.: 34.059.63

8. Glabasana un transportéSana
Iznemiet akumulatoru/-us.

Glabasanai vai értakai transportéSanai atveriet
atras spriegosanas sviras (1. attéls/13. poz.) tik
talu, lai $aja vieta varétu saloctt rokturi. Pievérsiet
uzmanibu tam, lai nesabojatu vadu un roktura
caurules.

Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa
un nesalstosa, ka ari bérniem nepieejama vieta.
Optimala glabasanas temperatura ir starp 5 °C un
30°C. Uzglabajiet ierici originalaja iepakojuma.

TransportéSana
Uzstadiet transportéSanas aizsargierices, ja
tadas ir.
Aizsargajiet ierici pret bojajumiem un spécigu
vibraciju, kas jo Tpasi rodas, transportéjot
transportlidzeklos.
Nostipriniet ierici pret slidéSanu un apgasa-
nos.

9. Utilizacija un atkartota
izmantoSana

lerice ir iesainota, lai izvairttos no bojajumiem
transportéSanas laika. lepakojums ir izejmaterials
un to var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu ap-
rité. lerice un tas piederumi ir no dazadiem mate-
ridliem, pieméram, metala un plastmasas. Bojatas
detalas nav sadzives atkritumi. Lai nodro$inatu
tehniski pareizu utilizaciju, ierice janodod attieci-
ga savakSanas vieta. Ja jums nav zinama Sada
savakSanas vieta, jautajiet pasvaldiba.
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10. Uzlades ierices indikacija

Indikatora statuss

Sarkana
gaismas
diode

Izsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Zala gais-
mas diode

mirgo

Lzsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Nozime un darbiba

Gaidstave

Uzlades ierice ir pieslégta elektrotiklam un ir gaidstaves rezima, akumula-
tors nav ievietots uzlades ierice.

Uzlade

Uzlades ierice uzladé akumulatoru atras uzlades rezima. Attiecigos uzla-
des laikus skat. tieSi uz uzlades ierices.

Noradijums! Atkariba no akumulatora ladina faktiskais uzlades laiks var
nedaudz atskirties no noradita uzlades laika.

Akumulators ir uzladéts un gatavs lietoSanai. (READY TO GO)

P&c tam lidz pilnigai uzladei notiek parslégdana uz saudzé&joso uzladi.
Sim noliikam atstajiet akumulatoru uzlades iericé aptuveni 15 min. ilgak.
Darbiba:

Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices. Atvienojiet uzlades ierici no
elektrotikla.

Korigéjosa uzlade

Uzlades ierice ir saudzéjosas uzlades rezima.

Saja gadijuma droSibas apsvérumu dél akumulators tiek uzladéts Iénak
un ir nepiecieSams vairak laika. Tam var bt $adi iemesli:

- Akumulators nav ticis ladéts ilgu laiku.

- Akumulatora temperatira nav idealaja diapazona.

Darbiba:

Pagaidiet, kamér ir pabeigta uzlade, tomér akumulatoru var turpinat uzla-
dét.

Bojajums

Uzlade vairs nav iesp&jama. Akumulators ir bojats.

Darbiba:

Bojatu akumulatoru vairs nedrikst uzladét.

I1znemiet akumulatoru no uzlades ierices.

Temperaturas traucéjumi

Akumulators ir parak karsts (pieméram, tieSu saules staru ietekmé) vai
parak auksts (temperatiira zemaka par 0°C)

Darbiba:

Iznemiet akumulatoru un glab3jiet to vienu dienu istabas temperatura (ap-
tuveni 20 °C).

Papilduzlades rezims

Uzlades ierice ir papilduzlades rezima. Ari Seit ir speka ieprieks minétais
sarkanas un zalas diodes indikatora statuss.
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11.  Kladu noteikSanas plans
Traucéjums lespéjamais célonis Noveérsana
Nevar iedarbinat a) AtvienojusSies iekSéjie pieslégu- | a) Veic klientu serviss
motoru mi b) Veic klientu serviss
b) Bojats ieslégSanas bloké- c) lespéjams, jamaina irdinasanas dzi-
tajs lums, jaiztira korpuss, lai asmenu
c) Skarifikatora korpuss ir aizsérée- veltnis brivi rotétu
jis
d) DroSibas spraudnis nav ie- d) levietojiet droSibas spraudni (skatit
sprausts 6.)

e) Nepareizi ievietots akumulators | e) Iznemiet un atkartoti ievietojiet aku-
mulatoru (skatit 5.)

Samazinas motora | a) Augsne ir par cietu a) Noregulgjiet irdinaSanas dzilumu
jauda b) Skarifikatora korpuss ir aizséréjis | b) Notiriet korpusu

c) Nazis ir stipri nolietots c) Nomainiet asmeni
Nav tiri uzirdinats a) Nolietots asmens a) Nomainiet vai uzasiniet

b) Nepareizs irdinasanas dzilums b) Noregulégjiet irdinasanas dzilumu

Motors darbojas, a) Parplisusi zobsiksna a) Veic klientu serviss
bet asmenu veltnis
neroté
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

)¢

_ Li-lon

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizé&jai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu tvertnée!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iericém un $is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigi elektroinstru-
menti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir
jasavac atseviski un janogada otrreiz€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilveku veselbai
iespéjamas bistamo vielu klatbutnes del.

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiS8ana, ari fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekri§anu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalposanu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos, vinu kon-
taktinformacija ir noradita garantijas talona. Sie partneri ir Jasu riciba saistiba ar visiem apkalpo$anas
jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilstoSo detalu nodrosinasanu vai patérina mate-
rialu sanemsanu.

Nemiet véra, ka 8aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilsto8as vai dabiskas izmantoSanas gaita, res-
pektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

Kategorija Piemérs
DilstoSas detalas® Kilsiksna, veltnis, akumulators
Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas*
TrukstoSas detalas

* Nav noteikti jabut piegades komplektal!

Ja atklajat defektus vai klumes, ludzam pieteikt klimes gadijumu interneta vietné
www.Einhell-Service.com. Ludzam nemt véra, ka klumi nepiecieSams precizi aprakstit un ir jaatbild uz
Sadiem jautajumiem:

Vai ierice jau vienreiz ir darbojusies vai art jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?

Vai pirms defekta rasanas ir novérots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?
Kada zina, péc Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?
Raksturojiet So nepareizo darbibu.
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Pavojus!

Naudodami prietaisus, batinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidzZiai perskaitykite Sig naudoji-
mo ir saugos instrukcija. Kruopséiai ja saugokite,
kad visada galétuméte pasinaudoti informacija.
Jei prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu

perduokite ir 8ig naudojimo ir saugos instrukcija.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar Zalg,
patirta nesilaikant instrukcijos ir saugos nurody-
my.

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pateikiamo-

je knygeléje!

Ispéjimas!

Perskaitykite visus Siam elektriniam jrankiui
skirtus saugos nurodymus, instrukcijas,
aprasymus ir technines specifikacijas. Nesi-
laikant tolimesniy instrukcijy, kyla pavojus patirti
elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas is-
saugokite ateiciai.

Naudojamy simboliy paaiskinimas (26 pav.)

1.

2.

3.

®No

9.

ISPEJIMAS - norédami sumazinti susizaloji-
mo rizika, perskaitykite naudojimo instrukcijg.
ISPEJIMAS - saugokités i§sviesty daliy — ne-
leiskite aplinkiniams priartéti.

ISPEJIMAS - rankas ir kojas laikykite atokiau
nuo peiliy.

ISPEJIMAS - prie$ techninés prieZitros dar-
bus atjunkite akumuliatoriy.

Apsauginj kiStuka iStraukite, kai nutraukiamas
arba baigiamas darbas.

Prietaisg saugokite nuo drégmés ir lietaus.
Akumuliatoriy utilizuokite tinkamai.
Akumuliatoriy laikykite tik sausose patalpose,
nuo +10 °C iki +40 °C temperatroje. Laikyki-
te tik jkrautg akumuliatoriy (maziausia 40 %)
Naudokite tokio pat jkrovos lygio akumuliato-
rius.

10. Garso galios lygis

Siuo prietaisu draudziama naudotis vaikams. Uzti-

krinkite, kad vaikai nezaisty su prietaisu. Vaikams
draudZiama valyti ir techniSkai priziuréti prietaisa.

Prietaiso negali naudoti asmenys, turintys riboty
fiziniy, jutiminiy arba protiniy gebéjimy, taip pat
asmenys, neturintys patirties arba nezinantys,

instruktuojami uz jy sauga atsakingy asmeny.

2. Prietaiso aprasymas ir
pristatomas komplektas

2.1 Prietaiso aprasymas (1 ir 2 pav.)
Jiungimo / i§jungimo rankena
Jjungimo blokuoté
Virutiné stimimo rankena
Apatiné stumimo rankena
Kairysis stimimo rankenos laikiklis
Akumuliatoriaus skyriaus dangtelis
Korpusas
Gylio reguliavimo svirtis
ISmetimo dangtis

. Varztas su greitojo fiksavimo svirtimi

. Kabelio tvirtinimo gnybtas

. DesSinysis stumimo rankenos laikiklis

. Greitojo fiksavimo svirtis

. AKUMULIATORIAUS |JKROVOS LYGIO SVIE-
SOS DIODAI

. Plastikinis dangtelis

. Tvirtinimo varztas

. Poverzlé

. Apsauginis kiStukas

©XONDO AN~

Nejtraukta j pristatoma komplekta (3 pav.)
20. Surinkimo krep$io audinys

21. Surinkimo krep$io strypas

22. Aeravimo velenas

2.2 Pristatomas komplektas
Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,
ar gavote visg pristatomg komplekta. Jeigu traks-
ta detaliy, praSome kreiptis j musy aptarnavimo
centrg arba pardavimo vietg, kurioje jsigijote
prietaisa, ne véliau nei per 5 darbo dienas po
prekeés jsigijimo ir pateikti galiojantj pirkimo &ekj.
Kartu praSome atsizvelgti j instrukcijos pabaigoje
prie aptarnavimo informacijos pateiktg garantiniy
paslaugy lentele.
Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos
prietaisa.
Nuimkite pakavimo medziaga ir pakuotés bei
transportavimo apsauga (jei yra).
Patikrinkite, ar pristatomas komplektas yra
pilnas.
Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti
transportuojant.
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Pavojus!

Prietaisas ir pakuoté - ne vaiky zaislai!
Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiSeliais, folija ir smulkiomis dalimis! Kyla
pavojus juos praryti ir uzdusti!

Akumuliatorinis skarifikatorius ir vejos aerato-
rius

Montavimo medziaga

Originali naudojimo instrukcija

Saugos nurodymai

3. Naudojimas pagal paskirtj

Kaip skarifikatorius, prietaisas pritaikytas naudoti
namy ir mégejiskuose soduose. Skarifikatoriaus
velenu i$ dirvos su Saknimis iSraunamos sama-
nos, piktZolés ir iSpurenama dirva. Tuomet veja
gali geriau pasisavinti maistinggsias medziagas,
be to, ji iSravima. Rekomenduojame vejg skarifi-
kuoti pavasarj (balandj) ir rudenj (spalj).

|renginj su aeratoriaus velenu vos keliais veiks-
mais galima modifikuoti j vejos aeratoriy. Aeravi-
mo velenu suraizomas virSutinis vejos pavirsius,
tad geriau nuteka vanduo ir lengviau pasisavina-
mas deguonis. Aeruokite pagal poreikj per visg
augimo perioda.

Prietaisg naudokite tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Uz pazeidimus, atsiradusius netinkamai
naudojant prietaisg, atsako ne gamintojas, bet
naudotojas arba operatorius.

4. Techniniai duomenys

Apsaugos KIase: ..........ccceevviiieeiiiiciie e N

[tampa: ..o 36V DC
Darbinis plotis: ........ccccceiiiiiiiiiiieeeee 40 cm
Peiliy skaiGius:........cccerveeneiiiiiniiieeciee 18 vnt
Gylio reguliavimas: ............... +10/-3/-6/-9 mm
Garso slégis L ! .o 67,4 dB (A)
Neapibreztis K .......ccccoveevcieeeieeeeeee e, 3dB
Garso galios lygis L. «.cooveveeeneeenne 87,4 dB(A)
Garantuojamas garso galios lygis L,,,, ... 90 dB(A)
Neapibreztis K .......cccoovviiiiiiiiiececee, 3dB
Rankenos vibracija, daug.: .................... 3,7 m/s?
Neapibréztis K ..........cccceveveveeveeecreenenne. 1,9 m/s?
Apsaugos KIaseé: ..........ccccevciiiieiiiciiieieee IPX1

SVOIS ittt
Démesio!

Prietaisas yra tiekiamas be akumuliatoriy ir krovi-
klio, galima naudoti tik ,Power-X-Change* serijos
li¢io jony akumuliatorius!

~Power-X-Change* serijos li¢io jony akumuliato-
rius galima krauti tik ,Power-X“ krovikliu.

Pavojus!

TriukSmas ir vibracija

TriukSmo ir vibracijos vertés pateiktos pagal EN
62841.

Nesiokite apsauga nuo triukSmo.
Dél triuk§mo poveikio kyla pavojus prarasti klau-
sa.

Bendros svyravimo vertés (trijy krypciy vektoriy
suma) pateiktos pagal EN 62841.

Nurodytos svyravimo ir triukSmo emisijos vertés
buvo iSmatuotos taikant standartizuotg bandymo
metoda ir gali bati naudojamos norint palyginti
vieng elektros jrankj su kitu.

Nurodytos svyravimo ir triukSmo emisijos vertés
taip pat gali buti naudojamos norint preliminariai
jvertinti apkrova.

Ispéjimas!

Dirbant elektros prietaisu, nurodytos svyravimo ir
triukSmo emisijos vertés gali skirtis nuo nurodyty
verciy. Tai priklauso nuo elektros prietaiso naudo-
jimo budo, ypa¢ nuo naudojamo ruosinio rusies.

Ribokite darbo laikg!

Siuo atveju reikia atsizvelgti j visus eksploatavimo
ciklo etapus (pvz., laikg, kai elektros prietaisas yra
iSjungtas, ir j laika, kai jis nors ir jjungtas, taciau
veikia be apkrovos).

Atsargiai!

Kiti pavojai

Net jeigu elektros jrenginj naudojate pagal

nurodymus, visada yra Kity pavojy tikimybé.

Galimi pavojai, susije su elektros jrankio

konstrukcija ir specifikacija:
Kvépavimo taky dirginimas, jei naudojama
netinkama apsaugos nuo dulkiy kauké.
Klausos pakitimai, jei taikomos netinkamos
apsaugos nuo triuk§mo priemoneés.
Suzalojimai ir turtiné Zala, kuriuos sukelia i$-
sviestos dalys.
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5. Paruosimas darbui

Zingsnis po Zingsnio vadovaukités naudojimo
instrukcija ir paveiksléliais, kad buty lengviau
montuoti.

Naudokite tik visiSkai surinktus prietaisus ir origi-
nalius priedus.

5.1 Stumimo rankenos laikikliy montavimas
(4 ir 5 pav.)
|sukite varztg su greitojo fiksavimo svirtimi (10
pad.) j plastikinj dangtelj (15 pad.) ir kairjjj arba
desinjjj stimimo rankenos laikiklj (5 ir 12 pad.).
Tada pritvirtinkite prie prietaiso korpuso. Tuo metu
rodyklé ant stimimo rankenos laikiklio ir padéties
Zzymés ant korpuso turi buti viena priedais kitg.
Prisukite stimimo rankenos laikiklj keliais apsisu-
kimais ir galiausiai uzfiksuokite greitojo fiksavimo
svirtj (10 pad.), kad galétuméte galutinai uzfiksuo-
ti. Jei greitojo fiksavimo svirtis per lengvai nusilei-
dzia ir nepavyksta uzfiksuoti, prisukite varztg su
greitojo fiksavimo svirtimi dar vienu apsisukimu.
Jei greitojo fiksavimo svirtj sunku nulenkti, atsuki-
te jg vienu apsisukimu atgal. Krumpliai turi bati be
tarpo vienas prie kito.

5.2 Apatinés stumimo rankenos montavimas
(6ir 7 pav.)
Apatiné stumimo rankena (4 pad.) turi bati
jstumta tarp stimimo rankeny laikikliy (5 ir 12
pad.).
Pridétais varztais (16 pad.), poverzlémis (17
pad.) ir greitojo fiksavimo svirtimi (13 pad.)
sujunkite vamzdzius. ,Einhell“ uzra$as turi
bati jskaitomas i$ priekio.

5.3 Virsutinés stumimo rankenos montavi-
mas (8-10 pav.)
Pridétais varztais (16 pad.), poverzlémis (17
pad.) ir greitojo fiksavimo svirtimi (13 pad.)
sujunkite vamzdzius.
Pridétais kabeliy laikikliais (11 pad.) prie stu-
mimo rankenos vamzdzio pritvirtinkite tinklo
kabelj taip, kad buty galima atidaryti ir uzda-
ryti iSmetimo dangt;.

|sitikinkite, kad iSmetimo dangtis lengvai atsidaro

ir uzsidaro!

5.4 Rankenos auksc¢io nustatymas (11 pav.)
Trys padéties Zymés ant korpuso nurodo tris ga-
limus nulenkimo kampus ir atitinkamai stimimo
rankenos aukstj. Norédami reguliuoti abiejose pu-
sése, atlenkite greitojo fiksavimo svirtis (10 pad.).

Abi pusés turi biti nustatytos vienodai. Tada vél
uzdarykite greitojo fiksavimo svirtis (10 pad.).

5.5 Skarifikavimo gylio nustatymas (12 pav.)
Skarifikavimo gylis nustatomas naudojant tam
skirtg mechanizmag. Patraukite svirtj rodyklés
kryptimi ir nustatykite j norimag padétj (+10/ -3/ -6/
-9). |sitikinkite, kad svirtis tinkamai uzsifiksavo!

+10 — vaziavimo arba transportavimo padétis
+10 mm

- 3 - skarifikavimo gylis -3 mm

- 6 — skarifikavimo gylis -6 mm

- 9 - skarifikavimo gylis -9 mm

5.6 Akumuliatoriaus jkrovimas (13 ir 14 pav.)
Prietaisas pristatomas be akumuliatoriaus ir kro-
viklio!

1. ISimkite akumuliatoriy i$ prietaiso. Paspaus-
dami fiksavimo mygtuka (C pad.).

2. Patikrinkite, kad ant modelio lentelés nurody-
ta elektros srovés jtampa sutapty su elektros
tinklo jtampa. Kroviklio tinklo kiStuka jkiskite j
kistukinj lizdg. Zalias $viesos diodas pradés
mirkséti.

3. Prijunkite akumuliatoriy prie kroviklio.

4. Punkte ,Kroviklio indikatoriai“ rasite lentele su
paaiskintomis kroviklio Sviesos diody reiks-
mémis.

|krovimo metu akumuliatorius gali Siek tiek jkaisti.
Tai yra normalu.

Jei akumuliatoriaus jkrauti

nepavykty, patikrinkite:
ar elektros lizde yra jtampa;
ar kroviklio kontaktai nepriekaistingai kontak-
tuoja.

Jei akumuliatoriaus jkrauti vis dar
nepavykty, praSome

kroviklj

ir akumuliatoriy
i8siysti musy klienty aptarnavimo tarnybai.

Jei norite tinkamai iSsiysti prietaisa, kreipki-
tés j musy klienty aptarnavimo skyriy arba
prekybos vieta, kurioje jsigijote prietaisa.

Atkreipkite démesj, kad siunciami arba utili-
zuojami akumuliatoriai arba akumuliatorinis
prietaisas turi buti supakuoti atskirai j plasti-
kinj maiselj, kad nekilty trumpasis jungimas
ir gaisras!



Jei norite tinkamai iSsiysti prietaisg, kreipki-
tés j musy klienty aptarnavimo skyriy arba
prekybos vieta, kurioje jsigijote prietaisa.

Atkreipkite démesj, kad siun¢iami arba utili-

zuojami akumuliatoriai arba akumuliatorinis

prietaisas turi bati supakuoti atskirai j plasti-
kinj maiselj, kad nekilty trumpasis jungimas

ir gaisras!

Jei norite, kad akumuliatoriy baty galima eks-
ploatuoti ilgai, turite pasiripinti, kad jis bty laiku
jkraunamas. Tai bet kuriuo atveju batina, jei paste-
bite, kad prietaiso galia silpnéja. Niekada visiSkai
neisSkraukite akumuliatoriaus. Dél to akumuliato-
riaus paketas gali sugesti!

5.7 Akumuliatoriaus montavimas (15 ir 16
pav.)
Prietaisui reikia dviejy PXC akumuliatoriy. Prie-
taisas turi du akumuliatoriy blokus ,A" ir ,B“, j ku-
riuos galima jdéti po du akumuliatorius. Jei visos
keturios akumuliatoriaus vietos uzimtos, galima
dirbti Zymiai ilgiau be papildomo jkrovimo.
| akumuliatoriy blokus ,A“ ir ,B“ galite jdéti skirtin-
gos talpos akumuliatorius. Svarbu uztikrinti, kad
akumuliatoriy bloke visada bty naudojami vie-
nodos talpos akumuliatoriai (pvz., akumuliatoriy
blokas ,A“ 2x 5,2 Ah / akumuliatoriy blokas ,B“ 2x
4,0 Ah).

Nurodymai!
Naudokite tik vienodai jkrautus akumuliato-
rius. Niekada nenaudokite jkrauty ir apytusciy
akumuliatoriy. Abu / visus akumuliatorius
visada kraukite vienu metu.
MazZiau jkrautas akumuliatorius turi jtakos
prietaiso veikimo laikui. Prie$ darbg abu / visi
akumuliatoriai turi bati visiskai jkrauti.

Atidarykite akumuliatoriaus dangtelj (6 pad.) ir
jdékite akumuliatorius j akumuliatoriaus laikiklj.
Kai tik akumuliatorius jkiSamas iki galo, jis garsiai
uzsifiksuoja. Uzdarykite akumuliatoriaus skyriaus
dangtelj.

5.8 Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius (13
pav.)

Norédami jjungti akumuliatoriaus jkrovos indikato-

riy, spustelékite jungiklj (A pad.). Akumuliatoriaus

jkrovos indikatorius (B pad.) rodo akumuliatoriaus

jkrovos lygj naudojant 3 Sviesos diodus.

Svieéia visi 3 $viesos diodai:
Akumuliatorius yra visiSkai jkrautas.

Svieéia 2 arba 1 $viesos diodas (-ai):
akumuliatorius jkrautas pakankamai.

Mirksi 1 Sviesos diodas:
akumuliatorius iSsikroves, jkraukite.

Mirksi visi Sviesos diodai:

Akumuliatoriaus temperatura nukritusi. IS prietai-
so iSimkite akumuliatoriy ir vieng dieng palikite

ji kambario temperaturoje. Jei klaida kartojasi,
akumuliatorius yra visiSkai iSsikroves ir sugedes.
IS prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Sugedusio
akumuliatoriaus daugiau nebegalima naudoti
arba krauti.

5.9 Surinkimo krepsio montavimas (priedas)
(17-20 pav.)

Pavojus!

ISjunkite prietaisg ir palaukite, kol peilio velenas

sustos.

Uzdenkite surinkimo krepS$io audinj (20 pad.)
ant surinkimo krep$io strypo (21 pad.).
UZzdenkite laikiklius (H pad.) ant surinkimo
krepSelio strypo.

Norédami pritvirtinti surinkimo krep$j prie
skarifikatoriaus, pakelkite iSmetimo dangtj (9
pad.) ir pritvirtinkite surinkimo krep$j prie kor-
puso i$ virSaus.

6. Valdymas

Atsargiai!

Kad bity apsaugotas nuo neleistino naudojimo,
skarifikatoriuje jmontuotas apsauginis jungiklis.
Prie$ pradédami naudoti prietaisg, uzdeékite ap-
sauginj kiStuka (16 pav./ 18 pad.) ir jdékite aku-
muliatoriy (-ius). Patikrinkite, ar apsauginj kistukas
ir akumuliatorius (-iai) yra tvirtai pritvirtinti. Kie-
kvieng kartg nutraukus ar baigus darbg, iSimkite
apsauginj kistuka ir akumuliatoriy (-ius).

Siekiant iSvengti netycinio skarifikatoriaus jjungi-
mo, stimimo rankena turi jjungimo blokuote (10
pav./ 2 pad.), kurig batina nuspausti (10 pav./ 1
pad.), prie$ atlenkiant jjungimo svirtj. Prietaiso
jjungimas gali uztrukti keletg sekundziy. Jeigu jun-
gimo svirtis atleidziama, skarifikatorius iSsijungia.
Atlikite 8] procesa keletg karty, kad butuméte tikri,
jog jusy prietaisas veikia tinkamai. Prie$ regu-
liuodami, atlikdami techninés prieziaros ir valymo
darbus, visada iSimkite apsauginj kistuka. |sitikin-
kite, kad nesisuka peilio velenas.



Pavojus!

Niekada neatidarykite iSmetimo danggio, kai
veikia variklis. Besisukantys peiliy velenai gali
suzaloti. Visada rupestingai pritvirtinkite iSmetimo
dangtj. Tempimo spyruoklémis jis atlenkiamas
atgal j padetj ,Zu“!

Laikykités saugaus atstumo, kurj sudaro stimimo
rankenos tarpas tarp korpuso ir naudotojo. Skarifi-
kuodami ir keisdami vaziavimo kryptj ties krumais
ir Slaitais bukite itin atsargus. Stabiliai stovékite.
Avékite avalyne neslystancéiu, gerai kimbanciu
padu ir mavékite ilgas kelnes.

Visada skarifikuokite skersai $laito. Saugos sume-
timais negalima skarifikuoti 15 laipsnio nuolydzio
Slaity.

Bukite ypac atsargus, kai judate atgal ir traukiate
skarifikatoriy, nes yra pavojus uzkliati!

Akumuliatoriaus jkrovos lygio Sviesos diodai
(21 pav.)

ljungus prietaisa, ,AKUMULIATORIAUS |KRO-
VOS LYGIO* $viesos diodai trumpam parodo jdé-
to akumuliatoriaus jkrova (zr. 5 skyriy).

Tinkamo skarifikavimo nurodymai
Skarifikuojant rekomenduojamas perdengiamasis
metodas.

Norédami gauti Svary skarifikuoto pavirSiaus vaiz-
da, skarifikatoriy stumkite kuo tiesesne trajekto-
rija. Tai darant skarifikavimo takeliai turéty keliais
centimetrais persidengti, kad nelikty juosty.

Jeigu naudojate papildomai jsigyjama surinkimo
krep§j, ji iStustinkite, kai skarifikuojant ant zemés
ima likti nesurinkty Zolés likuciy.

Pavojus! Prie§ imdami surinkimo krepsj is-
junkite variklj ir palaukite, kol sustos peiliy
velenas!

Norédami iSkabinti surinkimo krep§j, viena ranka
pakelkite iSmetimo dangtj, o kita ranka iSimkite
surinkimo krepsj!

Skarifikavimo poreikis i§ esmés priklauso nuo
Z0lés augimo ir dirvos kietumo. Pasiripinkite, kad
skarifikatoriaus apatiné pusé baty Svari, ir buti-
nai nuo jo nuvalykite Zemés ir zolés sankaupas.
Apna$os apsunkina paleisties procesa ir veikia
skarifikavimo kokybe. Ties $laitais skarifikavimo
takelius formuokite skersai Slaito. Pries tikrinant
peiliy veleng reikia isjungti variklj.

Pavojus!

ISjungus variklj, peiliy velenas dar sukasi keletg
sekundziy. Niekada nebandykite jo sustabdyti.
Jeigu besisukdamas peilis atsitrenkia j kokj nors
daikta, iSjunkite skarifikatoriy ir palaukite, kol
peiliy velenas visiSkai sustos. Po to patikrinkite
peiliy veleno bukle. Jei jie pazeisti, reikia pakeisti
(2r.7.4).

Nurodymai, kaip teisingai aeruoti, naudojant
papildomai jsigyjama aeratoriaus veleng.
Aeravimas yra identiSkas skarifikavimui.
Atkreipkite démesj j anks€iau nurodyty darbo
saugos reikalavimy.

7. Valymas, techniné prieziira ir
atsarginiy detaliy uzsakymas

Pavojus!

Prie$ reguliuodami, atlikdami techninés priezitros
ir valymo darbus, atjunkite prietaisg nuo maitini-
mo tinklo. |sitikinkite, kad nesisuka peilio velenas.

ISimkite akumuliatoriy (-ius).

7.1 Valymas
Ant apsauginiy jtaisy, védinimo angose ir
variklio korpuse negali bati dulkiy ir neSvaru-
muy. Prietaisg nuvalykite Svaria Sluoste arba
iSpuskite suspausto oro srove, esant zemam
slégiui.
Rekomenduojame prietaisg i§ karto iSvalyti
po kiekvieno panaudojimo.
Prietaisg valykite reguliariai drégna $luoste
su trupuciu skysto muilo. Nenaudokite jokiy
valikliy ar tirpikliy; jie gali pazeisti prietaiso
plastikines dalis. Bukite atidus, kad j prietaiso
vidy nepatekty vandens. Vandeniui patekus
| elektros prietaisg padidéja elektros smugio
rizika.



7.2 Techniné prieziara
Susidévéjusj arba sugadintg peiliy velena tu-
réty pakeisti jgaliotas specialistas (zr. adresus
garantiniame lapelyje).
Kad galétumeéte saugiai dirbti skarifikatoriumi,
visi tvirtinimo elementai (varztai, verzlés ir t. t.)
nuolat turi bati priverZzti.
Laikykite savo skarifikatoriy sausoje patalpo-
je.
Kad prietaisas ilgai tarnauty, visos varzty da-
lys, ratai ir adys turéty bati valomi ir tepami.
Reguliari skarifikatoriaus prieziura ne tik
uztikrina patvarumg ir naSuma, bet ir leidZia
kruop$&diai ir paprastai skarifikuoti veja.
Sezono pabaigoje atlikite bendrajj skarifikato-
riaus patikrinimg ir paSalinkite visus susikau-
pusius likucius. Prie$ kiekvieng naujg sezong
batinai patikrinkite skarifikatoriaus bukle. Dél
remonto kreipkités | musy klienty aptarnavimo
tarnybas (zr. adresus garantiniame lapelyje).

7.3 Filtry jdékly valymas (22 pav.)

Prietaisas yra jrengtas dviem filtro jdéklais, ku-
riuos pries pradedant darbag reikia patikrinti ir, jei
reikia, ivalyti. Nuspauskite uzraktg (K pad.) ir
nuimkite dangtelj (L pad.). ISimkite po juo esantj
filtro jdéklg ir atsargiai jj iSpurtykite. Jei reikia,
nuvalykite ir uz jy esancias groteles. Jdékite filtro
jdékla atgal ir pritvirtinkite dangtel].

7.4 Veleno keitimas (23-25 pav.)
Batinai mavékite pirstines!

Naudokite tik originalius velenus, antraip nebus
uztikrintas tinkamas veikimas ir sauga.

Norédami pakeisti skarifikatoriaus veleng arba

ventiliatoriaus velena, atlikite Siuos veiksmus:

1. Atlenkite fiksavimo dangtelj (M pad.).

2. Paspauskite fiksavimo mygtukg (N pad.) ir
visiSkai atlenkite fiksatoriy (P pad.).

3. Siek tiek pakelkite veleng i§ ios pusés ir is-
traukite jj i8 varanciojo SeSiakampio.

Veleno montavimas atliekamas atvirkstine tvarka.

Nuorodymai:
Prie$ kei€iant, nuvalykite ne§varumus nuo
veleno ir visy judamujy daliy veleno srityje.
Kartais sutepkite varantjjj SeSiakampj.

7.5 Atsarginiy daliy uzsakymas:
Uzsakant atsargines dalis reikéty nurodyti Siuos
duomenis:

prietaiso tipg;

prietaiso prekés numerj;

prietaiso identifikavimo numerj;

reikiamos atsarginés detalés numer;j.
Dabartinés kainos ir naujausia informacija patei-
kiama interneto svetainéje www.Einhell Service.
com

Atsarginio peiliy veleno Nr. 34.059.65
Atsarginio aeravimo veleno Nr. 34.059.64
Surinkimo krep$io Nr.: 34.059.63

8. Sandéliavimas ir gabenimas
ISimkite akumuliatoriy (-ius).

Norédami laikyti arba lengviau transportuoti, ati-
darykite greitojo fiksavimo svirtis (1 pav./ 13 pad.)
tiek, kad Siuose tadkuose buty galima atlenkti stu-
mimo rankeng. Saugokités, kad nepazeistuméte
kabelio ir stimimo rankenos vamzdeliy.

Laikymas

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sausoje,
nesaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje. Ge-
riausia laikyti 5-30 °C temperatiroje. Prietaisg
laikykite originalioje pakuotéje.

Pervezimas
Jeigu yra, uzdékite apsauginius gabenimo
jtaisus.
Apsaugokite prietaisg nuo pazeidimy ir sti-
prios vibracijos, atsirandancios gabenant
transporto priemonéje.
Prietaisg apsaugokite nuo slydimo ir apvirti-
mo.



9. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra supakuotas, kad gabenamas nesu-
gestuy. Si pakuoté yra zaliaving medZiaga, tinkama
panaudoti dar kartg arba perdirbti. Prietaisas ir jo
priedai yra i$ jvairiy medziagy, tokiy kaip metalas
ir plastikas. Sugedusiy prietaisy negalima Salinti
kartu su buitinémis atliekomis. Siekiant prietaisg
tinkamai utilizuoti, jj reikia atiduoti atitinkamam su-
rinkimo punktui. Jeigu nezinote kur toks surinkimo
punktas yra, pasiteiraukite komunaliniame Ukyje.
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10. Kroviklio indikatoriai

Indikatoriaus busena

Raudonas Zalias ReikSmé ir priemonés
Sviesos Sviesos
diodas diodas
ISjungtas Mirksi Pasiruosimas darbui
Kroviklis jjungtas j elektros tinklg ir paruostas darbui, akumuliatorius néra
idétas j kroviklj.
ljungtas ISjungtas |krovimas

|kroviklis akumuliatoriy jkrauna greituoju jkrovimo rezimu. Atitinkamus kro-
vimo laikus rasite tiesiai prie kroviklio.

Nuoroda! Priklausomai nuo esamo akumuliatoriaus jkrovimo, faktiniai jkro-
vimo laikai gali skirtis nuo nurodyty jkrovimo laiky.

ISjungtas Jjungtas Akumuliatorius jkrautas ir tinkamas naudoti. (READY TO GO)
Paskui perjungiama j energijg tausojantj krovimo rezima ir kraunama, kol
visi$kai jkraunama.

Akumuliatoriy palikite krautis mazdaug 15 min. ilgiau.

Priemonés.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio. ISjunkite kroviklj i$ elektros tinklo.
Mirksi I1Sjungtas Adaptuotas krovimas

Kroviklis jjungtas j energija tausojantj krovimo rezima.

Saugumo sumetimais akumuliatorius kraunamas lé¢iau ir uztruks ilgiau.
Tokiu budu galima krauti Siais atvejais:

- Akumuliatorius buvo ilgg laikg nekraunamas.

- Akumuliatoriaus temperatira néra idealaus diapazono.

Priemonés.

Palaukite, kol krovimo procesas pasibaigs, nepaisant to akumuliatorius
gali bati kraunamas toliau.

Mirksi Mirksi Gedimas

Toliau krauti nebegalima. Akumuliatorius yra sugedes.

Priemonés.

Sugedusio akumuliatoriaus krauti negalima.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio.

ljungtas liungtas Temperaturos sutrikimas

Akumuliatorius yra per daug jkaites (pvz., tiesioginiai saulés spinduliai)
arba per daug atveses (zemiau 0 °C).

Priemonés.

Akumuliatoriy iSimkite ir 1 dieng laikykite patalpos temperaturoje (apie
20 °C).
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11.

Gedimy paieskos planas

Gedimas

Galima priezastis

Gedimo Salinimas

taciau velenas ne-
sisuka

Nepasileidzia va- a) Nutrukusios vidinés jung- c) Kreipkités j techninés priezitros spe-
riklis tys cialistus
b) Pazeista jjungimo blokuo- b) Kreipkités j klienty aptarnavimo ser-
té visg
c) Uzsikim$es skarifikatoriaus kor- | ¢) Jei reikia, pakeiskite vertikuliatoriaus
pusas gylj; iSvalykite korpusa, kad peiliy
velenas galéty laisvai suktis
d) Nejstatytas apsauginis kiStukas | d) |statykite apsauginj kiStuka (zr. 6)
e) Neteisingai jdétas akumuliato- | e) ISimkite ir i$ naujo jdékite akumulia-
rius toriy (Zr. 5)
Mazéja variklio na- | a) Per kieta dirva a) Pakoreguokite skarifikavimo gylj
Sumas b) UzsikimSes skarifikatoriaus kor- | b) ISvalykite korpusg
pusas
c) Peilis labai susidévéjes c) Pakeiskite peil
Nesvarus skarifika- | a) Peilis susidévéjes a) Pakeiskite peil
vimas b) Klaidingas skarifikavimo gylis b) Pakoreguokite skarifikavimo gylj
Variklis veikia, a) |trukes krumpliuotasis dirzas a) Kreiptis j techninés priezilros speci-

alistus
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Salinimas

)¢

_ Li-lon
Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologiskai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perke-
limo j nacionaline teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir pagal 2006/66/EB pazeisti ir susi-
deévéje akumuliatoriai/baterijos turi bti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.
Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atliekos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti
zalinga poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidziamas tik gavus
aisky Einhell Germany AG leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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Aptarnavimo informacija

Mes palaikome santykius visose Salyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms
atliekant remontg, kei€iant atsargines ir nusidéveéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti | tai, kad atitinkamos $io produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba naturaliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys
Besidévincios detalés* Trapecinis dirzelis, velenas, akumuliatorius
Naudojamos medziagos / dalys*

Detaliy trakumas
* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trakumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.Einhell-Service.com.
Prasome gedima aprasyti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

Ar prietaisas veike, ar jau i§ pradziy buvo sugedegs?

Ar prie§ sugendant kg nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

Kokia, jusy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancig funkcijg.
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OnacHocrT!

Mpu nsnonssaHeTo Ha ypeanTe Tpsbea ce
crasBarT HAKOW NpejnasHy MepKK, CBbP3aHu ¢
6e3o0nacHoOCTTa, 3a Aa Ce NPeaoTBPaTAT HapaHs-
BaHWA U LWeTK. 3a LenTa BHUMaTE/IHO NpoYeTeTe
TOBa ynbTBaHe 3a ynotpeba/yKkasaHus 3a 6e30-
nacHocrt. [aseTe ro gobpe, 3a ga pasnonarare

¢ UHdopmaumaTa no BcsiKo BpeMe. B cnyyai,

Ye TpsiGBa Aa nNpefagerte ypeaa Ha apyrv avua,
MOJIsi, NPeaanTe UM 11 ToBa yNbTBaHe 3a ynoTpe-
6a/yKasaHus 3a 6e3onacHocT. Hue He noemame
OTFOBOPHOCT 3a 3/10M0YKUN WU LLEETU, KOUTO
Bb3HWUKBAT BC/IEACTBME HA HECHO/II0AaBAHETO
Ha ToBa yMbTBaHe W Ha yKasaHusATa 3a 6e3onac-
HOCT.

1. YKa3aHuA 3a 6e3onacHoOCT

CbOTBETHWUTE YKa3aHWsA 3a 6€30NacHOCT Lie Ha-
MepuTe B NpuioKeHaTa KHUHKal

BHumaHue!

MpoueTeTe BCUYKU UHCTPYKLMKM 3a 6e3onac-
HOCT, MUHCTPYKL MU, UTIOCTPALLUM U TEXHUYE-
CKM f@aHHU, KOUTO Ca NPUJIOHEHU KbM TO3U
€JIeKTPOMHCTPYMEHT. [ponycku npu cnassaHe-
TO Ha ciegHUTe MHCTPYKLUMKU MoraT aa NpU4nHAT
€/IEKTPUYECKM yaap, Noxap U/wam TEXKU Hapa-
HABaAHUA.

3anaseTe BCMYKM YHa3aHUA 3a 6e30nacHOCT
U BCUYKM MHCTPYKLUM 32 NO-HaTaTbllUHa
cnpaBKa.

O6GACHeHWe Ha U3NoN3BaHUTEe CUMBOIU (ur.

26)

1. NPEAYNPEXAEHUE - 3a HamanssaHe Ha
pWCKa OT HapaHABaHe NPoYeTeTe PbKOBOA-
CTBOTO 3a eKcnaoaTaums.

2. NMPEAYNPEWAEHME - NazeTe ce oT 13-
XBbp4allun HacTn — AP bKTE CTPaHUYHU nla
HacTpaHa.

3. NMPEAYNPEXAEHUE - [IpbiTe pbLeTe u
KpaKara cu gasiey oT 3bouTe.

4. NMPEAYNPEWAEHME - lNpeau pa n3sbplu-
BaTe JeMHOCTM N0 TEXHUYECKO 06CNyKBaHE
n3BageTe aKymynaropHara 6arepums.

5. WapgbpnBaiTe npegnasHus Wwencen, Korato
NpeKbCHETE UK 3aBbpLunTe paboTtaTta

6. [lasete ypena OT AbXA v BNara

7. W3xBbpnete akymynatopHara 6arepus npa-
BWIHO

8. CobxpaHsaBayiTe akymynaTtopHuTe 6atepum
camo B CyXu NoMmeLleHusa ¢ Temneparypa Ha
oKosHaTa cpega o1 +10°C po +40°C. Cbxpa-

HABaMTe akyMynaTopHuUTe 6aTepum camo B
3apefeHo cbeTosAHMe (NoHe 40% 3apsas)

9. WManonseariTe akymynaTopHu 6aTepum c ef-
HaKBO HMBO Ha 3apAf

10. MapaHT1paHoO HMBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT

Tosu ypep He TpabBa Aa ce n3non3ea oOT geua.
Jeuara Tpa6sa ce Habaogasar, 3a ja ce rapaH-
TMpa, 4e He CY UrpanT ¢ ypeda. lNoyncTeaHeTo m
noAaApbiKaTa He MOXe Aa 6baaT u3BbpLUBaHU
oT feua. YpeabT He MOXe fa 6bae n3nonssaH ot
vya ¢ orpaHn4eHn NCUMxXmn4eckn, CeEH30pHU Uaun
YMCTBEHM CNOCOGHOCTH MK OT /LA C HeaoC-
TaTb4yHM NO3HAHUA MU ONUT, OCBEH aKO Te He
ca Ha6mo,u.aBan M HanbTCTBAaHW OT OTFTOBOPHO
nuue.

2. OnucaHue Ha ypepa u
KOMMJIEKTOBKA Ha gocTaBKarta

2.1 OnucaHwme Ha ypepa (¢pwur. 1/2)

CTapToB /I0CT 32 BK/OYBaHE/M3K/0YBaHEe

3aknyBaHe nNpoTuB BKKOYBaHe

lopHa gpbiKa 3a 6yTaHe

[JonHa gpbKa 3a BogeHe

Jbpray Ha gpbHKarta 3a 6yTaHe oT/IABO

Hanak Ha oTaeneHneTo 3a akymynaTopHu

6arepum

7. Hopnyc

8. JlocT 3a perynupaHe Ha gbaboynHaTa

9. Hnana 3a ns3xebpnsaHe

10. BuHT ¢ nocT 3a 6bp30 3atAraHe

11. CKoba 3a 3aKkpensaHe Ha Kabena

12. [bpray Ha gpbHKaTa 3a 6yTaHe oTAACHO

13. JlocT 3a 6bp30 3aTAraHe

14. CBETOAMOAN 3A CbCTOAHMETO HA
BATEPUATA

15. MnacTmacos Kanaxk

16. KapeteH 6ont

17. MopnorHa warba

18. MNpepanaseH wencen

@ oA~

He e BK/Ilo4eHO B o6xBaTa Ha focTaBKarta
(¢dwur. 3)

20. MNnat 32 Kowa 3a Tpesa

21. MeTanHu yacTu Ha Kowa 3a Tpesa

22. Ponka 3a BeHTHNATOP

2.2 O6xBaT Ha JocTaBKaTa

Mons, npoBepeTe OKOMMNIEKTOBAHOCTTa Ha
apTMKyna c nomoLlTa Ha onnucaHusa obem Ha goc-
TaBKa. [1pu iMncealy Yactu, Mons, 06bpHeTE
Ce Hal-KbCHO B paMKuTe Ha 5 paboTHK AHKU cres
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NOKYMNKa Ha apTMKy/Ia KbM HalMA LEHTbP 3a
obcyXHBaHe UM KbM NyHKTa Ha npogaxoa, oT
KOMTO CTe 3aKynuauv ypeaa, Kato npeacraBute
Ba/IMAEH AOKYMEHT 3a NoKynKaTa. Mons, o6bp-
HeTe BHMMaHWe 3a LenTa Ha rapaHuuoHHaTa Tab-
mua B MHbopMaLuusaTa 0THOCHO 06C/yHBaHETO B
Kpas Ha ynbTBaHeTo.

OTBOpETE OMNaKoBKaTa U BHUMAaTeIHO U3Ba-

JeTe ypega oT onaKoBKara.

OTCTpaHeTe ONaKOBbYHMA MaTepuas KakTo

1 OMNaKOBBYHWUTE/M TPAHCMOPTHWU OCUTYPOBKM

(aKo Mma TaKkuBsa).

MpoBepeTe gann 06emMbT Ha JOCTaBKa e

MbJ/EH.

MpoBepeTe Aanu ypeabT U NPUHAASIEKHOCT-

WUTe HAMAT NOBpPeAn OT TpaHCNopTUpPaHe.

Mo Bb3MOXKHOCT 3anaseTe onakoBKaTta Ao

M3TUYaHEe Ha rapaHUMOHHNA CPOK.

OnacHocT!

YpeabT U oNakoBBbYHUAT MaTtepuan He ca
AeTcKU urpadku! [leua He 6MBa ga uUrpar ¢
NJ1acCTMacoBU TOPO6UUKH, HOSIUO MaSIKU fe-
Taiinm! CblecTByBa ONacHOCT Aa rv rbTHaT
u aa ce 3apywart!

BesunyeH ckapuduKaTop v aepatop 3a
TpeBHU N10OLWM

Matepuranu 3a MOHTax

OpurvHaiHO pbKOBOACTBO 3a eKcnoarauus
YKa3aHus 3a 6e3onacHoCT

3. Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

OcHoBHaTa Bepcua Ha ypeaa e noaxogaAla

3a M3MoN3BaHe KaTto CKapuduKaTop 3a MyHa
ynotpeba B AOMALLHW W NIOOUTENICKN rPagNHMU.
BanakbT Ha CKapuduKaTopa CayXHu 3a u3Bam-
JaHe Ha Mbxa 1 N1eBennTe oT 3emATa 3aeHO
C KOPEHWTE MM U 3a pa3pOXKBaHe Ha noysara.
Toa no3sonsABa Ha Tpesara Aa abcopbupa no-
[06pe XxpaHUTeNHUTE BelLecTsa U A NoAAbpKa
yncta. NpenopbyBame Tpesara ga ce 06paboTsa
CbC CKapuduKaTopa npes nponetTa (anpun) n
eceHTa (OKTOMBpH).

C nomolLTa Ha aepaTopHUA BaNIfiK ypeabT MOMe
Aa ce NpeBbpHe B aepaTop 3a TPEBHM NAOLM
CaMo B HAKOJIKO JIECHW CTBMNKN. AepaTopHUAT
Ba/IAK HaApacKBa NOBbPXHOCTTA Ha TpeBHaTa
0L, KOeTo No3BO/ABA Ha BoAaTa a ce oTTu4a
no-go6pe K ynecHaBa yCBOABAHETO Ha KUC/0PO-
fa. Aepvpaiite Korato MMa Heo6XoAMMOCT Npes3

LiesvAa BereTaumoHeH nepuos,

MawwuHara Tps6Ba ga ce n3nonssa camo no
npegHasHavyeHneTo M. BcaAka no-HaTaTbluHa U3-
BbH TOBa ynoTpe6a He e No npefHasHavyeHue. 3a
npegMsBuKaHu OT TOBa WeETU KM HapaHABaHUA
OT BCAKAKbB BUA OTFTOBOPHOCT HOCK NOTpebuTe-
NAT/06CNYKBALLOTO NMLE, a HE NPOU3BOAUTENAT.

4. TeXHU4ECKMU AaHHU

HNac Ha 3aLUMTA: oo 1l

HanpemeHne: ........cceveviceeriicece 36Vd.c.
PaBoTHA LUMPUHA: ...eouvieeeriiieeerieeee e 40cm
BpOM HOKOBE: ......eeeveeieeieiee e 18 6pos

PerynupaHe Ha gbnéounHara: ....
............................................... +10/-3/-6/-9m

HwvBo Ha 3ByKOBOTO HanAraHe L ,: ... 67,4 dB(A)

HeonpepeneHoCT K....oooovviiiiiiiiieieeeen 3dB
HUBO Ha WWYMA Ly e 87,4 dB(A)
lapaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT ...........
90 dB(A)

HeonpeaeneHocT K: ......oocviviiiiiiiniciiceee, 3dB
3,7 m/s?

1,9 m/s?

HNac Ha 3aLUMTA: ..oeiieieeeiee e 1PX1
TOIMI0 e 17 kg

BHumaHwue!

YpenbT ce gocTasa 6e3 akymynatopHu 6atepum
1 3apAAHO YCTPOMCTBO M MOXeE Aa Ce M3Mon3sa
camMo C IMTMEBOMOHHM GaTepun OT cepuATa
Power X-Change!

JInTneBo-rMoHHUTE GaTepum oT cepuaTa Power
X-Change morar aa ce 3apexaar camo CbC 3a-
psgHoTo ycTporcTBo Power X-Charger.

OnacHocr!

Lym 1 BuGpauua

CToMHOCTUTE Ha Lyma U BubpauumTe ce onpe-
0enAaT B cboTBeTcTBME C EN 62841.

Hocete CcpeacTBO 3a 3awuTa Ha ciyxa.
M3naraHeTo Ha LwymMm MOXe aa Nnpuy4nHn 3ary6a
Ha cayxa.

O6LWyM CTOMHOCTH Ha BUGpaLuMTe (BEKTOpHA
Cyma OT TPpW NOCOKM) ONpeAe/ieHn B CbOTBET-
cteue ¢ EN 62841.
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MocouyeHuTe 06LLM CTOMHOCTU Ha BUGpaLUKTE U
noco4yeHnTe eMMCUOHHU CTOVIHOCTVI Ha wyma ca
M3MepPEHU NO CTaHAaPTEH NPOLIEC Ha NPoBEpPKa U
Morar Ja ce U3MNon3Bar 3a CpaBHsBaHe Ha euH
€JIeKTPUYECKN MHCTPYMEHT C ApYr.

MocouyeHuTe 06LLM CTOMHOCTU Ha BUGpaLUKTE U

noco4yeHnTe eMMCUOHHU CTOVIHOCTVI Ha wyma Mo-
rar jja ce U3ros3Bar CbLU0 1 3a NpeasapuTenHa

OLieHKa Ha HaToBapBaHETO.

MpepynpexpeHue:

EmucumTe Ha BubpaLmm 1 Wwym morat no Bpeme
Ha feNCTBUTENIHOTO M3MON3BaHe Ha eNleKTpuye-
CKWA MHCTPYMEHT Aa Ce OTK/IOHABAT OT 3ajaje-
HWTE CTOMHOCTM, B 3aBMCMMOCT OT HauunHa, no
KOWTO Ce M3M0oN3Ba e/IeKTPUHECKUA MHCTPYMEHT,
no-crneuuMasnHo, KakbB BUA AeTai ce o6paboTea.

He pa6oTeTe npogbkuTenHo c ypega! OrpaHu-
YyeTe BPEMETO Ha HenpekbcHaTta paboTal

Tpsb6sa fa ce B3emat npeaBug, BCUYKK Nepuoam

OT paboTHMA LMKbBA (Hanpumep BpemeTo, Korato
MHCTPYMEHTBT € U3K/II0HYEH, M BpeMeTo, Korato e
BKJ/IIOYEH, HO paboTu 6e3 ToBap).

BHumaHue!
JAONbAHUTENHU PUCKOBE
Jlopu 1 pa usnonsBare TO3U €/IEKTPUYECKU
WHCTPYMEHT cnopej npeanucaHuaTa, BUHaru
MMa ocTaTb4yHU PUCKOBE. BbB Bpb3Ka C KOH-
CTPYHKLUUATA U U3NBJIHEHUETO Ha TO3U eJIek-
TPUYECKU UHCTPYMEHT Morar fa Bb3HUKHaT
cnepHUTE ONacHOCTHU:
YBpexgaHe Ha 6envte gpoboBe, aKo He ce
HOCM NoAXoAALLa NPOTUBONPaxoBa Macka.
YBpemgaHe Ha Cc/lyxa, aKo He Ce HOCAT noa-
XO4ALWM aHTUDOHM.
HapaHsBaHuWs 1 MaTepuasiHu LETU, KOUTO
Morart Aa 6baaT NPUYUHEHM OT JIETALLM Hao-
KOJI0 YacTw.

5. Npepu nycHaHe B eKcnaoartauus

CneppaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcnioaraums
CTbMKA MO CTHMKA U Ce OpUEHTUPaMnTe Mo 13o-
6paxeHunsTa, 3a Aa U3BBPLLUTE JIECHO Cr106S-
BaHeTo.

M3nonsBarite camo HambAHO CrI06eHU ypeau n
OpUrMHaIHK aKcecoapu.

5.1 MoHTHpaHe Ha gbprayuTe Ha ApbHKaTa
3a 6yTaHe (dwur. 4/ 5)
BrapawTe BMHTa C IOCT 3a 6bp30 3aTAraHe (noa.
10) B n1acTmacoBus Kanak (nos. 15) u B nesusA
CBHOTB. AECHUA IbpHay Ha ApbiKaTa 3a byTaHe
(no3.5/12). Cnep ToBa ro nosvumoHupaniTe
BBPXY Koprnyca Ha ypeaa. CTpenkara BbpXy Abp-
aya Ha ApbHKaTa 3a 6yTaHe M MapKupoBKaTa
3a no3uuma BbpXy Kopryca Tpsabsa Aa ca npoTu-
BOMOJIOHN eAHa Ha Apyra. 3aBUNTe C HAKOIKO
3aBbpTaHuA gbpradya Ha ApbKKaTa 3a GyTaHe u
HaKpas cnycHeTe Hagoy locTa 3a 6bp30 3aTA-
raHe (nos. 10) 3a OKoH4YaTeIHO MKCHpaHe. AKO
JIOCTBT 3a 6bP30 3aTAraHe ce cnycka Hagony
TBBPAE SIECHO M HE € NOCTUrHaTo UKcupaHe,
3aBuWITE BMHTA C I0CTa 3a 6bP30 3aTAraHe oLle
enH 060poT. AKO 0baye CcrbBaHeTo Ha JocTa 3a
6bp30 3aTAraHe e TBbpAe TPYAHO, OTBUITE ro
eaunH obopoT Hasaj,. 3bbuTe TpsAbBa Aa ca pas-
MOJIOEHW eIUH A0 ApYr 6e3 pascTosHue.

5.2 MoHTUpaHe Ha posiHaTa ApbiKa 3a 6yTa-
He (¢pur. 6/7)
[JonHata gpbrKa 3a 6yTaHe (no3. 4) Tpaésa
[a ce npoKapa Mexy Abpwadnte Ha ApbiK-
KuTe 3a 6yTaHe (no3. 5/12).
CBbpeTe TPBOUTE 3ae4HO, KaTo U3MoA3Ba-
Te focTaBeHWTe BUHTOBE (N03. 16), Wwanbm
(nos. 17) u noctoBe 3a 6bP30 3aTAraHe (Nos.
13). Hagnucwt ,Einhell“ Tpa6ea ga ce yete
oTnpea.

5.3 MoHTUpaHe Ha ropHaTa gpbiKa 3a 6yTa-
He (c¢wr. 8-10)
CBbpeTe TPBOUTE 3ae4HO, KaTo U3MoA3Ba-
Te focTaBeHWTe BUHTOBE (N03. 16), Wwanbm
(nos. 17) u noctoBe 3a 6bP30 3aTAraHe (Nos.
13).
MpuKpeneTte Kabena Kbm TPBOUTE HA APBIK-
KuTe 3a byTaHe, KaTo U3nonasare nNpuao-
HEeHUTe gbpraym 3a Kabeam (nos. 11), 3a
[a ocUrypuTe Bb3MOXHOCT 3a OTBapsHe U
3aTBapsHe Ha Kianara 3a U3xsbpaHe.
YBeperTe ce, 4ye Kaanara 3a u3xsbp/ifaHe MOXe Aa
ce oTBaps v 3aTBapsa siecHo!

5.4 HacTtpoiiBaHe Ha BUCOYMHATa Ha NpbTa
(pur.11)

TpuTe MapKUPOBKU BbPXY KOpryca nokassat
TpUTE Bb3MOMXHU bIb/la HA HAK/IOH U CbOTBETHO
BMCOYMHATA Ha ApbXKaTa 3a 6yTaHe. 3a pery-
NMpaHe OTBOpETE JIOCTOBETE 3a 6bP30 3aTAraHe
(nos. 10) ot aBeTe cTpaHu. N oT ABeTe CcTpaHu
TpA6bBa ga 6baar HaCTPOEHU €4HM U CbLUM NO3U-
umun. Cnep ToBa 3aTBOPETE OTHOBO JIOCTOBETE 3a
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6bp30 3arAraHe (no3. 10).

5.5 HactpoiiBaHe Ha Abn6GoOYMHATA HA BEPTH-
KynupaHe (pur. 12)
[Jbn6oynHaTa Ha BEpPTUKy/IMpaHe ce HacTporBsa
C MomMoLLTa Ha MexaHn3ma 3a peryimpade. 3a
LienTa u3gbpnariTe n10cTa Nno NocoKa Ha cTpesKa-
Ta U ro npemMecTeTe B }enaHata nosvums (+10/
-3/ -6/ -9). YBepeTe ce, Ye N0CTbT ce puKeupa
npasuaHo!

+10 = nosuumA 3a NpUABUIKBAHE / UM TPaHC-
noptupaHe +10 mm

-3 = AbN60YMHA Ha BEPTUKYIMPaHE -3 mm

-6 = AbN6OYMHA Ha BEPTUKYIMpPaHe -6 mm

-9 = AbN60YMHA Ha BEPTUKYMpaHe -9 mm

5.6 3apempaaHe Ha akymynaropHara 6atepus
(¢ur. 13/14)

YpeabT ce goctasa 6e3 6arepum 1 6e3 3apsagHo

ycTpoiicTao!

1. W3BapeTe akymynaTopHUsi NaKeT OT ypeaa.
3a uenTa HaTMCHeTe ByToHa 3a 3aK/iloyBaHe
(nos. C).

2. T[poBepeTe Aanv MPEHOBOTO HarNpeKeHWe,
NOCOYEHO Ha TUroBaTa Tabesika, CboTBET-
CTBa Ha HAJIMYHOTO MPEHOBO HaNpemeHue.
BrntoueTe wencena Ha 3apaAHOTO YCTPOM-
CTBO B KOHTaKTa. 3eneHara LED cBetivHa
3ano4ysa ja mura.

3. [lloctaBeTe H6aTepusaTa BbpXy 3apsagHOTO yC-
TPOMCTBO.

4. B TouyKka ,MHAMKaumA Ha 3apsaAHOTO YCTPOW-
CTBO" LWe HaMmepuTe Tabanua CbC 3Hade-
HuATa Ha LED nHaukaumuTe Ha 3apagHoTo
YCTPOMCTBO.

Mo Bpeme Ha 3apexjaHeTo aKymynaTtopHara
6arepusa MOXe NeKo Ja ce sarpee. Tosa e Hop-
MasiHO.

AKO 3apemaaHeTo Ha akymynaTopHara 6arepus
He e Bb3MOMHO,
Mo, NpoBepeTe
[aNM B KOHTaKTa MMa HanpemeHne
A2/ KOHTaKTUTE 3a 3apemjaHe ca B JO6pO
CbCTOAHME.

AKO 3apemxaHeTo Ha akyMysaTopHara 6atepus
npogb/mKasa aa
He e Bb3MOXHO, MOIA, U3npareTe
3apsAHOTO
1 aKyMynaTopHWUA nakeT
Ha HalLKWA OTAeN 3a 06C/yHBaHe Ha KIMEHTH.

3a npaBusiHa flocTaBHa, MOJISl, CBbPHETE ce
C Hawara cny#6a 3a o6cnyHBaHe Ha K/IMeH-
TU WM HA MACTOTO Ha npofax6a, oT KoeTo e
3aKyneH ypepa.

Mpwu usnpauwiaHe UaM U3XBbpaAHe Ha GaTte-
PUKM UM aKyMynaToOpHU ypeau BHUMaBaiiTe,
Te ga 6baaT onakoBaHU B OTAE/IHU Halso-
HOBMW TOPGMYKH, 3a fa NpefoTBpaTUTE KbCO
cbeguHeHUe Uau noxap!

3a npaBu/siHa flocTaBKa, MOJISl, CBbPHETE Ce
C Hawara cny#6a 3a o6cnyHBaHe Ha K/IMeH-
TU WM HA MACTOTO Ha npofax6a, oT KoeTo e
3aKyneH ypepa.

Mpwu usnpauwiaHe UaM U3XBbpaAHe Ha GaTte-
PUKM UM aKyMynaToOpHU ypeau BHUMaBaiiTe,
Te ga 6baaT onaKoBaHU B OTAE/IHU Halso-
HOBMW TOPGMYKH, 3a fa NpefoTBpaTUTE KbCO
cbeguHeHUe Uau noxap!

B nHTepec Ha eguH AbABI CPOK Ha eKcnioaTa-
LmA Ha akymynartopa ciefBa Aa ce norpumere
3a CBOEBPEMEHHOTO MOBTOPHO 3apemjaHe Ha
aKkymynaTopa. ToBa BbB BCEKM CJly4al € Heo6Xo-
[IMMO, aKO YCTaHOBWTE, Y& MOLLHOCTTA Ha ypeaa
HamansaBsa. HuKora He nanpassavite U3LAIo
aKymynatopa. Toa Boan o AeheKT Ha akymy-
naropal

5.7 MoHTUpaHe Ha aHymynaTopHata 6atepusa
(¢pur. 15-16)
YpeabT ce Hywae oT ABe aKyMynaTopHu 6a-
Tepum PXC. YpeabT MMa ABe akyMynaTopHu
6aHKn A" n B, BCAKa OT KOMTO MOXe Aa 6bae
obopyasaHa ¢ ABe akyMynatopHu 6atepun. AKo
M YeTMpUTE C0Ta 3a aKyMmynaTopHu 6aTepum ca
3a€TH, € Bb3MOMXHO 3Ha4YMTENIHO MO-AbAro Bpeme
Ha paboTa 6e3 npesapemgaHe.
Mozke fa obopyasarte aKymMynaToOpHUTE GaHKK
LA“n B c 6atepum ¢ pa3nnyHu KanaumteTu.
3agbaKUTeNHO TpAGBa Aa Ce rapaHTupa, Yye B
efiHa aKymynatopHa 6aHKa BUHaru ce nanonssar
aKyMynaTopHuW 6aTepuu C eJHaKbB KanauyuTeT
(Hanp. akymynaTopHa 6aHka ,A“ 2x 5,2Ah / aky-
MmynatopHa 6aHka ,,B“ 2x 4,0Ah).

YKa3aHua!
M3nonaBaiTe camo 6atepum ¢ egHaKBa cTe-
neH Ha 3apexaaHe. Hukora He KoMGUHWpa-
Te 3apefeHn 1 Nosly3apeieHn akyMynaTopHU
6atepun. BuHaru sapexaaiiTe v ABeTe/BCUY-
Ku 6atepun eqHOBPEMEHHO.
BarepusaTta ¢ no-cnabo 3apsag onpegens
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BPEMeTO Ha paboTa Ha ycTponcTBoTo. [sete/
BCUMYKM BaTepum TpabBa Aa ca Hanb/HO 3a-
peaeHun npeam pabota.

OTBOpeTe Kanaka Ha OTAe/IEHNETO 3a aKymyna-
TOpHW 6aTepum (No3. 6) n nocTaseTe 6atepunte
B Abpaya 3a 6atepuu. LLlom 6aTepusTa e BKa-
paHa usuao, LWe ce Yye npuiipaxksaHe. 3aTso-
peTe Kanaka Ha OTAE/IeHUETO 3a aKyMy1aTOPHU
6arepuu.

5.8 UHpguMKaTop 3a KanauuTeTa Ha aKymyna-
TopHara 6arepus (¢pur. 13)

HaTucHeTe npeBKtoYBaTens 3a UHAMKaTopa

3a KanauuTeTa Ha aKymynaTopHara 6arepums

(nosuuma A). MHAMKATOPBT 3a KanaumTteTa Ha

aKymynaTtopHara 6atepusa (nos. B) nokassa cbe-

TOAHMETO Ha 3apAg, Ha 6aTepusATa ¢ MOMOLLTa Ha

3 ceeTogmoaa.

Bcuuku 3 LED-a cBeTAT:
AKymynatopHarta 6arepusa e Hamb/IHO 3apefeHa.

2 unu 1 cBeToanoamn CBETAT
AKymynatopHarta 6atepua pasnonara ¢ gocTa-
TbYHO OCTaTbYeH 3apag,.

Mwura 1 ceBeTogmop;:
AKymynatopHarta 6atepms e n3TolleHa, sapege-
Te A.

Mwurat BcM4KM cBeToaUuoaMU:

Temnepartypara Ha akymynatopHarta 6atepus e
noa HopmanHara. 3Bagete 6atepusaTa oT ypeaa
1 A oCTaBeTe B Npoab/ixeHWe Ha equH AeH Npu
cTaiHa Temneparypa. AKO rpeLuKara ce nosisu
OTHOBO, H6aTepuATa e AbAGOKO paspeaeHa v e
fdedeKTHa. M3BageTe 6atepuATa ot ypega. [e-
tdeKTHaTa 6atepua He 61Ba Ja ce U3Non3Bsa uam
3aperpaa noseve.

5.9 MoHTMpaHe Ha Kolua 3a TpeBa (aKkceco-
ap) (¢pwur. 17-20)

OnacHocrT!

M3KoueTe ypeaa 1 nsyakamte HOXOBUA BaisK

Ja cnpe.

Ms3pgbpnaiTe nnarta Ha Kolla 3a TpeBa (Nnos.

20) BbpXy MeTasHaTa KOHCTPYKLMA Ha KoLa
3a TpeBa (nos. 21).

MocTaseTe nnaHKkK (Nos. H) Bbpxy MeTanHa-
Ta KOHCTPYKLMA Ha Kolla 3a Tpesa.

3a fa 3aKauuTe Kolua 3a TpeBa KbM CKapu-

urKaTopa, NoBAMrHeTe Kaanara 3a u3xsbp-
naHe (No3. 9) 1 3aKayeTe Kolla 3a Tpesa oT

oTrope 3a Kopryca.

6. Pabota c ypega

BHumaHwue!

CKapuduKkaTopbT € 060pyABaH € npegnasHa
Bepura 3a npeforeparaBaHe Ha HeoTopu3MpaHa
ynotpe6a. HenocpeacTBeHO npeau NycKaHeTo
Ha ypefa B eKcnnoarauuma noctaseTe npegnas-
HWA Wwencen (dur. 16/nos. 18) n akymynaTtopHa-
Ta(uTe) batepmna(n). YBepeTe ce, Ye NnpeanasHUAT
Lencen 1 akymynatopHara(ute) 6atepms(un) ca
3ApaBo nocTaBeHu. M3kntouBanTe npeanasHua
Lencen 1 oTCTpaHABanTe akymynaTopHara(ure)
6aTepus(1) BCEKW MbT, KOraTo NpexKbeaare uan
NpuKAoYMTE € paboTarta.

3a fa ce npeaoTBpaTH HEBOJIHO BK/IIOYBAHE Ha
CKapudmKaTopa, ApbHKaTa 3a 6yTaHe e 06opya-
BaHa ¢ 6/JOKMpPOBKa 3a BK/toUBaHe (tur. 10/nos.
2), KoATo TpAbBa Aa 6bae HaTUcHaTa npeau aoc-
THT 3a nNpeBKoyBaHe (¢pur. 10/no3. 1) ga moxe
fa ce HatucHe. CTapTMpaHeTo Ha ypefa Mowe
[a OTHEME HAKOJIKO CeKyHan. HoraTto nocTsbT 3a
NPEeBKIOYBAHE Ce 0CBOOOAN, CKapUDUKaTOP BT
ce U3K/Io4Ba. M3BBbpLUETE TO3M NPOLEC HAKO-
KO MbTW, 3a fja CTe CUIYPHM, Ye BaLMAT ypes
(yHKLMOHMPa NpaBuaHO. BuHarun nsknioysaTe
npeanasHuA LWencen oT KOHTaKTa, npeau aa
M3BbpLUBATE KaKBMTO U Aa GUN0 HACTPOMKK, pe-
MOHTH, TEXHUHECKO 06CyHBaHE UM MOYNCTBA-
He Ha ypepa. YBepeTe ce, Ye HOXOBUAT BaJIAK He
ce BbpTH.

OnacHocrT!

HuKora He oTBapsnTe KaanaTta 3a U3XBbpAsHe,
aKo ABUraTenAaT BCe oule paboTu. BupTAwmAaT ce
HOX{OB Ba/IAK MOXe Aa NpUYnHKU HapaHABaHUA.
BuHaru 3akpensaiTe BHUMATENHO KNanara 3a
naxsbpaaHe. Ta ce crbBa 06paTHO B ,.3aTBOPEHO”
MOJIOKEHWE C NoMOoLLTa Ha onbBaLLaTa npymuHa!
BuHaru Tpa6Ba ga ce cnassa 6e30nacHOToO
pa3cTosiHME MEeHAY Kopryca 1 noTpebutens,
dopmMupaHo oT gpbHKUTE. U3ncKBa ce 0cobeHo
BHWMaH1e Npu BEPTUKYIMpaHe U NnpoMaAHa Ha
nocoKara Ha [IBUKEHWE MO CKAaTOBE W CKIOHOBE.
YBeperte ce, 4e cTouTe CTabuHO, HoceTe 06YBKU
C NOAMETKU, KOUTO HE Ce XNb3rat U AbJiIr naH-
TaNOHW.

BuHaru BepTuKyavMpaiTe HanpeyHo Ha CKJIoHa.
OT cbobpaeHnsa 3a 6e30MaCHOCT, CK/IOHOBE C
HaK1oH Haj 15 rpagyca He MOXe fia ce BEPTUKY-
mpart cbC cKapudmKaropa.
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Bbaete 0cob6eHO BHUMATEHM NPU ABUHEHWE Ha-
3a 1 Npu TerneHe Ha cKapuduKaTopa, onacHoCT
OT cnbBaHe!

CBeToanoamn 3a CbCTOAHUETO Ha GaTepuATa
(dpwmr. 21)

Cnep BrntouBaHe Ha ypega CBETOONOANTE
,CBbCTOAHWE HA BATEPUATA" nokassar 3a
KpaTKO KanauuTteTa Ha U3Mnon3BaHuTe akymyna-
TOpHW 6aTepuu (BX. pasgen 5).

YKa3aHUA 3a NpaBUIHO BEPTUKYIMPaHe
Mpu BEpTUKYMpaHe ce npenopbyBa HauYmH Ha
paboTa ¢ NpUnoKpuBaHe.

3a Aa NoCTUrHeTe YUCT MOZEeN Ha BEPTUKYIMpa-
He, HacoyBaKTe cKapudmKaTopa no Bb3MOHHO
Hal-npaBuTe TpaeKTopuW. TpaeKTopmmnTe Ha
ABUXKeHne Tpﬂ6Ba BMHArun ga ce 3actboneart HA-
KOJIKO CaHTUMETPA, 3a [la He ocTaBaT UBULM.
AKO n3anonssarte onuuoHanHara Top6a 3a Cbou-
paHe, TA TpAGBa Aa 6bAe nanpasHeHa BegHara
LLLOM MO BpeMe Ha BepTUKY/IMPaHETO OCTaHe
OKOCeHa TpeBa.

OnacHocT! Npeau aa usBaguTe Topbara 3a
cbbupaHe, U3KJIIOYETE ABUraTeNIA U U34aKau-
Te HOXOBUA BaNsAK ga cnpe!

3a ga oTKauuTe Topbara 3a CboupaHe, NOBAUr-
HeTe Knanarta 3a U3XBBbPJIsiHE C elHa pPbKa, a ¢
Apyrarta usBagete Topbarta 3a cboupaHe!

YecToTara Ha BEpTUKyAMpaHe 3aBUCU OCHOBHO
OT pacTexa Ha Tpesarta B TpeBHara noty 1 ot
TBbPAOCTTa Ha noysara. Nogabpiarite gonHaTta
4acT Ha Kopnyca Ha cKapuduKaTopa YmcTa m
384 b/IHMTEIHO OTCTPaHETe BCUYKM OTnaraH1sa
oT noysa 1 Tpesa. OTnaraHuATa 3aTpyaHsaBaT
npoueca Ha cTapTupaHe 1 BJiollaBaTt Ka4ecTBOTO
Ha BepTuKyanpaHe. [1o CKI0HOBe TpaeKTopuaTa
Ha BepTUKyanpaHe Tpabsa fa 6bae HanpeyHo
Ha CKNoHa. M3KkntoveTe asuratens, npegun aa
M3BBbPLUBATE KAKBMTO M Aa 6110 NPOBEPKU Ha
HOMOBWA BaNsK.

OnacHocrT!

HoroBUAT BansiK NpofbiKasa Aa ce BbpTu
HSIKOJIKO CEKYHAM CNep, U3KIIYBAHETO Ha ABuUra-
Tensa. H1Kora He ce onuTBawnTe Aa CnpeTe HOXO-
BUS Ba/fiK. AKO ABUKELLMAT Ce HOMOB BasIfiK ce
yaapu B NpeaMeT, U3KJIoUeTe cKapudukaTopa

M U34aKalTe, JOKATO HOXOBUAT BaJISK Crpe
Hanb/HO. Cnep, ToBa NpoBEPETE CHCTOAHMETO Ha
HOXOBWSA BassiK. AKO TOM e noBpegeH, Tpstaa aa

ce CMeHu (BX. 7.4).

YKasaHuA 3a npaBUJIHO aepupaHe ¢ npeana-
raHuUA KaTo onuuA aepaTtopeH BansfK.

lMpun aeprpaHeTo METOABLT Ha paboTa e UAEHTU-
YeH C TO3W NPY BEPTUKY/IMPaHETO.

Mopapwm ToBa, MoNnA, cnassaiTe ropHUTE yKasa-
HMA 3a paboTa 1 6e30nacHocCT.

7. NMouncrtBaHe, TEXHUYECKa
noagapbHKa U NOpbYKa Ha
pe3epBHU YaCTU

OnacHocrT!

BuHaru uskniousavite npegnasHus Wwencen ot
HOHTaKTa, npean Aa n3BbpluBaTe KaKBUTO U Aa
6MN0 HACTPOMKKU, PEMOHTU, TEXHUYECKO OBCNYHK-
BaHe W/n NoYMcTBaHe Ha ypeaa. YBepeTe ce, 4e
HOX{OBMUAT Ba/IAK He Ce BbPTHU.

M3BageTe akymynatopHata(ute) 6atepua(m).

7.1 NMouucTteaHe
Mo Bb3MOXKHOCT NoaAbpKanTe 3aWUTHUTE
YCTPOWMCTBA, BEHTU/IALMOHHUTE NPOPEe3n
Kopnyca Ha aABurartens 6e3 npax n 3ambp-
caaHus. MNoyncTeTe ypeaa ¢ 4ncta Kbpna
WM ro 06ayxanTe CbC CrbCTEH Bb3AyX Npu
HUCKO HandaraxHe.
lMpenopbuBame Bu aa nouncteate ypega
OWPEKTHO cnied BCAKa ynoTpeba.
MouncTBanTe ypeaa peaoBHO C BAaxHa Kbp-
na v MasIko Kasimes canyH. He nsnonasawre
noymMcTBallM npenapaTy Uan pasTBopuTe-
N1; Te morar ga passjar naactmacoBuTe
yacTu no ypeaa. BHMmaBaiiTe 3a ToBa BbB
BbTPELHOCTTA Ha ypeaa Aa He nonagHe
BoAa. [NpoOHNKBaHETO Ha BOAA B €N1EKTPOype-
[a yBe/snyaBa puUCKa OT eIEKTPUYECKM yaap.

7.2 TexHU4YECKO o6CNyHBaHe
MN3HOCEHMAT nam nospeaeH HOXOB Ba/lAK
TpA6Ba Aa ce CMEHW OT OTOPU3MpaH cne-
LManucT (BUKTe agpeca B rapaHLMoHHaTa
Kaprta).
MorpuKeTe ce BCUYKM KpenemH! enemeHTH
(6onToBE, ralkv M T.H.) BUHarn aa 6vaat
[o6pe 3aTerHaTtu, 3a ja MOXe Aa paboTuTe
6e30nacHo CcbC cKapuduKaropa.
CbxpaHsiBaiTe CKapuduKkaTopa B Cyxo Mno-
MeLleHue.
3a NpoabAKUTENEH EKCNN0ATALNOHEH K-
BOT BCMYKM YacTW, PUKCUPAHM C BUHTOBE,
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KaKTO 1 Konenara v ocute Tpsabsa ga 6baar
NOYMCTEHM, a cnef Toa CMasaHu ¢ Macno.
PepoBHaTta rpua 3a cKapudukaropa He
caMo rapaHTMpa HeroBmsa eKcnioartaumMoHeH
UWBOT W MPOU3BOANUTESHOCT, HO U AOMNpPUHA-
€A 3a BHUMATE/IHOTO M JIECHO BEPTUKYAMPA-
He Ha Bawara TpeBHa nouy,.

B Kpas Ha ce30Ha HanpaBseTe 061 nperneg,
Ha CKapudHKaTopa 1 OTCTPaHeTe BCUYKU
HaTpynaHu ocTaTbuu. BuHarv nposepsBavite
CbCTOAHMETO Ha CKapuduKaTopa npeau
Ha4anoTo Ha BCEKWN CE30H. 3a PEMOHTH ce
06pbLUaiTe KbM HaLKWA LEHTBP 32 06CYHK-
BaHe Ha K/IMEeHTH (BMIKTe aapeca B rapaH-
LMOHHaTa KapTa).

7.3 MNMoyncTBaHe Ha GUNTHBPHUTE BJIOKKHU
(pwur. 22)

YpeanbT e 060pyaBaH ¢ ABe GUATBHPHN BIOKKM,

KOUTO TpabBa Aa ce NpoBepAT Npeau 3anoysaHe

Ha paboTa 1 fa ce NoOYMCTAT, aKo € Heo6X0ANMO.

HartuncHeTte npyxuHHMA 3aTBop (nos. K) Hagony u

oTCTpaHeTe Kanaka (nos. L). Nssagete puntbp-

HaTa B/I0XKa o101y U A Msp,yxaﬁTe BHMMATE/IHO.

AKO e Heob6xo0aMMO, NOYMCTETE U laMennTe oT-
3a4. MNocTaBeTe OTHOBO hUNTBPHATA B/IOXKKA U
3aKpeneTe Kanaka.

7.4 CmAHa Ha BansAKa (¢pur. 23-25)
3agbAKUTENHO HOCETE pbKaBuLm!

M3nonsgaiTe camo OpuUrMHanHu Basium, B
NPOTUBEH ciyyan hyHKLuMMTE M 6e3onacHocTTa
MOMe Aa He ca rapaHTUpaHu.

3a Ja cmMeHuTe BasifiKa 3a BEPTUKYIMpPaHe,

CbOTB. aepaTopHusA BansK, NpoueanpanTte no

CNefHNA HaYMH:

1. OrtBopeTe 3aKtoyBaLLmA Kanak (nos. M).

2. HatucHete 6yToHa 3a 3akao4BaHe (nos. N) u
CrbHETe Hanb/IHO 3aK4BaLLMA MEXaHU3BM
(nos. P) Hasag,.

3. T[loBaurHeTe NeKO BansAKa OT Tasu CTpaHa u
ro usgbpnanTe OT 3afBUKBALLMA LWECTOb-
Ib/IHUK.

BanaKkbT ce MOHTMpa B 06paTHa nocnegosaten-

HOCT.

YKasaHusA:
Mpean cmsiHaTa OTCTpaHeTe MPbCOTUATA OT
BaJIfIKa M BCUYKM ABUMELLM Ce YacTu B 06-
nacTTa Ha BansiKa.
OT BpeMe Ha Bpeme cMa3BaiTe IeKo 3ai-
BUMBALLMSA LUECTOBIb/HUK.

7.5 NMopbyKa Ha pe3epBHU YaCTU:
lMpun nopbYKa Ha pesepBHKN YacTu TpsAbBa Aa ce
npegocTaBsu cnegHara MHhopmMaums:
Tvn Ha ypega
HKartanomeH Homep Ha ypega
MaeHTnduKkaumoHeH Homep Ha ypega
Homep Ha pe3epBHaTa 4acT Ha Heobxoanma-
Ta pesepBHa yacT
AKTyasnH1 LeHU 1 MHhOpMaUmsA e HamepuTe Ha
appec www.Einhell Service.com

PesepseH HoxoB Banax Apt. Ne: 34.059.65
PesepBeH aepatopeH Banak ApT. Ne: 34.059.64
How 3a TpeBa ApT. Ne: 34.059.63

8. CbxpaHeHue 1 TpaHCnopTUpaHe
U3Bagete aKymynaropHara(ute) 6arepusa(u).

3a cbxpaHeHWe UK No-1ecHO TpaHcnopTUpaHe
OTBOpETE /I0CTOBETE 3a 6bP30 3aTAraHe (ur.
1/nos. 13) ToNKoBa, Ye ApbHKaTa 3a 6yTaHe Ja
MOe [a Ce CrbHe Ha ToBa MsICTO. BHMMaBaiiTe
4a He noBpeauTe Kabena v TpbbuTe Ha ApbrKKa-
Ta 3a byTaHe.

CbxpaHeHue

CbxpaHsiBanTe yCTPOMCTBOTO U HEFOBUTE MpU-
HaAIEHOCTHM Ha TBMHO, CYXO W 3aLUMTEHO OT
3aMpb3BaHe MACTO, HEAOCTBMHO 3a Aeua. OnTu-
MasiHaTa Temnepartypa 3a CbXpaHeHue e Mexay
5 °C 1 30 °C. CbxpaHsiBaiiTe ypeaa B opUruHa-
HaTa My OnaKoBKa.

TpaHcnopTupaHe
AKO “Ma, n3nonssanTe npeanasHu cpeacTea
3a TpaHCcnopTUpaHe.
3awmTeTe ypeaa oT NOBpPean U CUIHU BU-
6paLmm, KOMTO Bb3HUKBAT NPU TPAHCMNOPTK-
paHe B NPEBO3HW CPEeACTBA.
OcurypeTe ypega cpeLly nab3raHe U npeo-
6pbluaHe.
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9. TpeTupaHe KaTo OTNagbK U
pPeurKanpaHe

YpeabT ce HamMpa B ONaKkoBKa, 3a Aa ce u3be-
rHaT nospeau npu TpaHcnopTupaHeTo. Onaxkos-
Ka e CypoBMHa U MOXe€ Aa Ce U3Nnos3Ba OTHOBO
WK ga ce npepaboTu. YpeabT U NpUHaSNEK-
HOCTWUTE My Ce CbCTOAT OT pas/iMyHu MaTepuau,
Hanpumep MeTas 1 nnactmaca. He nsxsbpnsiite
noBpeaeHnTe ypean 3aefHo ¢ bUToBuTe oTna-
AblUu. 3a npodecroHanHO TPeTUPaHe KaTto oTna-
ObK ypeabT TpabBa Aa ce npegage B NOAXOAALL
NYHKT 3a cbbupaHe. AKO He 3HaeTe Kbae uva
NPUEMEH NYHKT, MOXeTe Aa noayynte uHbopma-
LA B obwmHaTa.
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10. UHgUKaTOp Ha 3apAJHOTO YCTPOMCTBO

CraTyc Ha MUHAMKaTopa
YepseH Be- | 3enieH Be-

Topguop,
N3Kkno4eHO

BKntoyeHo

N3Kno4eHO

Mwura

Mwura

BKatoueHo

Toauon,
Mwura

MN3KkntoveHo

BkatoyeHo

MN3Kkno4eHo

Mwura

BKAtoyeHo

3HauyeHue U MepKU

lFoToBHOCT 3a pa6oTta

3apAgHOTO YCTPOMCTBO € CBBP3aHO C Mpeara 1 e rotoBo 3a paboTa,
6aTepusiTa He e B 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO

3apempaHe

3apsagHOTO YCTPOMCTBO 3apexaa 6atepusTa B 6bp3 pexnM Ha paboTa.
CbOTBETHOTO BpEME 3a 3aperaaHe Le HamepuTe AUPEKTHO Ha 3apAg-
HOTO YCTPOMCTBO.

YkasaHue! B 3aBUCMMOCT OT Ha/IM4HKUA 3apAg Ha 6aTepusATa fencTBu-
TENIHOTO BPeMe 3a 3apexjaHe MOXe MasKo Aia Ce OTKJIOHABA OT 3ajafje-
HOTO BpeEMe.

BarepuaTa e 3apepgeHa v rotoBa 3a ynotpe6a. (READY TO GO)
Cnep TOBa A0 MBHOTO 3apewjaHe Ha 6aTtepuATa ce NPeBKYBa Ha
WAAALLO 3apemjaHe.

3artoBa ocTaseTe 6aTepuaTa 0KoN0 15 MUHYTH NO-ABArO Ha 3apAAHOTO
YCTPOWMCTBO.

Msapka:

M3BageTe 6aTepuATa OT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO. PaseaunHeTe 3apAagHOTO
YCTPOMCTBO OT MperaTa

ApanTtupallo ce 3apexpaHe

3apAfHOTO YCTPOMCTBO Ce HaMmpa B PEXMM Ha LAAALLO 3apewjaHe.
lNpu ToBa 6aTepuATa ce 3aperaa Nno-6aBHO Nopagmn NPUYMHU Ha 6e30-
nacHOCTTa U Ce HyXAae oT noseye Bpeme. MNpuymMHUTE 3a TOBa MOXeE Aa
ca cnepHure:

- BatepuaTa He e 6una 3apexaaHa MHOro Ab/r0 BpeMe.

- Temnepartypara Ha 6aTepuATa He e B heasHnA AuanasoH.

Mapka:

M3uyaKaiTe JOKATO NPOLECHT Ha 3aperaHe 3aBbpLUM, BbMPEKM ToBa
6aTepusaTa MOXe Aa NPOABLAXKMK Aa Ce 3apera.

HeunsnpaBHocT

MNMoBeye He e BL3MOXKHO 3aperaaHe. batepuaTa e noBpeaeHa.

MapkKa:

MoBpeneHa 6aTepus He MOXe Aa Obe 3aperaaHa noBeye.

M3BageTe 6aTtepuATa OT 3apAaAHOTO YCTPOMCTBO.

TemnepaTypHa Heu3npaBHOCT

BatepuATa e MHOro ropelua (Hanp. AUPEKTHO CTbHYEBO TbYEHNE) UK
MHOro cTtygeHa (nog 0 °C)

MapkKa:

M3BageTe 6aTepusTa 1 A cbxpaHaBanTe 1 feH Npu cTaiHa TemnepaTypa
(okono 20 °C).
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11. MnaH 3a TbpCceHe Ha Hen3npaBHOCT

HeunsnpasHocT Bb3momHa npuynHa OtcTpaHABaHe
[Osuratenar He a) pasxfnabeHu BbTPELWHM Bpb3- | @) OT cepBu3a 3a 06CNyHKBaHe Ha
pa6oTu KK KIMEHTH

b) pedekTHa 610KMPOBKa 3a b) oT cepBu3a 3a o6cnyKBaHe Ha
BHK/IlOYBaHe KIMEHTH

C) 3anyLlleH KOopryc Ha CKapudu- | C) NpoMeHeTe AbaGounHaTta
KaTopa Ha BEPTUKYMPaHe, aKo e

HeobXoAMMO; MoOYUCTETE Kopryca,
TaKa Ye HOXOBMAT Ba/fAK Aa
paboTn cBO6OAHO

d) npeanasHUAT Wencen He e d) BKAKOYETE NpeanasHusA Wencen
BKJIIOYEH (K. 6.)
e) aKkymynartopHaTa 6atepus He e | €) MW3BajeTe akymynaropHaTa 6atepus
nocTaBeHa npasuIHO W 5 nocTaBeTe OTHOBO (BX. 5.)
MotHocTTa Ha ABK- | @) TBbPAE TBbpAA Noysa a) KopurupaiTe gbn6o4nHaTa Ha Bep-
rarens Hamansaea b) sanyweH Kopnyc Ha ckapudu- TUKyMpaHe
Katopa b) MoumncTeTe Kopnyca
c) Hom®bT e cuHo nsHoceH c) CwmeHeTe HOXa
Heuncto BepTnKy- | @) HOMDBLT e M3HOCEH a) CmeHeTe HOXa
nvpaHe b) HenpaBunHa gbNGOYMHA HA b) KopurupanTe gbaGoYMHaTa Ha Bep-
BEPTUKYNNpaHe TUKyMpaHe
[puratenaT pa6o- | a) CKbCaH 3bGEH PeMbK a) OT cepBM3a 3a 06CNyKBaHe Ha Ku-
TH, HO HOXOBUAT EHTU

Ba/iAK He ce BbpTU
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U3xBbpnaHe

_ Li-lon

EnexkTponHCTPYMEHTUTE, aKyMyaTopHUTE 6aTepun U ONBAHUTENIHUTE NPUCNIOCOBNEHUSA 3a TAX
TpsAbBa fa 6baaT npefaBaHun 3a peLuKAMpaHe C Les 0noa3oTBOpABaHE Ha CbAbpHaLLMTE Ce B TAX
CYPOBUHMU.

He naxBbpnante eNeKTPOUHCTPYMEHTU U aKyMy1aTOPHU UM OBMKHOBEHM 6aTepun Npn GUTOBUTE
oTnagbum!

Camo 3a cTpanu ot EC:

CwrnacHo eBponeicka anpekTtnaa 2012/19/EC 0THOCHO OTnagbLMTe OT ENEKTPUHECKO U ENEKTPOHHO
obopypBaHe 1 eBponencka aupekTrea 2006/66/EO 0THOCHO 6aTepumTe U akyMynaTopuTte 1 otTna-
AbUUTe OT 6aTepun 1 aKymynaTopu, M TAXHOTO TPAHCMOHWPaHe B HALMOHAIHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO
©1EeKTPOMHCTPYMEHTH, KOMTO HEe MoraT Aa Ce U3Mon3BaT NoBeYe, KaKTo U NOBPEAEHN UK U3XabeHn
06MKHOBEHW MIM aKyMynaTopHuK 6atepun Tpsabea aa ce Cboupar 1 Npeaasar 3a peLmKAnpaHe ¢ uen
OMNONI30TBOPABAHE HA CbAbPHALLUTE Ce B TAX CYPOBUHMW.

Mpun N3XBBPAAHE HA CTapUTe ENEKTPUYECKU U €NIEKTPOHHM YPeau Ha pasnnyHu OT onpegeneHuTe 3a
LienTa MecTa Te MOorar Aja OKamar BpeHO BIMAHME BbpXY OKOJIHaTa cpeja 1 YOBELLKOTO 34pase nopa-
A1 Bb3MOXHOTO HaNM4Me Ha OnacHKW BelecTsa B TAX.

MpeneyarBaHeTo MW APYT BUA Pa3MHOMXaBaHe Ha AOKYMEHTaUMA U CbNPOBOAMTENHN OKYMEHTH Ha
NpPOAYKTUTE, CHLUO TaKa Ha YacTu e AoNyCTMMO CaMo C M3PUYHOTO cbinacue Ha Einhell Germany AG /
MCHK F'm6X/.

3anaseHo e npaBOTO 3a M3BbpLUBaHE HA TEXHUYECKKN NPOMEHU
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NHdopmauma oTHOCHO 06CNyHBaHETO

BbB BCUYKM AbpaBu, KOUTO ca yroMeHaTy B rapaHLMoHHaTa KapTa, Hue pasnosarame C KOMNeTeHT-
HU B 0GC/YHBAHETO NApPTHLOPU, YMUTO KOHTAKTH LLe HaMepuTe B rapaHuMoHHaTa KapTa. CblumTte ca
Ha Balue pa3nosiomeHuve 3a BCAKAKbB BUf, CEPBU3HM PaboTh KaTo PEMOHT, HabaBsiHe Ha Pe3epBHU U1
M3HOCBALLYM CE YaCTU UK cCHaBAABaHe C KOHCYMAaTUBU.

Heo6xoaMmo e fa ce B3eMe Noj BHUMaHWe, Ye CeAHWUTE YacTh NPy TO3U NPOAYKT NOANEHAT Ha ec-
TECTBEHO U3HOCBaHe WM TaKoBa BC/IEACTBUE Ha ynoTpebarta UM Pecr. C/IeAHMTE YacTu ca HeOBXoAM-

MW KaTto KOHCyMaTUBW.

HKateropusa Mpumep
M3HocBaLLm ce yacTu® KnunHoB pembK, Ban, akymynatopHa 6arepus
HoHcymaTvBHM MaTepuann/KoHcymaTueu®

Jluncealm yacTtu
* He ce BKOYBAT 3a4b/IHKUTENHO B JOCTABEHMSA KOMMNIEKT!

Mpw HepocTaTbUM WK aedeKTr Bu monnm ga ysegomute 3a cnyyas Ha AedeKT B UHTEPHET Ha
www.Einhell-Service.com. Mons, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha TOYHOTO ONMCaHue Ha aedeKTa 1 BbB BCEKU

Cnyyait OTroBOpeTe 3a LiesiTa Ha CIeAHUTE BbPOCU:

YpeabT paboTu iv e Beve Uan e@eRTHLT Ce € NPOABW/ B CAMOTO Havano?

Hewwo Hanpasuno v Bu e BneyatieHne npeau fa ce nposiBu fedexTbT (MHANKaUMA 3a aedeKTta)?
Cnopeg Bac B KakBo ce cbCTOM fedeKTbT Ha ypeaa (OCHOBHA MHAMKaUNA)?

Onuwerte gedekTa.
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He6eaneka!

Mig yac BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO HEOBXIAHO
JOTPMMYBaTUCA HU3KM 3ax0fiB 6e3neKu, Wwob
YHUKHYTU TPaBM i MOLIKOAMEHHSA. YBarKHO nNpoyu-
TanTe U IHCTPYKLUi0 3 eKcnayaTauii / iHCTpyKL;to
3 TexHikun 6e3neku. 36epiraviTe ix y 6e3ne4yHomy
Micui, wo6 iHdbopmauia 6yna 3aBHau Nig PyKOto.
Y pasi nepegadi npucTpoio iHLWiIn ocobi nepeaa-
BalTe pa3oM 3 HUM TaKOM L0 IHCTPYKLO 3 eKC-
nnyatauii/iHCcTpyKuito 3 TexHiku 6e3nekun. Mu He
HeceMo BiANOBIAabHOCTI 3a HeLWacHi BUNaaku
a60 MOLIKOAMKEHHSA, CNPUYUHEHI HEAOTPUMAHHAM
LMX IHCTPYKLiM Ta NpaBu/ TEXHIKM Ge3neKu.

1. MpaBuna TexHiKn 6e3nexu

BignosigHi iHCTPyKLUIi 3 TEXHIKM 6e3neKn MOXHa
3HaWTU B BYKJIETI, WO BXOANUTb A0 KOMMIEKTY
noctasKu!

YBara!

MpouuTaiite Bcto iHdopmaLiio 3 TEXHIKK 6e3-
MeKu, IHCTPYKLUi, intocTpauii Ta TeXHIYHI aaHi,
L0 AOAAIOTLCA A0 LbOro e/1eKTPOiHCTPYMEH-
Ty. HepgoTprmMaHHA HaBegeHUX HUKYE IHCTPYKLIM
MOMe NPU3BECTU [0 YPArKEHHA eNEeKTPUYHUM
CTPYMOM, MOXeNi Ta/abo Ceprno3HMX TPaBM.
36epiraiiTe Bcto iHpopmaLilo 3 TEXHIKK 6e3-
fneKu Ta iHCTPYKLIi AN1A nopanbLLoro BUKOpU-
CTaHHA.

MoAcHeHHA BUKOPUCTOBYBaHMX CUMBOJIIB

(manioHoK 26)

1. NONEPEAMXEHHA! MpouunTtaiite iHCTpyKUitO
3 eKcnayartau;i, Wob6 3MEHLUNTHN PU3KNK TpaB-
MyBaHHS.

2. NONEPEAMEHHA! byabre o6epemHi, o6
YHUKHYTU TpaBMyBaHHS Bif BiAiTaloumx
npeameTiB — TPUMawTe CTOPOHHIX OCi6 Ha
BiACTaHi.

3. NONEPEAMEHHA! TpumaiTe pyku Ta HOrM
nogani Big, 3y6uis.

4. NONEPEAMEHHA! Nepep npoBeaeHHAM
POGIT 3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA Bif €A-
HaKTe akymynaTop.

5. Nig yac nepepsu y poboTi abo nicns ii 3aBep-

LUEHHS Bif €QHYMTE 3aXMCHWUI LUTEKEP

3axuLanTe NpUcTpiv Bif AOLLY i BOMOTW.

YTunisyiiTe akyMynsTop HafIEHHUM YAHOM.

36epiraiTe akyMynAaTOPU TiIbKK B CyXUX

NPUMILLEHHAX 3 TEMNEePaTYPOI0 HABKOMLL-

Hboro cepegosuiua Big +10 °C go +40 °C.

36epiraiTe akyMynATOPH TiNIbKKW B 3apAgKe-

HOMY CTaHi (LoHariMeHLe Ha 40%).

o N

9. BWKOPWCTOBYIMTE aKyMyNATOPK 3 OfHAKOBUM
piBHEM 3apagy
10. MapaHTOBaHWM piBEHb 3BYKOBOI NMOTYHHOCTI

Liet npucTpin 3a6O0pOHEHO BUKOPUCTOBYBA-

Tv gitam. Cnig Tpumatu giten nig Harnagom,
o6 BOHU He rpanm 3 npucTtpoem. Mpoueaypu
OYMLLEHHA Ta TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHSA He
NMOBUHHI BUKOHYBaTUCA AiTbMW. Lien npucTpini He
NMOBMHEH BUKOPUCTOBYBAaTUCA 0COH6ammn 3 obme-
HEHUMU DiSUYHUMU, CEHCOPHMMUM 260 PO3yMO-
BUMM 34i6GHOCTAMM, a TAKOX 0CcO6amn 3 HeJo-
CcTaTHIM A0CBIAOM ab0 3HAHHAMM, AKLLO BOHWU HE
nepebyBaloTb nig HarAaoM abo He OTpUMasu iH-
CTPYKTax LLOAO0 BUKOPUCTAHHSA LbOro MPUCTPOIO
Bi, 0CO6M, BIANOBIAANILHOI 32 iXHI0 6e3MNeKy.

2. OnNuc NpUCTPOLO Ta KOMMIEKT
NOCTaBKMH

2.1 Onuc npucTtpoto (masn. 1/2)

Pyuka BBIMKHEHHSA/BUMKHEHHSA

BnoKyBaHHA yBIMKHEHHSA

BepxHsa pyyKa KepyBaHHA

HWHA pyyKa KepyBaHHA

JliBUii TpMMaY pyyKM KepyBaHHSA

HpuwKa akyMynaTopHOro BiACIKy

Hopnyc

Bainb perynoBaHHA mMMbuHK

BigKWAHWA WUTOK

10. BMHT i3 WBUAKO3HIMHUM Baxenem

11. 3aTncKay AnAa KpinieHHs Kabento

12. MNpaBwuii TpMMay py4Kn KepyBaHHSA

13. LUBMAKO3HIMHWI Bainb

14. IHONMKATOPU CTAHY AKYMYJIATOPA

15. MNnacTrKoBa KpULLKa

16. BonT 3 HaniBKPYr/10t0 FONOBKOIO Ta KBaAparT-
HWM NiArONI0OBHUKOM

17. NMigknagHa wavita

18. 3axucHuii WTeKkep

©XONDOAWND =

He BxoauTb A0 KOMNIEKTY NOocTaBKK (Mas. 3)
20. TKaHWHHWUI MILLOK AN 360py Tpasu

21. Hapkac wmilwKa ana 36opy Tpasm

22. AepauinHui Ban

2.2 HoMmnneKT nocTtaBKu

MepeBipTe KOMNIEKTHICTb NOCTaBKM BiANoOBIgHO
[10 ONMCaHOro NepesiiKy NO3MLi KOMNIEKTY
nocTaBKu. AKLLO AKICb AeTani BiACYTHI, 3BEPHITb-
€A He MisHilwe Hix Yepes 5 pobounx AHIB nicns
KyniBai ToBapy A0 HALLOro CEPBICHOIO LEHTPY Y
B TOProBesibHY TOYKY, A€ BU Npuadanu Luem npu-
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CTpiK, Ta Npea’ABiTb TaM BiAMNOBIgHWI YeK abo
KBUTaHL,il0. Byab nacka, 3ayBamTe iHhopmaL,iio,
fIKa MICTUTLCA HaNPUKIHL IHCTPYKLIi 3 eKcnaya-
Tauji B TabAuui 3 JaHUMMU LLOAO rapaHTii.
BigKpuiiTe ynakoBKy Ta 06epekHO gicTaHsTe
NPUCTPIN.
3HiMiTb NaKkyBa/IbHWI MaTepias, a TaKoX
3anobixHi Ta 3aXMCHI NPUCTPOi, BUKOPUCTO-
BYBaHi Nif 4ac TpaHCNopTyBaHHA (AKLLO TaKi
€).
MepeBipTe KOMNAEKTHICTb NOCTaBKM.
MepeBipTe NpuUCTpili i npunagas Ao HLOro Ha
HanABHICTb NOLUKOAMEHD Mif Yac TpaHCnopTy-
BaHHA.
AKWo ue MoXAMBO, 36epiraiTe ynakoBKy A0
3aKiHYeHHs rapaHTiiHOro TepMiHy.

He6eaneka!

MpucTpilt | nakyBanbHi MaTepianu — e He
irpawku ana piten! He moHa gonycKaru,
o6 AiTK rpanuca 3 nonieTUIGHOBUMHU Na-
KeTamu, posibroto Ta Api6HUMU geTanamu!
IcHY€e pU3KK iX NOTpanIAHHA B AUXaNbHi
WAAXMU Ta yayLweHHA!

AKYMYNATOPHUI aepaTop-ckapudikaTop
MoHTamHui maTepian

IHCTpyKLUiA 3 eKcnayaTauji

MpaBuna TexHiku 6e3nexku

3. BuKkopucTtaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

Y cBoill 6a30BiV KOMMAEKTaUi e NpucTpin
npu3HavyeHni Ak aepaTop-cKapudikaTop Ana
NPMBAaTHOrO BUKOPUCTAHHSA Y AOMALLHbOMY Ta
CafloBO-ropoAHbOMY rocrnogapcTsi. 3a JonomMo-
roto Bana-cKapudikartopa BUAANATLCA MOX Ta
Byp’AHM Pa30oM i3 KOPIHHAM, a FPYHT po3nyLuy-
eTbesA. Lie 103BONAE ra3oHy Kpalle 3acBoloBaTu
NOMMBHI PEYOBUHM, @ TAKOK BiH OYMLLAETHLCA Bif,
MOXY i 3a/IMLLKIB TpaBu. PeKomeHayemMo NpoBo-
AWTW aepaldito/ckapudikaLito rasoHy HaBecHi (y
KBITHI) Ta BOCEHM (Y HOBTHI).

3a fonomoroto aepauiiHoro Basy NpUCTPIn MOX-
Ha IerKo NepeTBOPUTM Ha aepartop ANA ra3oHy.
Ban-aepatop nogpanye NoBepXHIO ra3oHy, Lo
noninwye BiATIK BOAW Ta CNpUAE KpaLiomy Ao-
CTYMy KMUCHIO 10 KOpEHiB. 3a NoTpebu NpoBoabTe
aepauito ra3oHy NpoTAroM ycboro nepiogy pocTy.

MalumHy cnif BUKOpUCTOBYBATH TisIbKU 3rigHO
3 ii npuaHaveHHaAM. HoaHe iHLWe BUKOPUCTaHHSA

MaLLWHM, WO BUXOAMUTb 3a BKasaHi Mexi, He Big-
noeigae ii npusHayeHH. 3a HecnpaBHOCTI a6o
Tpasmu 6yab-AKOro BUAY, AKi BUHWUKAM BHACNIAOK
BMKOPUCTaHHA MalUMHU HE 3@ NPU3HAYEHHSAM,
BiANOBIAA/IbHICTb HECE HE BUPOBHUK, a KOPUCTY-
Bay/onepartop.

4. TexHi4YHi XapaKTepUCTUKH

Hnac saxucTy:

Hanpyra: ... .36 B nocT. cTpymy
POGOYA LUMPUHA: ...c.eeeviiieiiieeeeeeee e 40 cm
HiNbKICTb HOMIB: ..o 18 wr.
PerynioBaHHA MUBUHM: ......... +10/-3/-6/-9 mm
PiBeHb 3BYKOBOTO TUCKY L ! ... 67,4 ob (A)
TTOXMOKA K ..o 3ab

PiBeHb 3ByHOBOI NOTYMHOCTIL ! ...... 87,4 ob (A)
lapaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI MOTYHHOCTI .......
90 aB(A)
3ab

3,7 m/c2

1,9 m/c2

CTYMIHB BAXUCTY: c.veeeeereeieenieeeesie e IPX1
Bara.......cooociiii 17 kr

YBara!

MpucTpin nocTaBNAETLCA 6E3 aKyMyNATOPIB i
3apARHOro NPUCTPOIO | MOXKE BUKOPUCTOBYBATH-
CA TiNIbKK 3 NiTiK-IOHHUMKW akymynaTopamm cepii
Power X-Change!

JliTin-ioHHi akymynsaTopwm cepii Power X-Change
MOXHa 3apAfKaTHh Ti/IbKK 3a fONOMOro0 3apaa-
Horo npuctpoto Power X.

He6esneka!

Lym i Bi6pauis

3HayeHHs Wymy Ta BibpalLlii BU3Ha4eHi Bignosia-
Ho no EN 62841.

OpsAraiiTe 3aXMCHi HaBYLIHUKM.
BnauB Wwymy MoMe NPU3BECTM 10 BTPATU CNYXY.

3aranbHi 3Ha4YeHHsA Bibpauji (BeKTopHa cyma
TPbOX HanpsAMKiIB), BU3Ha4eHi BianosigHo fo EN
62841.

BkasaHi 3aranbHi 3Ha4eHHs BibpaLji i BKasaHi
3HaYeHHSA LWYMHOCTI BUMIPSiHi 38 HOPMOBaHUM
METOLOM KOHTPOJIIO i MOXYTb BUKOPUCTOBYBA-
TUCA ANA NOPIBHAHHA €EKTPOIHCTPYMEHTY 3
iHLIWM.
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BrasaHi 3aranbHi 3Ha4eHHA BibpaLiii i BKasaHi
3HAYEHHS LIYMHOCTI TaKOX MOXYTb BUKOPUCTO-
ByBaTMCA A8 NonepeaHboi OLIHKW HaBaHTaMKeH-
HA.

3acTepereHHs.

PiBeHb Bibpauii Ta Lwymy MOXe BigpisHATUCA Bif,
BKa3aHMX 3Ha4YeHb Nifg 4ac GaKTUYHOro BUKOPK-
CTaHHS €NEeKTPOIHCTPYMEHTY B 3a/1€XHOCTI Bif,
cnocoby Moro BUKOPUCTaHHSA, 30KpemMa Big Tvny
06pobntoBaHOro Marepiay.

O6MmeTe poboumnit yac!

HeobxiaHO BpaxyBaTH BCi HaCTUHWM PpO6OYOTO Lin-
KNy (HanpuKnag, Yac Koam eneKkTpoiHCTPYMEHT
BMMKHEHWI Ta Yac, KO/M BiH YBIMKHEHUH, ane
npautoe 6e3 HaBaHTaMeHHs).

O6GepeHo!
3a/MILKOBI PU3UKKU
HaBiTb AKL0 BM BUKOPUCTOBYETE LIEW eJ1eK-
TPOIHCTPYMEHT 3rifAHO iIHCTPYKLii, 3a/IMLLKO-
Bi PU3MKKM 3aBH AU 3anULLaloTbeA. HacTynHi
He6e3MneKn MOHYTb BUHUKHYTHU B 3B’A3HY 3
KOHCTPYHKLI€EIO | BAKOHaHHAM LibOro eJIeKTPOo-
iHCTpYyMeHTY:
MolwKoAMEHHA NereHb y pasi HeBUKOPUCTaH-
HA MUA03aXUCHOI MacKM.
MoLwKoAMEHHA CyXy y pasi HeBUKOPUCTaH-
HA BIANOBIAHMX 3aXMCHUX HABYLLHWKIB.
TpaBMM Ta NOLIKOAKEHHA MaliHa, CNpUYnHe-
Hi fiTaloYMMmn npeagMeTamu.

5. Mepep, BBegeHHAM B
eKcnayarakuito

JoTpumyiTeca NOKPOKOBMX IHCTPYKLM 3 ekcniy-
aTauii Ta 3BepTanTeca 40 MasltoHKiB, Wo6 noner-
LUNTK NpoLec 36MpaHHs.

BrKopucTOBYITE NMLLE NOBHICTIO 3iGpaHuii Npu-
CTpiK i opuriHanbHe npunagasn.

5.1 BcTaHOBJIEHHA PYYKU KepyBaHHA (man. 4)
BcTasTe rBUHT i3 WBMAKO3HIMHMM Baxenem (nos.
10) y nnacTukoBy KpuwKy (Mo3s. 15) Ta 'y nismi
a60 nNpaBui TpUMaYi py4KW KepyBaHHSA (No3. 5
/12). MNicns uboro BCTAHOBITh L0 KOHCTPYKL,iH0
Ha Kopnyc npucTpoto. [Mpu LboMy CTpisiKa Ha
TpUMadi pyyYKv KepyBaHHSA Ta NO3ULiMHI No3HaY-
KM Ha KOPMyCi NOBUHHI 6yTn po3TalloBaHi ogHa
HaBNPOTH OAHOI. 3aKpyTiTb TPUMAY PYYKHM Ke-
pyBaHHsA Ha KinbKa 06epTiB, a NoTiM nepesesiTb

LUBUAKO3HIMHUIA Baxinb (Mo3. 10) y NONOKEHHSA
OCTaTO4YHOrO dhiKCyBaHHA. AKLLO WBUAKO3HIMHUIA
Bai/lb 3aHaATO IErKO NepeBOAUTLCA Y NONO-
HEHHA 0CTaTO4HOro (iKCyBaHHA i He diKCyeTbCA
HaneXHUM YUHOM, 3aKPYTiTb FBUHT i3 LUBUAKO3-
HIMHWM Baenem Le Ha oauH 06epT. AKLO K
LUBUMAKO3HIMHWI Baisb 3aHaATO BaXKO Nepeso-
AWUTbCA Y NONOMEHHA OCTAaTOYHOMO IKCYBaHHSA,
BIAKPYTiTb rBUHT Ha 0AnH 06epT. 3y6LIi NOBUHHI
LLiIbHO NPUAATaTU OJMH A0 OAHOTO.

5.2 BcTaHOB/IEHHA HUKHBOI YACTUHU PYYKM
KepyBaHHA (man. 6/7)
HWHIO YaCTUHY pyYKM KepyBaHHA (nos. 4)
HeobXigHO BCTaBUTU MiX TpUMavaMm py4Km
KepyBaHHSA (no3. 5/12).
3’egHaiTe TPYGKM 32 OMOMOrOK IBUHTIB
(nos. 16), nigknagHux waw6 (no3. 17) i weuna-
KO3HIMHMX BareniB (no3. 13), Wwo BxoAaTb A0
KomnaeKTy. Hanuc «Einhell» nosuHeH 6yTtn
yuTabenbHUM cnepeay.

5.3 BcTaHOB/IEHHA BEPXHbOI YaCTUHU PYUKHU
KepyBaHHA (man. 8- 10)
3’egHaiTe TPYGKM 32 LOMOMOIOK IBUHTIB
(nos. 16), nigknagHux waw6 (no3. 17) i weuna-
KO3HIMHMX BareniB (no3. 13), Wwo BxoAaTb A0
KOMM/EKTY.
3a J0NoMOrol KabesibHWX KpinaeHb (No3u-
uia 11), Wo BXoAATb A0 KOMMJIEKTY, 3aKpiniTb
Kabesib Ha TpybKax py4KM KepyBaHHA TaK,
o6 3abe3neynTH BiKpMBaHHA Ta 3aKpH-
BaHHA BiKWAHOIO LWWTKA.

MepekroHarTecs, Wo BIAKUAHWI LMTOK JIEMKO

BiAKPUBAETLCA Ta 3aKpMBaETbCA!

5.4 PerynioBaHHA BUCOTH py4KH (Mman. 11)
Tpu NO3MLMHI NO3HAYKM NONOKEHHS HA KOPNYCi
BKa3yl0Tb TPU MOXJIMBI KyTW HaxuAy i, Bignosia-
HO, BUCOTY py4KK KepyBaHHA. LLLo6 Bigperynio-
BaTW BUCOTY, BiIKPUITE 3 060X GOKIB LUBUAKO3-
HiMHI BarKeni (no3. 10). HeobxiaHo BCTaHOBUTH
OAHaKOBEe NOJIOKEHHA 3 060X BOKiB. icna Lboro
3HOBY 3aKPUITE LUBUAKO3HIMHI Baresi (nosuuis
10).

5.5 PerynioBaHHA MIM6UHK cKapudiKauii
(man. 12)
nnbunHa ckapudiKauii BCTaHOBMIOETLCA 3a [0-
MOMOrot0 MexaHi3my perynioBaHHs. Jas uporo
NOTAMHITb BaXi/ib Y HANPAMKY CTPi/IKM Ta BCTAHO-
BiTb y 6axaHe nosnomeHHs (+10/ -3/ -6/ -9). MNepe-
KOHaMTecs, WO Baxi/ib HafiMHO 3adikcyBaBcs y
BMGpaAHOMY NOMOMEHH!
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+10 = NONOKEHHA ANA PyXy/TPaHCNOPTYBaHHSA
(+10 mm)

- 3 =rmunburHa crapudikauii (-3 Mm)

- 6 = mnburHa crapudiKauii (-6 Mm)

- 9 =mnburHa crapudikauii (-9 Mm)

5.6 3apAapkaHHA akymynaTopa (man. 13/14)
MpucTpin nocTaBnAETbCA 6€3 aKYMyNATOPIB i
3apAZHOro NpMcTpoto!

1. BwWIiMiTb aKyMyNATOPHKUIA GIOK 3 NPUCTPOIO.
[NA uboro HaTMUCHITb KHOMKY diKcadlii (nos.
C).

2. TlepesipTe, uu BiANOBIfAE MepereBa Ha-
npyra, 3asHa4yeHa Ha nacnopTHin TabanyL,
HasABHIN MepeeBin Hanpy3i. BctasTe wte-
ncesbHy BUJIKY 3apAAHOro NPUCTPOLO B e/1eK-
TPUYHY PO3ETKY. 3e/1eHuI CBiTNoAiof NoYHe
6anmartw.

3. BcraBTe akymynsaTop y 3apsgHUi NpPUCTpIn.

4. Y NyHKTI «lHAMKaTOp 3apAaAHOro NPUCTPOID»
HaBeAeHO TabMLI0 3HaYeHb CBITN04I04HOrO
iHAMKaTopa Ha 3apsagHOMY NPUCTPOI.

Mig yac 3apaaKn aKymynaTop MOXe TPOXKM Harpi-
THcA. OpHaK Le HopMasibHO.

AKLWOo He BAAETLCA 3apAAMTH aKyMynAaTop,
nepesipre:
41 € B PO3ETLj Mepexesa Hanpyra;
YUY € HANIEHUIM KOHTaKT Ha 3apAAHUX KOH-
TaKTax.

AKLLIO akyMynATop BCe Le He BAAETLCA 3aps-
anTH,
npocMmo Bac:
Hagicnartu 3apsaHUA NPUCTpIn
Ta akyMynATOPHUIM 610K
B HaLlly CNy¥O6y TEXHIYHOT NIATPUMKM.

Ana 3a6e3ne4eHHA HaJIeHHOro TpaHcnop-
TyBaHHA 3BEPHITbCA A0 HALIOi C/yHOM Tex-
HIYHOI NiATPUMKM a60 [0 TOUKU Npojamy, ae
6yno npuaGaHo NpUCTPIiA.

Mig yac TpaHcnopTyBaHHA a6o yTunisauii
aKkyMynaTopiB abo NPUCTPOIB, WO HUBAATL-
cA Bi akymynaTopa, nepexkoHamTecs, Wwo
BOHM YynaKoBaHi OKpeMo B NoJlieTUNeHoBI na-
KeTH, o6 3ano6irtTh KOPOTHOMY 3aMUKaHHIO
Ta NOMHeHi!

Ana 3a6e3ne4eHHA HaJIEHHOro TpaHcnop-
TyBaHHA 3BEPHITbCA A0 HALIOi C/yHOM Tex-
HIYHOI NiATPUMKM 260 [0 TOYKU Npoaamy, ae
6yno npuaGaHo NPUCTPIiA.

Mig yac TpaHcnopTyBaHHA abo yTUnisauii
aKymynAaTopiB abo NPUCTPOIB, LLLO HUBNIATb-
cA Bif akymynAaTopa, nepeKoHamnTecs, Wo
BOHM yNaKoBaHi OKpeMo B NoJlieTU1eHoBi na-
KeTw, o6 3ano6irtTh KOPOTHOMY 3aMUKaHHIO
Ta Nomei!

[na 3a6e3nevyeHHA TPUBaIOro TEPMiHY CIyH6m
aKymynsTopa Moro cnig B4acHo 3apsagmwaru. Lle
HeobXigHO pobuTH B ByAb-AKOMY pasi, AKLLO BK
NOMITUAN, LLO NPOAYKTUBHICTb MPUCTPOIO 3HU-
HyeTbeA. Hikonn He po3paganTe akymynaTop
NoBHICTIO. Lle npu3Beae A0 BUXOA4Y akymynaTopa
3 napy!

5.7 BctaHOBNEHHA aKymynaTopa (man. 15-16)
[na po60Tn NpUCTPOIO NOTPIGHO ABa aKYMynATo-
pv cepii PXC. MNpucTpii ocHalleHuin ABoMa aKy-
MYNSATOPHUMM BiACIKaMK «A» Ta «B», y KOXeH 3
AKX MOM¥HA BCTAHOBWUTM NO ABA aKyMyNATOPMU.
AKLWO BCTAHOBUTK aKyMyNATOPK Y BCi YOTUPH
C/oTH, Lie 3abe3neyye 3HaYHO JOBLUMI Yac po6o-
Tv 6e3 nig3apagaHHA.

B arymynaTopHi BiACiKM «A» Ta «B» MmoxHa
BCTAHOBJIOBATH aKyMYIATOPH 3 Pi3HOK EMHICTIO.
Mpwv LbOMY B KO¥HOMY BifCiKy 060B’A3KOBO

C/li, BUKOPUCTOBYBATH aKyMyIaTOPWU OJHAKOBOI
€MHOCTI (HanpuKnaa, akyMynsiTOPHUI BiACIK

«A» — 2x5,2 A-rofi, akyMyNATOPHWUI BiCIK «B» —
2x4,0 A-ron).

MpumiTtka!
BuKopu1cTOBYITE NnLLE aKyMYIATOPH 3 O4-
HaKOBWM piBHEM 3apAgy. YHWKalTe ogHovac-
HOro BUKOPUCTAHHSA NOBHICTIO 3apAAHEHMX
i HaNiB3apAAMKEeHNX akyMynATopis. 3aBam
3apsAgKanTe 06mMaBa/BCi akKyMynATOPKU OAHO-
YyacHo.
TepMmiH cy®6u NPUCTPOIO BU3HAYaETLCA
aKyMyNnAaTOPOM 3 6islbLL HU3bKUM PiBHEM
3apaay. Nepen noyatkom po6oTn obmaBsa
(abo BCi) akyMynATOpKH MatoTb 6y TH NOBHICTIO
3apAaHeHi.

BigKpuiiTe KpULLIKY aKyMynATOPHOrO BiACIKY (M03.
6) i BCTaBTe aKyMynAaToOpwM Yy BIiAMNOBiAHI cnotu. AK
TiNbKM akyMynAaTop 6yae NOBHICTIO BCTAB/IEHO,
Moro ikcalis cynpoBoAKYBaTUMETHCA XapaK-
TEPHUM 3BYKOM KiauaHHs. licns uporo sakpuim-
Te KPULLKY aKyMyJsSTOPHOTO BiACIKY.
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5.8 IHauKaTop 3apAaay akymynatopa (man.
13)

HaTtucHiTb nepemunKay iHgMKaTopa 3apagy aky-

mynaTopa (nos. A). [HaMKaTop 3apagy akymyns-

Topa (no3. B) Bino6paxae ctaH 3apsagy akymyns-

TOopa 3a A0NOMOrot 3 cBiTnoAioaiB.

CeiTaTbcA Bei 3 cBiThogioam:
ARYMYSIATOP MOBHICTIO 3apsAKEHUN.

CsiTATbcA 2 a6o 1 ceiThogioa(u)
ARYMyNIAATOP Ma€e JOCTaTHIM piBeHb 3apsaay.

Bnumae 1 ceiThogiopn:
AKYMYNATOP PO3PAAKEHWI, MOrO CAig 3apAANTH.

Baumarotb yci ceitnogioau:

TemnepaTtypa akymynaTopa Brnasa Hu4e
rPaHWUYHOro 3HaYeHHA. BUiMiTb akymynsaTop 3
NPUCTPOIO | 3aNULLITE MOro NpU KiMHATHIN Tem-
nepartypi Ha f06y. [oBTOpHE BUHUKHEHHSA i€l
npo6aemMu CBiAYUTL NPO Te, WO akyMyIaTop
TIMGOKO PO3PAAKEHWN | HecnpaBHUIM. BuiimiTb
aKyMynATop 3 NpUCTpoto. HecnpasHuii akymy-
naTop GiNbLue He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTH abo
3apagwaru.

5.9 BcTaHOB/NIEHHA TPaBo36ipHUKa (npunag-
aa) (man. 17-20)

He6eaneka!

BUMKHITb NpUCTPIN | 3a4eKanTe, NOKN HOKOBUM

BaJ1 MOBHICTIO 3yNUHUTLCA.

HaTArHiTe TKAHMHHWI MILIOK ANA 360py
Tpasw (nos. 20) Ha KapKac MilKa gns 36opy
Tpasw (nos. 21).

Hararnite nemi (no3. H) Ha KapKac milKa
AnA 360py Tpasu.

LLo6 nigsicnTh MiLLOK Ans 360py Tpasu Ha
cKapudiKaTop, NigHIMITb BIAKUAHWI LLMTOK
(nos. 9) i 3a4eniTb MiLLOK ANA 360py Tpasu
3BEpXy 3a Kopnyc.

6. EKcnnyarauif

O6GepeHo!

CrapudikaTop o6nagHaHUM CUCTEMOIO GE3MEKM,
1406 3ano6irTM HecaHKLIOHOBAHOMY BUKOPUC-
TaHHI0. BeanocepeaHbo Nepes BBEAEHHAM
NPUCTPOIO B eKCMyaTaLilo BCTaBTe 3aXUCHUM
wreKep (Man. 16 / nos. 18) i akymynaTop(u).
MepeKoHamTecs, WO 3aXUCHUI LUTEKEP Ta aKyMy-
naTop(m) WinbHO BCTaBneHi. BuiimaiTe 3axncHuin

LITEKep ¥ aKymynAaTop(K) Wwopasy nif Yac nepe-
pBu y po60oTi abo nicns ii 3aBepLUEHHSA.

LLlo6 3ano6irtm HeHaBMUCHOMY BBIMKHEHH!O
CKapuiKarTopa, pyyKa KepyBaHHsA OCHalleHa
6/I0KyBaHHAM YBIMKHeHHSA (Man. 10/ no3. 2), AKke
HeobXigHO HaTUCHYTK Nepesd TUM, K MOXHa
6yae HaTUCHYTW Ha Baxisib yBIMKHEHHA (man. 10
/nos. 1). Yac 3anycKy NpucTpor MOMe CTaHo-
BWTU KiNlbKa CeKyHA. AKLLO BignycTUTH Baxib
YBIMKHEHHS, CKapudiKaTtop BUMMKaeTbCA. Bu-
KOHaWTe Lito onepawito KinbKa pasis, WWob nepe-
KOHaTWCA, LLIO BaLL NPUCTPIM NpaLoe HanemHNM
YMHOM. 3aBH M Bif'€QHYNTE 3aXUCHUN LUTEKEP
nepes, BUKOHaHHAM Byfb-AKWNX HaNnalTyBaHb,
06CcnyroByBaHHSA, PEMOHTY YY OUULLEHHSA MPU-
cTpoto. MepeKoHanTecs, L0 HOXKOBUIA Basl HE
o6epTaeTbCA.

He6esneka!

Hikonu He BigKpvBaliTe BigKWUAHWA LWUTOK, KOU
ABWryH Bce LWe npautoe. O6epToBUI HOXOBUM
BaJ1 MOX€E CMPUYMHUTUY TPaBMU. 3aBH AW HaZiIHO
3aKpinnanTe BiGKUAHWM LWMTOK. BiH aBToMaTMyHO
NoBEPTaETbCA Y 3aKPUTE NOJIOKEHHA Nif Aieto
3BOPOTHOI NPYHUHK!

3aB¥an Mae JoTpMMyBaTucA 6esneyHa BiacTaHb
MiX KOPMyCcOM Ta KOpMUCTyBayeM, Lo 3abesne-
YYETLCA HANPAMHUMU pyykamu. Crig nposBaaTH
0co6MBY 06€pEerHICTb Mig Yac crapudiKauii 1
3MiHi HANPAMKY pyXy Ha cxunax i ykocax. MNepe-
KOHaMTecs, WO BW HaAiMHO CTOITe, HOCITb B3y TTA
Ha HeC/IM3bKiW NiZOLWBI Ta AOBri LUTaHW.
CrapudiKaLito 3aBH AN BUKOHYWTE BNonepexk
cxuny. 3 MipKyBaHb Ge3neKn He MOXHa BUKOHY-
BaTW cKapudikauilo Ha cxunax 3 yxuaom noHag,
15 rpagycis.

ByabTre 0c061BO 06epeHi Nig yac pyxy Hasazg

i nepeTAryBaHHA CKapudikaTopa — iCHye pUsnK
CRiTKHYTMCA!

IHauKaTopu cTaHy akymynaTtopa (man. 21)
MNicna BBIMKHEHHA NPUCTPOIO iHAMKATOPK
BATTERY STATUS (CtaH akymynsitopa) HeHa-
[0Bro NoKasyoTb piBeHb 3apagy BCTAHOB/IEHOMO
aKymynaTopa (auB. po3gin 5).

PexomeHaauii wopo ckapugikauii
MNig yac ckapuiKadii po6iTb Npoxoau Tak, LWob ix
CMYrv HaKNagannca ogHa Ha ogHy.

[na akypaTHOro pesynsraTy HanpaBaAWTe CKa-
pudiKaTop AKoMora NpAMmILIoI TpaeKTopieto. MNpu
LibOMY Lji TPAEKTOPIi 3aB¥ AW NOBUHHI NEpexpu-
BaTWUCA Ha Ki/lbKa CaHTMMETPIB, LWOo6 He 3anuwa-
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10CA NPOMYyCKIB.

AKLWO BU BUKOPUCTOBYETE AOLATKOBUIM MiLLOK
ANs 360py Tpasu, Moro HeOHXiAHO CMOPOKHATH,
LLOMHO Mif Yac cKapudikaLii noYMHaTb 3anuwa-
TUCA 3a/IMLLKKN TPaBu.

Heb6e3nexa! Mepepn TMM AK 3HATU MiLLOK ANA
360py TpaBu, BUMKHITb ABUrYH i lo4eKaliTe-
CA NOBHOI 3yNMHKW HOHOBOro Basny!

[nA Big'eaHaHHA MilWwKa ana 360py Tpasu OAHIE
PYKOIO NiAHIMITb BiAKWAHWIA LWWMTOK, a iHLWO py-
KO0 3HIMITb MiLLOK AnA 36opy Tpasu!

YacToTa npoBeAeHHA cKapudiKauii 3anemunTb
Bifj pOCTY TpPaBM Ta LWiNIbHOCTI FPYHTY. TpumawTe
HWUMHIO YaCTUHY KOprycy cKapudikaTopa B Yu-
CTOTi Ta 060B’I3KOBO BUAANANTE BigKIaAeHHs
FPYHTY 1 3a/MLWKW TpaBK. BigknaaeHHs ycknag-
HIOIOTb 3anycK i NOripLyoTb AKICTb CKapuiKauii.
Ha cxunax npoxoau ckapudikatopom chif, BUKO-
HyBaTu nonepek cxuny. Nepep 6yab-aKoto nepe-
BiPKOIO HOXOBOIO BaJly BUMUKaWTE ABUTYH.

He6eaneka!

HooBuWi Ban NpofoBye obepTaTuncs e KifbKa
CEeKYHA nicns BUMKHEHHSA ABuryHa. Hikonm He
HamaramnTecs 3yn1MHUTK HOXOBWI Bas. AKLO
06EepPTOBUI HOXOBUIM Ban 3iITKHETLCA 3 AKUMOCh
npeAMEeToM, BUMKHITb CKapudikaTop i go4e-
KawTecs NOBHOI 3yNWHKKW HOMOBOrO Bany. licna
LbOro nepeBsipTe CTaH HOXOBOro Basy. AKLLO BiH
MOLUKOAKEHWM, MOro HEOBXiAHO 3aMiHWUTK (AMB.
p.7.4).

PexomeHpauii woao aepaduii 3 BUKOpUCTaH-
HAM AOAATHKOBOro aepaliiiHoro Bana.

Nig yac aepauii cnocié BUKOHaHHA POGOTU TaKWM
e, AK i npu ckapudikau;i.

Tomy foTpUMYyHTECs HaBeeHMX BULLLE PEKOMEH-
Jauiv woao poboTu Ta 6esnexu.

7. OuMleHHA, 06cnyroByBaHHA Ta
3aMOBJIEHHA 3an4YacTUH

He6eaneka!

3aBau Bifi ejHyTe 3aXUCHUI LUTEKep nepeq,
BWKOHaHHAM Oyab-AKWX HaNaLWTyBaHb, 06CAYro-
BYBaHHS, PEMOHTY 41 OYULLEHHA NpucTpoto. MNe-
pEeKoHaMTecs, Wo HOXOBUIN Basl HE 06epTaETLCS.

Big’egHaiTe akymynaTop(u).

7.1 OunLEeHHA
3axuCcHi NPUCTOCYBaHHSA, WiUM A8 JOCTyny
NoBITPA i KOPMYC ABUryHa MatoTb ByTh MaK-
cumasbHo. MpoTupaiTe NpUCTPIl YUCTOD
raHyipKrot abo NpoayBanTe MOro CTUCHEHUM
NOBITPAM Nif, HU3bKUM TUCKOM.
Mu peKomMeHAYEMO OumLLYyBaTH NPUCTPIN
oApasy nicaa KOXHOrO BUKOPUCTaHHA.
PerynsipHo ouuLaiTe NpUcTpin 3a 4ONOMO-
rOK0 BOJIOTOi FaHYiPKM M HEBEIMKOI KiIbKOCTI
M’fIKOro (pigKoro) muna. He BuKkopucToByiiTe
MUIOYi 3aC06M 260 PO3YMHHUKM, OCKINIbKK
BOHW MOX¥YTb NOLWKOAMUTU NNACTUKOBI AeTani
npucTtpoto. He fonyckaiTe notpannaHHa
BOAM BCepeauHy NpucTpoto. MoTpannaHHa
BOAM B €/IEKTPOIHCTPYMEHTH MiABULLYE BipO-
riAHICTb €N1EKTPUYHOrO yaapy.

7.2 TexHi4yHe 06CNyroByBaHHA
AKLWO HOXOBMIM Ban 3HOLLIEHMIM a60 NOLLKO-
[EHWI, Moro 3amiHy cnif 3giicHioBaTH y
aBTOpM30BaHoro daxisua (agpecy ams. y
rapaHTiMHOMY TasloHi).
MepekoHarTecs, WO BCi KPinieHHA (601TH,
raiku TOLLO) 3aBH M LUiIbHO 3aTArHyTi, Wo6
BM MO 6e3mneyHo npautoBaT 3i cCKapudi-
KaTopomM.
36epiraiTe ckapudikaTop y cyxomy npumi-
LLLEHHI.
[na 3abesneyeHHA TpMBaIoOro TepmiHy
CNy¥6u BCi rBUHTOBI AeTani, a TaKOX Koneca
i oci cnig oumwartu, a NoTiM 3MaLlyBaTh mac-
JioMm.
PerynsipHuit gornag 3a ckapudikatopom
3a6e3neyye He NvLLe MOoro AOBroBiYHICTb Ta
eeKTUBHICTb, a M CNPUAE aKypaTHi i nerkin
CKapuiKauii BaLwOro rasoHy.
HanpuKiHLi ce30Hy NpoBepiTh 3arasibHui
omnAg CTaHy cKapudikaTopa Ta BuaaniTe Bce
HaKonu4yeHe cMiTTA. MNepes noYaTKoOM KO-
HOro ce30Hy 060B’A3KOBO NePEBIpsNTe CTaH
cKapudikaTtopa. [1na peMoHTy 3BepTanTecs
[0 HaLOro CepBICHOrO LEHTPY (aapecy AmB.
y rapaHTiMHOMY TasIoHi).

7.3 OuMLEeHHA iNbTpyBasibHMX €NIeMEHTIB
(man. 22)
MpucTpin ocHaleHni aomMa dinbTpyBabHUMK
efieMeHTamu, AKi cAif nepesipATK Nnepeg noyart-
KOM po60TH Ta 3a HeobxiaHOCTI oumwaTn. Ha-
TUCHITb (iKcaTop (nos3. K) BHM3 i 3HIMITb KPULLIKY
(nos. L). BuimiTb posTaluoBaHuii nig, Heto disb-
TPYBasIbHWI €NEMEHT i 06epPEKHO NpoayvTe
Moro. 3a Heo6XiAHOCTi OYMCTLTE TAKOX PO3TaLLO-
BaHi No3agy naacTuHW. BctaHoBITb dinbTpyBasb-
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HWI eNEMEHT Ha MiCLie Ta 3aKPUITE KPULLKY.
7.4 3amiHa Bana (man. 23-25)

0O60B’A3KOBO BUKOPUCTOBYMTE 3aXMCHI pyKaBu-
YKu!

BrKopu1CcTOBYITE TifIbKW OpUriHabHI Basu,
iHaKLWe QyHKUioHaNbHICTb | 6e3neKa NpUCTpoto
MOXYTb 6y TV NOPYLLEHI.

LLlo6 3amiHWMTK Ban ckapudikaTopa abo aepaLin-

HWI BaJl, BUKOHaMTe HaCTynHi Aji:

1. BigKpuiiTe dikcyBanbHy KpULLKY (M03. M).

2. HaTtucHiTb KHOMKY dikcadii (no3. N) i noBHi-
CTI0 BiiKMHbTE dikcaTop (nos. P) Hasag,

3. Tpoxu nigHiMiTb Baa 3 LbOro 60Ky | BUTArHITb
MOro 3 LWECTUKYTHOrO NPUBOAY.

BcTaHoBNEHHA HOBOro Basy 3AiMCHIOETBLCS Y 3BO-

POTHOMY MOPAZKY.

MNpumitka!
Mepen 3amMiHOO O4MCTLTE Bas Ta BCi pyXoMi
YacTWHM B MOro 30Hi Bif 6pyay
Yac Bif Yacy TPOX1 3malLyiTe LECTUKYTHUI
npwBiga,

7.5 3amoOB/IeHHA 3an4YacTUH:
Mpn 3aMOBNEHHI 3anacHUX YaCcTWUH HEOOXIAHO
HajaTtu HacTynHy iHpopmaldiito:

Tun npucTpoto

ApPTUKYN NPUCTPOIO 3a KaTaaorom

|aeHTUdIKaUiiH1IA HOMep NPUCTPOIO

Homep Heo6xigHOI 3anacHoi YacTuHU
AKTyasbHi LiiHM Ta iHopMaL,ilo MOXHa 3HaNTK Ha
Be6canTi www.Einhell Service.com

Ne apT. 3anacHoro HoxoBoro Basy: 34.059.65
Ne apT. 3anacHoro aepaujiHoro sany: 34.059.64
Ne apT. TpaBo36ipHuMKa: 34.059.63

8. 36epiraHHA Ta TpaHCMNOPTYBaHHA
Bin’epHanTe arymynaTtop(m).

[Ana 36epiraHHA abo NonerweHoro TpaHenopTy-
BaHHA BiKPUITE LUBMAKO3HIMHI Baxeni (man. 1
/ no3. 13) fo TaKoi Mipu, WO6 pPyYKy KepyBaHHS
MOM¥Ha B6y/10 CKNacTh B UMX micuax. byasre
o6epeHi, Wob He NOLIKOAMTH Kabenb i TPyOKM
PYYKM KepyBaHHS.

36epiraHHs

36epiraiTe NpUCTPIl | MOro NPUHaNEKHOCTI B
TEMHOMY, CyXOMy, He3amep3ato4omy Ta Hefio-
CTynHomy Ansa giter. OnTumanbHa Temnepa-
Typa 36epiraHHst ctaHoBuUTb Bif 5 °C fo 30 °C.
36epiraiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT B OpUriHaNbHil
yNaKoBLi.

TpaHcnopTyBaHHA
BcTaHoBITb 3aXMCHI NPUCTPOI ANA TpaHcnop-
TY, AKLLO TaKi €.
3axuCTiTb NPUCTPIV Bif, NOWKOAMEHb | CU/b-
HWX BibpaLlii, Lo BUHWKAKOTb, 30KpemMa, npu
TpaHCnopTyBaHHi B TpaHCMNOPTHMX 3acobax.
3axuCTiTb NPUCTPIN Bifi KOB3aHHSA Ta NEPEKK-
JaHHA.

9. YTunisauia Ta BTOpUHHA
nepepo6ka

MpucTpir ynakoBaHWM Ans 3anoGiraHHA MOLLIKO-
OMEHHAM Mg Yac TpaHcnopTyBaHHA. Lia ynakos-
Ka € CUPOBMHHMM MaTepiasioM i TOMy MOXe 6yTu
BMKOPMCTaHa NOBTOPHO ab0 NoBepHyTa B LUK
BTOPWHHOI NepepobKu cMpoBmHU. [MprcTpili Ta
npunagas 4o HbOro BUroTOB/EHI 3 Pi3HUX Ma-
Tepiani, TakmMx AK MeTan i nhacTuK. HecnpasHi
NPUCTPOi HE MOXHA YyTUi3yBaTH pa3oM 3 no-
6yToBMMM Bigxogamu. MNpucTpin cnig 3gatv o
BiANOBIAHOMO MYHKTY 360pY BiAXOAIB AN1A HANEX-
HOI yTuAi3auii. AKWO MiCLEe3HaX0AKEHHA TaKUX
MYHKTIB NPUAOMY HEBIOMO, C/lif 3BEPHYTUCh A0
MicLeBoi agmiHicTpaui.
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10. lHgUuKaLia 3apagHoOro NpPUCTporo

Craryc iHauKauii
3enenui
ceiThogiop, | ceitnoaiop,

YepBoHUH

BUMKH.

YBIMKH.

BUMKH.

Banmae

Banmae

YBIMKH.

Bnavmae

BUMKH.

YBIMKH.

BUMKH.

Bnavmae

YBIMKH.

3HauyeHHA Ta 3axig,

FoToBHiCTb f0 eKcnayartauii

3apsagHWi NPUCTPIN NiZKIYEHNIA A0 MEPEKI | FOTOBUIM A0 eKcnayaTaui,
aKyMynsTop Y 3apAgHOMY NPUCTPOI BiACYTHIM

3apagka

3apAgHvi NpUCTPIN 3apaaKae akyMynaTop B HOPMaabHOMY pexmmi. Big-
noBigHa TpMBaJIiCTb 3apsAAKW BKa3aHa Ha caMoMy 3apsAHOMY NPUCTPOI.
YBara! 3aneHo Big, HasBHOro 3apsy akymynsaTopa AiicHa TpuBanicTb
3apAaKU MOXe AeLLO Bifpi3HATUCA Big, BKa3aHoi.

ARYMynATOp 3apA[KEHUN Ta roTOBUN 0 ekcnayarauii. (READY TO
GO)

MNicnsa uboro 40 NOBHOMO 3apAAKEHHSA BiAOyBaETbCA NEPEMUKAHHA Ha
WasHy 3apsagKy.

[ns uboro akyMynaTop NOTPIGHO 3aNULWKNTU Le NpuBAn3HO Ha 15 XB Ha
3apAAHOMY NPUCTPOI.

3axip:

JictaHbTe akyMynATop 3 3apAagHoOro NpUcTpot. Big'egHarTe 3apagHuin
NPUCTPIN Bif, MEPEKi IUBNEHHA.

ApanTauiHa 3apagKa

3apAgHWi NpUCTPIN 3HAXOAUTHLCA B PEXUMI LLAAHOrO 3apAAKEHHS.

B LboMy permmi aKkyMynaTop 3 NpUYMH 6e3MNeKn 3apaarKaeTbCA NOBIbHI-
e M e noTpebye binblue Yacy. Lie Morke maTtu HacTyMHi NPUYUHML

- AKyMyNSITOp Aye AOBro He 3apsaaBcs.

- TemMneparypa akymysifiTopa He 3Hax0AUTLCA B ifgasibHOMY AjianasoHi.
3axia:

3ayeKalTe 3aKiHYEHHs NPoLLeCy 3apaSKU, akyMyIsaTop Le MOXe 3apAaa-
HaTucs.

HecnpaBHicTb

Mpouec 3apsaaku Ginblue He MOKANBUA. AKYMYNATOP MOLUKOAKEHUMN.
3axip:

MoLwKoaeHWM akyMynsaTop GislbLLe HE MOXHA 3apAaMHaTH.

JicTaHbTe akyMynsATop 3 3apAAHOro NPUCTPOLO.

TemneparypHa HecnpasHiCTb

AKyMyNIATOp 3aHaATO rapayni (Hanp., NpAMi NPOMEeHi COHLA) YM 3aHaaTo
XonogHuM (Huye 0 °C)

3axia;:

JictaHbre akymynATop i 36epiravite MOro NPOTArOM OAHOIO AHSA NPU KiM-
HaTHiM Temnepartypi (6113bKo 20 °C).

- 283 -



11. Cxema yCyHeHHA HecnpaBHOCTEN

HecnpaBHicTb

Moxnusa npuyinHa

YcyHeHHA

[BUryH He 3anycka-
€TbCA

a) BHyTpilwHi 3’'egHaHHA po3’egHa-
Hi

b) HecnpaBHe 6510KyBaHHA
YBIMKHEHHA

c) 3acmiveHuni kopnyc ckapudika-
Topa

d) 3axucHuWi LITEKep He BCTaBEHO

€) HenpaBunbHO MigKAYEHNM
aKyMynaTop

a) 3BepHyTUCA A0 CEpBICHOI MalCTepHI
b) 3BepHyTHUCA fO CcepBiCHOI MakcTepHi

¢) Mo¥n1Bo, NOTPIGHO 3MIHUTU MMBUHY
CKapudiKauiji Ta 04MCTUTH KOpnycC,
06 HOXKOBUIM Baa 06epTaBCA BifIbHO

d) BcTaBuTM 3axXMCHWIA LITEKEP (AMB.
man. 6.)

e) BUiHATK i 3HOBY BCTaBUTM aKymyna-
Top (AMB. Man. 5)

MoTyMHiCcTb ABUrY-
Ha 3HM3KNachb

a) 3aHapaTo TBEpAUHM IPyHT

b) 3acmiveHni Kopnyc ckapudika-
Topa

¢) Hix cvnbHO 3HOLIEHMM

a) CKopurysaTtu mubuHy ckapudikawii
b) Ounctut Kopnyc

C) 3aMiHUTH Hix

CrapwudiKkauis ra-
30HY BUKOHYETLCS
Hee(eKTUBHO

a) 3HOLLEHWH Hix
b) HenpasunbHa mmnbuHa crkapudi-
Kauji

a) 3aMiHWUTH HiK
b) CKopurysatu rmmbuHy crapudikauii

[BuryH npaduoe,
asie HOXOoBWI Ban
He obepTaeTbCA

a) 3ybyacTuii pemiHb po3ipBaHui

a) 3BepHyTUCA [0 CEePBICHOI MancTepHi
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YTunisauia

/T

EnexkTponpunaau, akymynsaTopHi 6atapei, npunaaas i ynakoBry Tpeba 3gaBaTv Ha €KOOTYHO YNUCTY
NMOBTOPHY NEPepOBKy.

He BMKMpaliTe eneKkTponpunagm Ta akyMynAaTopHi 6atapei/6atapeiku B nobyTose cmiTTaA!

Jlnwe pna KpaiH €C:

BignosigHo go €sponeiicbroi AmperTreu 2012/19/EU Wwoao BigX0A4iB €NEKTPUYHOTO Ta EIEKTPOHHOMO
o6nagHaHHA Ta ii NepeTBOPEHHA B HaLiOHa/IbHE 3aKOHOAABCTBO €/IEKTPOIHCTPYMEHTH, AiKi GiflbLUe He
npuaaTHi A0 BUKOPUCTaHHSA, a TaKOX BiAMNoBigHO Ao EBponeicbKoi mperTrBu 2006/66/EC HecnpaBHi
abo BignpauboBaHi akyMynATOPHI 6aTapei/6atapeikun NOBUHHI 34aBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTUCA
©KO/Ori4HO YUCTMUM CNOCOGOM.

Mpu HenpaBWAbHIN yTUAI3aUii BignpawuboBaHi ENEKTPUYHI Ta €/IEKTPOHHI NpUaagn MOXYTb MaTw LUKiA-
JIMBUIA BMNJIMB HA HABKOJILLHE CepefioBuLLE Ta 340POB’A IIOAMHN Yepe3 MOMH/IMBY HAABHICTb Hebeaney-
HWX PEYOBWMH.

Mepeapyk abo iHWe PO3MHOXKEHHA [OKYMEHTALi Ta CyNpOBOAKYHOUMX JOKYMEHTIB 0 NPOAYKLi, a
TaKOX BUTATY i3 JOKYMEHTIB, JOMYCKAaTbCA ULLE MiCAA OTPUMaHHA OAHO3HAYHOro A03BOY Bif dipMu
«Einhell Germany AG»

Mwu 3anunwaemo 3a coboto npaBo Ha BHECEHHA TEXHIYHWUX 3MiH.
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IHdopmauia wopo cepsicy

B ycix KpaiHax, 3a3Ha4eHnx B rapaHTiHOMY Ta/IoHi, MM MaeEMO KOMMNETEHTHUX MapTHEPIB NO HaaHHI0
CepBiICHUX NOCAYT, IX KOHTAKTHI AaHi BU 3HalaeTe B rapaHTiMHOMY TasoHi. Lii napTHepu 3aBXan oo
BaLLMX MOCAYr Y BCiX BUNagKax, KON MAETbCA NPO PEMOHT, MOCTa4YaHHA 3arnacHUX YaCTHH, YaCTHH, fKi

CnpaupboBYOTLCA, Ta BUTPATHUX MaTepianis.

Cnip 3ayBamuTH, WO NepeniveHi HUKYe feTasi AaHoro BUpoby CnpalboBYOTLCA NPU BUKOPUCTaHHI
a60 3HOLLYTbCA caMi Mo cobi, abo ¥ € BUTPAHUMU MaTepianamu.

HKareropisa Mpuknagp,
LLIBuaKosHoLyBaHi aetani* KnanHoBWAHWI pemiHb, BaNMK, AKYMyIATOP
BuTpatHi geTani/ButpartHi yacTHn*

BigcyTHi getani
* He 060B’I3KOBO BXOAATb B KOMIMEKT NOCTaBKM!

3a YMOBM BUHUKHEHHSA HELOIKIB 260 XM6, NPOCMMO 3aABUTU NPO Le Yepes IHTEPHET 3a agpecoro
www.Einhell-Service.com. 3BepHiTb yBary Ha AKomora geTasibHiLIni Onnc Xxmbm Ta 060B’A3KOBO Hagam-

Te ANA LubOro BignoBifi Ha HACTYMHi NUTaHHSA:

MpucTpin nobysas y po6oTi, a 4M ByB Biapasy HeCnpaBHUN?

Yn nomiTMAM BU LWOCH Nepes, BUHMKHEHHAM AedeKTy (CMMNTOM nepeg gepexkTom)?
AKi xMbwn, Ha BaLly AyMKY, Ma€ NPUCTPIl (FOIOBHMIM CUMMTOM)?

OnuLiTh Ui XMbun.
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Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
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de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
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SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
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PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Vertikutierer und Rasenliifter* GP-SC 36/40 Li BL (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC % AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = 87,4 dB (A); guaranteed L,,,, = 90 dB (A)
[]2014/32/EU P =kW; L/® = 40 cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[1(Eu)2016/426
Notified Body:
[](Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-7; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

4/

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

Jorg leridraan

Landau/lsar, den 02.09.2025
Dong Guihuﬁ/roduct-Management
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Documents registrar: Josef Landauer
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

First CE: 25
Art.-No.: 34.206.15 1.-No.: 21015
Subject to change without notice

* EN Cordless Scarifier / Aerator - FR Scarificateur sans il et aérateur de gazon - IT Scanﬁcalore/ arieggiatore a batteria - DANO Kultivator - SV
ES de bateria y aireador de césped - F Akkukaytcinen moyhennin - SL. Aku-
B samto PT sem fio e arejador - HR/BS Akumu\atorsk\ Kutivator - SR Akumulatorski kulivator
- AU BeprukyTTep, pacoraiouii or auuynarope.- ET Akuga Kobesti- LV LT
sepTkyTTEp - MK C i "% Heoel

- RO Afanator cu
- TR Akilli gim
skarifikatorius - BG AKyMyTaTOpeH BepTURyTHp - UK

mulatorski rahljalnik - HU Akt
-PL
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1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
smjernicama EU i normama za artik|

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljiedec¢u uskladenost prema
smjernicama EU i normamaza artikl

DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
uygunlugunu beyan ederiz

3asBeH1e 0 COOTBETCTBUM ToBapa: HacToAwmm
YAOCTOBEPAETCA, 4TO CNeAyIolIMe NPOAYKTLI COOTBETCTBYIOT
[AMpeKTnBam 1 Hopmam EC

Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
standarditele

Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
standartiem talak minétajam precém

Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
direktyva ir standartus

Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
dyrektywy EU

[leknapauua 3a cboTBETCTBUE: HiMe AeKnapupame CboTBETCTBUE
Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns

[Jeknapallisi BiANOBiAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
3rigHo 3 iupekTrBolo EC Ta cTaHAapTamu CTOCOBHO apTUKyna
WsjaBa 3a coobpasHocT: M3jaByBame COOGPa3HOCT CO
perynatusara 1 co Hopm1Te Ha EY 3a apTukin
Samsvarserkleering: Vi erklzerer samsvar i henhold til EU-direktiv
og standarder for artikkel

Samraemisyfirlysing: Vid tskurdum samraemi vié EU-reglugerd og
stédlum fyrir vérutegund

Akku-Vertikutierer und Rasenliifter* GP-SC 36/40 Li BL (Einhell)

Noise: measured L, = 87,4 dB (A); guaranteed L,,,, = 90 dB (A)

[[]2012/46/EU_(EU)2016/1628

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU-
Richtlinie und Normen fiir Artikel
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance
with the EU directive and standards for article
FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article
IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la
direttiva UE e le norme per I‘articolo
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht.
EU-direktiv samt standarder for artikel
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens-
stémmelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a
norem pro vyrobek .
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podl'a smernice EU a
noriem pre vyrobok
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel
ES Declaracién de conformidad: declaramos la conformidad a tenor
de la directiva y normas de la UE para el articulo
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU
in standardi za izdelek
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform
directivei si normelor UE pentru articolul
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC [X] Annex v
[X]2014/30/EU (] Annexvi
[J2014/32/EU P =kW; /@ =40 cm
D 2014/53/EU Notified Body:
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426

Notified Body:

[1(Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 02.09.2025

Standard references: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-7; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2
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C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Scarifier / Aerator GP-SC 36/40 Li BL (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|Z| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = 87.4 dB (A); guaranteed L, = 90 dB (A)
P=kW;L/@= 40cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 62841-1; BS EN IEC 62841-4-7; BS EN IEC 55014-1;
BS EN IEC 55014-2

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.09.02

Archive-File/Record: NAPR031399
Article Number: 34.206.15  1.-No.: 21015 Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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